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 ܥܪܘܒܼܬܐ ܕܬܪܬܝܢ ܕܝܠܕܐ
ܪܝܼܡܲ ܕܡܵܪܬ݁ܝ ܗ݇ܝܼ  ܕܘܼܟܼܪܵܢܵܐ ܐ ܡܼܲ ܢܝܼܬܼܵ  ܛܘܼܒܼܵ

  
ܐ  ܬܼܵ ܝܢ ܥܪ̈ܘܼܒܼܵ ܪܬܹܲ ܒܹܝܬܼ ܝܼܲܠܕܵܐ ܠܕܸܢܚܵܐ. )ܘܕܼܲܥ ܐܘܲ ܡܵܪܝ ܩܵܪܘܲܝܵܐ: ܕܐܸܢܗ̤ܘ ܕܢܵܦ̈ܩܵܢ ܬܼܲ

ܡܸܫ  ܐ ܥܪܘܼܒܼܬܵܐ ܢܵܦܩܵܐ: ܒܵܗ̇ ܫܼܲ ܢ ܕܹܝܢ ܚܕܼܵ ܡܸܫ ܕܘܼܟܼܪܵܢܵܐ. ܘܐܸ
ܒܗܵܝ̇ ܐ݇ܚܪܵܝܬܵܐ ܫܼܲ

 ܕܘܼܟܼܪܵܢܵܐ ܕܠܵܵ ܦܘܼܠܵܓܼ.
 

ܝܼܲܒ   ܡܛܼܲ ܒܵܐ ܕܼܲ
ܠܸܵ ܠܵܗ݁ ܪܼܲ ܡܨܼܲ ܐ ܘܼܲ ܘܡܹܐ :ܕܫܘܼܪܵܝ ܨܠܘܲܬܼܵ

ܵ
ܡܪ̈ ܠܵܗܵܐ ܒܼܲ ܓ ) ܬܸܫܒ݁ܘܲܚܬܵܐ ܠܼܵܲ

ܒܼܢܝܼ̈ܢ ܐ  (ܙܼܲ ܒܼܪܵܐ ܛܵܒܼܵ ܪܥܵܐ ܫܠܵܡܵܐ ܘܣܼܲ ܠ ܐܼܲ ܝ̈ܢܵܫܵܐ ܒܟܼܠܥܸܕܵܢ ܠܥܵܠܡܝܼܢܘܥܼܲ ܒܼܢܼܲ
ܲ
 ܠܼ

ܩܦܝܼܢ ܒܩܵܠܵ  ܝܵܐ :ܘܡܼܲ ܫܡܼܲ ܒܼܘܼܢ ܕܒܼܲ ܠܡܝܼܢ. .ܒܩܵܢܘܲܢܵܐ ܐܼܲ ܡܥܼܲ ܒ݁ܚܝܼܢ ܘܼܲ ܡܫܼܲ  ܘܼܲ
ܡܫܵܢܵܐ: ܪ ܡܫܼܲ ܢ. ܐܵܡܼܲ ܡܼܲ ܠܹܵ ܫܠܵܡܵܐ ܥܼܲ  ܢܨܼܲ

  

ܐ ܪܡܝܼܬܼܵ ܡ ܡܼܲ ܩܕܼܵ ܐ ܕܼܲ ܟܼ.  :ܨܠܘܲܬܼܵ ܟܼ ܘܢܸܣܓܲܘܲܕܼ ܠܡܵܪܘܼܬܼܵ ܠܵܗܘܼܬܼܵ ܢܵܘܕܸܲܐ ܡܵܪܝ ܠܼܵܲ
ܚܬܵܐ ܒܟܼܠܥܸܕܵܢ ܡܵܪܵܐ  ܒܼܲ ܟܼ ܡܫܼܲ ܝܘܼܬܼܵ ܬܼܠܝܼܬܼܵ

ܲ
ܣܸܩ ܠܼ ܠܘܵܐ ܢܼܲ ܡܝܼܢܵܐ ܕܠܵܵ ܫܼܲ ܘܫܘܼܒܼܚܵܐ ܐܼܲ

ܒܼܪܵܐ ܘܪܘܼܚܵܐ ܕܩܘܼܕܼܫܵܐ ܠܥܵܠܡܝܼܢ.   ܐ ܘܼܲ ܒܼܵ  ܕܟܼܠ. ܐܼܲ
 

 ܐܵܡܹܝܢ.   ܘܥܵܢܹܲܝܢ؛
ܐ ܕܪܼܲܡܫܵܐ:  ܪܡܝܼܬܼܵ ܝܬ̇ ܡܵܪܝܵܐܡܼܲ ܬܼܘܵܐ؛ ܨܒܼܲ ܬ̣ܐܸܣܵܘ̈ܗܝ ܒܣܼܲ ܪ: . ܫܼܲ  ܠܵܟܼ ܝܵܐ̇ܝܵܐܒܐܝܼܵ

 ܒܐܵܒ̇(
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ܡ. ܩܕܼܵ ܐ ܕܼܲ ܒܵܐ. ܥܘܲܢܝܼܬܼܵ ܒܼܪܵܐ ܕܟܼܠܗܘܲܢ  ܒܐܪ݇ܵܙܵܐ ܪܼܲ ܬܼܖ̈ܝܼܨܹܐ: ܣܼܲ
ܲ
ܐ ܠܼ ܚ̣ ܢܘܼܗܪܵܐ ܒܚܸܫܘܲܟܼܵ ܕܢܼܲ

ܪܥܵܐ.  ܪܝܼܡܲ  ܕܡܸܢܵܗ̇ ܐܸܬܼܝܼܠܸܕܼ ܝܼܫܘܲܥ ܡܫܝܼܚܵܐ. ܕܨܘܼܪܬܵܐ.ܣܵܘܦܹܝ̈ܗ̇ ܕܐܼܲ ܢ ܡ̣ܢ ܡܼܲ
ܲ
ܚ ܠܼ ܕܢܼܲ

ܒܼܪܵܐ ܕܟܼܠܹܗ ܥܵܠ ܡܫܝܼܚܵܐ ܣܼܲ
ܲ
ܬܼ ܠܼ ܕܼܲ

̇
ܥ̣ܢܹܗ. ܘܗܵܫܵܐ ܝܵܠ ܕܼܡܵܐ ܛܼܲ ܡܵܐ. ܐܘܲܪܝܵܐ ܒܩܼܲ

ܐ ܠܟܼܠܹܗ  ܝܹ̈ ܒ  ܚܼܲ ܝ̈ܵܐ ܝܼܢܸܩ̣ ܗ݇ܘܵܐ. ܘܗܵܐ ܝܵܗܹ݁ ܦܹܐ. ܘܡܼܢ ܬܕܼܲ
ܵ
ܣܪ̈ ܝܚܝܼܢ ܠܸܗ ܟܪ̈ܘܲܒܸܐ ܘܼܲ ܡܙܼܲ

ܠܘܵܐ  ܟܹ̈ܐ ܕܹܝܢ ܕܠܵܵ ܫܼܲ ܠܼܲ ܪܒܼܝܼܢ. ܡܼܲ ܐ ܡܩܼܲ ܐ ܚܵܕܹܝܢ ܘܩܘܼܖ̈ܒܵܢܹܐ ܡܓܼܘܼܫܹ̈ ܥܵܘܵܬܼܵ
ܵ
ܥܵܠܡܵܐ. ܖ̈

ܠܵ  ܐ ܐܵܡ̇ܪܝܼܢ. ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܼܵܲ ܘܕܝܼܬܼܵ ܪܥܵܐ. ܒܩܵܠܹ̈ ܕܬܼܵ ܠ ܐܼܲ ܫܠܵܡܵܐ ܥܼܲ ܘܡܹܐ ܘܼܲ
ܵ
ܡܪ̈ ܗܵܐ ܒܼܲ

ܝ̈ܢܵܫܵܐ: ܒܼܢܼܲ
ܲ
ܐ ܠܼ ܒܼܪܵܐ ܛܵܒܼܵ ܚ. ܘܣܼܲ ܒܼܲ ܕܝܼܫܬܵܐ. ܐܸܡܹܗ  ܬܢܝܼ. ܫܼܲ ܪܝܼܡܲ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܩܼܲ ܡܼܲ

ܪ  ܥܒܼܲ ܚ  ܡܼܢ ܥܘܼܒܹ݁ܟܼܝ. ܕܢܼܲ ܕܼܢܼܲ ܚܡܹܐ. ܠܝܼܲܠܕܵܐ ܕܼܲ
ܲ
ܒܼܥܵܝ ܪܼ ܦܝ ܘܼܲ ܫܼܲ ܢ ܐܸܬܼܟܼܲ ܕܝܼܫܘܲܥ ܦܵܪܘܲܩܼܲ

ܝܸܒܼ  ܢܨܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܬܼܵ
ܵ
ܒܼܢܹ̈ܐ ܕܼܲܡܠܹܝܢ ܥܵܩ̈ ܝܒ݁ܘܼܬܹܗ. ܙܼܲ ܢ ܒܛܼܲ ܒܼܝܼܲܕܼ  ܡܸܢܼܲ ܫܠܵܡܵܐ. ܘܼܲ ܝܢܵܐ ܘܼܲ ܢ ܫܼܲ

ܲ
ܠܼ

ܠܝܵܐ  ܒܼܝܵܘܡܵܐ ܫܒܼܝܼܚܵܐ ܕܡܸܬܼܓܼܲ ܪ ܥܹܕ݁ܬܵܐ ܘܝܼܠܲܕܸܝܗ̈݁ ܡܼܢ ܒܝܼܫܵܐ. ܘܼܲ ܟܼܝ ܬܸܬܼܢܛ̱ܼܲ ܨܠܵܘܵܬܹ̈
ܓܼܢܘܲܢ ܢܘܼܗܪܵܐ. ܡ ܒܼܲ ܣܼܲ ܡܹܟܼܝ ܢܸܬܼܒܼܲ ܒ݁ܘܼܬܹܗ. ܢܸܫܬ݁ܘܸܐ ܕܥܼܲ  ܪܼܲ

 
ܟܼ؛  ܬܼ ܠܒܼܘܼܫܵܗ̇ ܕܡܵܪܝܵܐ ܩܪܹܝܬܼܲܵ ܒܼܲ ܡܨܼܲ ܘ܀ ܘܼܲ ܠܟܵܐ ܡ̣ܢ ܠܓܼܵ ܪ݇ܬܼ ܡܼܲ ܟܠܹܗ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܕܒܼܲ

ܗ̇ ܒܕܼܲ  ܬܼܵ
ܵܵ
ܒܼܪ̈ ܐ ܚܼܲ ܘܼܠܵܬܼܵ ܠܟܵܐ* ܘܢܵܘܒ݁ܠܘܼܢ ܒܬܼ̈ ܠ ܠܡܼܲ ܐ* ܒܩܘܼܖ̈ܒܵܢܹܐ ܬܹܐܙܼܲ ܐ ܛܵܒܼܵ ܗܒܼܵ

ܢ   ܟܼ ܐܼܲ ܡ܀ ܡܵܪܝܵܐ ܩܪܹܝܬܼܵ
ܲ
ܚ܀ ܥܵܠܼ ܒܼܲ ܒܸ̇ܠ ܒܵܬܼܪܵܗ̇. ܫܼܲ ܝ̈ ܘܩܼܲ

ܲ
ܬ̇ ܥܢܝܼܢܝ: ܨܘܼܬܼ ܡܸܠܼ

 ܨܠܘܲܬܼܝ.
 

ܪ. ܐ ܕܒܵܬܼܲ ܝ̈ܟ:  ܒܢܵܘܣܵܐ ܕܪܘܼܚ ܩܘܼܕܼܫܵܐ. ܥܘܲܢܝܼܬܼܵ ܢ ܕܝܼܢܼܲ ܬ݁ ܡܵܪܝܵܐ ܘܛܵܒ  ܬܪܝܼܨܝܼܼܲ ܕܝܼܩܼܲ ܙܼܲ
ܐ. ܟܠ ܪܬܼܵ ܠܚܼܲ ܐ ܢܸܬ̈ܠܵܢ ܠܝܼ  ܕܨܘܼܪܬܵܐ.ܗܹܝܢ ܕܡ̣ܢ ܩܕܼܝܼܡ ܘܼܲ ܗܵܐ ܓܹܝܪ ܡ̣ܢ ܗܵܫܵܐ ܛܘܼܒܼܵ

ܐ ܟܠܗܹܝܢ. ܬܼܵ ܪ̈ܒܼܵ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ  ܫܼܲ
ܲ
ܐ ܝܵܗ̈ܒܵܢ ܠܵܗ̇ ܠܼ ܐ ܛܘܼܒܼܵ ܬܼܵ ܪ̈ܒܼܵ ܟܹܐܢܵܐܝܼܬܼ ܡܵܪܝܵܐ ܟܠ ܫܼܲ

ܥ ܗ݇ܘܵܐ ܓܸܢܣܵܐ  ܒܼܲ ܐ ܡܛܼܲ ܢܦܘܼܬܼܵ ܚܫܘܼܠܹ̈ܵ ܕܚܼܲ ܒܼܡܼܲ ܐ ܘܼܲ ܕܼ ܓܹܝܪ ܒܛܵܥ̇ܝܘܼܬܼܵ ܕܝܼܫܬܵܐ. ܟܼܲ ܩܼܲ
ܝ̈ܢܵ  ܒܼܢܼܲ ܝܢܵܐ. ܕܼܲ ܝܟ ܠܡܹܐܢܵܐ ܡܫܼܲ ܪܒ̇ܥܵܗ̇ ܠܵܟܼ ܡܵܪܝ ܕܐܝܼܬܼܲ ܝܚܵܐ ܗ݇ܘܵܬܼ ܒܡܼܲ ܫܵܐ. ܡܙܼܲ

ܡ ܐ݇ܢܵܫܵܐ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܵܟܼ: . ܪܵܚܹ̇ ܟ  ܟܼܘܵܬܼܵ ܕܝܼܫ ܐܼܲ ܝܬ݁ ܕܩܼܲ
ܲ
ܚ. ܘܠܼ ܒܼܲ ܒܹܝܬ  ܓܵܘܣܵܐ  ܬܢܝܼ. ܫܼܲ
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ܝܠܵ  ܗ̇. ܒܚܼܲ ܝܡܢܹ̈ܐ ܕܟܼܠܫܵܥ ܫܵܐ̇ܠܝܼܢ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܵ
ܡܗܼܲ

ܲ
ܕܝܼܫܬܵܐ. ܠܼ ܒܵܐ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܩܼܲ ܗ݇ܝܼ ܪܼܲ

ܢ ܢܸܬܼ  ܗ̇ ܟܸܢܫܼܲ ܨܠܘܲܬܼܵ ܝܢܵܐܕܼܲ ܢ ܒܫܼܲ ܗܼܲ ܟܼ. ܘܥܹܕ݁ܬܵܐ ܬܸܬܼܟܼܲ ܪܼܲ ܐ.  ܒܼܲ  ܘܐܵܘܝܘܼܬܼܵ
ܠܗܵܕܹܐ   ܢ ܘܥܼܲ ܦܩ̈ܝܼܕܼܵ ܐ ܕܼܲ ܝܬ݁ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܵ

ܲ
ܠܗܵܪܟܵܐ ܐܵܡܪܝܼܢ ܣܘܼܝܵܟܹ̈ܐ ܘܟܸܢ ܫܘܼܪܵܝܵܐ. )ܠܼ
ܐ.( ܵ ܙܡܘܲܪܹܐ ܕܣܘܼܝܵܟ  ܡ ܡܼܲ ܩܕܼܵ ܠܵܵ ܗܵܠܹܝܢ ܕܼܲ  ܨܼܲ

 
ܐ. ܥ ܠܹܒ̇ܝ. ܣܘܼܝܵܟܼܵ ܒܼܲ ܙܡܘܼܪܵܐ. ܚܙܝܼ؛ ؛ ܚܙܝܼ  ܠܚܘܲܕܼ. ܐܼܲ ܟ̣ܪ ܡܵܪܝܵܐ. ܠܚܘܲܕܼ ܡܼܲ ܐܸܬ̇ܕܼܲ

073  . 
ܐ ܕܫܘܼܪܵܝܵܐ. ܗ̇ ܕܐܸܡܵܐ  ܨܠܘܲܬܼܵ ܥܘܼܬܼܵ ܕܝܼܫܬܵܐ. ܘܒܼܵ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܩܼܲ ܗ̇ ܡܵܪܝ ܕܼܲ ܨܠܘܲܬܼܵ

ܪܝܼܡܲ  ܝܒ݁ܘܼܬܵܐ. ܡܵܪܬ݁ܝ ܡܼܲ ܬܼ ܛܼܲ ܠܝܼܲ ܢܬܵܗ̇ ܕܡܼܲ ܚܢܼܲ ܦ̮ܬܵܗ̇ ܘܬܼܲ ܟܼܫܼܲ ܟܼܬܵܐ. ܘܬܼܲ ܪܼܲ ܡܒܼܲ
ܒܼܢܹ̈ܐ ܢ ܒܟܼܠܗܘܲܢ ܙܼܲ

ܝܢܵܬܼܲ ܢ ܘܒܼܲ ܡܼܲ ܐ. ܬܸܗܘܸܐ ܥܼܲ ܢܝܼܬܼܵ  ܘܥܸܕܵܢܹ̈ܐ ܡܵܪܵܐ ܕܟܼܠ. ܛܘܼܒܼܵ
 

ܢ. ܗ̇܀  ܫܘܼܪܵܝܵܐ. ܒܡܵܪܝܵܐ ܡܵܪܼܲ ܓܵܐ ܒܐܝܼܕܼܵ
ܲ
ܗܪܘܲܢ ܦܠܼ ܐ ܚܵܬܹܗ ܕܐܼܲ ܝܼܬܼܵ ܪܝܼܡܲ ܢܒ  ܬܼ ܡܼܲ ܘܢܸܣܒܼܲ

ܢܝܵܐ ܗ݇ܘܵܬܼ ܠܗܹܝܢ  ܡܥܼܲ ܪ̈ܒܼܝܼܥܹܐ* ܘܼܲ ܓܹ̈ܐ ܘܒܼܲ
ܲ
ܦܠܼ ܐ ܒܵܬܼܪܵܗ̇ ܒܼܲ ܩ ܟܠܗܹܝܢ ܢܸܫܹ̈

ܢܦܼܲ ܘܼܲ
ܐܝܵܐ. ܚܹܝ̈ܢ ܠܡܵܪܝܵܐ ܓܼܲ ܒܼܲ ܪܝܼܡܲ܀ ܫܼܲ ܚ܀ ܀ ܡܼܲ ܒܼܲ ܡ܀ ܫܼܲ

ܲ
 ܥܵܠܼ

ܐ. ܣܵܠܝܼܩܹ̈ ܪܝܼܪ ܕܝܼܢܵܐ. ܕܒܼܵ ܗ̇ ܠܹܗ  ܒܡܼܲ ܓܼܒܼܵ ܬܵܐ: ܘܼܲ ܚܘ ܠܡܵܪܝܵܐ ܬܸܫܒ݁ܘܲܚܬܵܐ ܚܕܼܲ ܒܼܲ ܫܼܲ
ܥܡܪܵܐ. ܗܵܘ̇ ܓܹܝܪ ܕܐܸܬܼܝܼܠܸܕܼ ܒܵܗ̇ ܡ̣ܢ ܪܘܼܚܵܐ ܗ݇ܘ̣   ܕܨܘܼܪܬܵܐ. ܠܒܼܹܝܬ ܡܼܲ

ܫܵܐ. ܗ̇  ܕܩܘܼܕ  ܥܡܪܵܐ ܫܒܼܝܼܚܵܐ ܕܪܘܼܚ ܩܘܼܕܼܫܵܐ ܕܒܼܵ ܡܫܝܼܚܵܐ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ. ܡܼܲ
ܲ
ܬܼ ܠܼ ܝܵܠܕܼܲ

ܠܡܹܗ ܕܐܸܬܼܚܼܲ  ܕܵܬܼܘܼ ܨܼܲ ܡܚܼܲ
ܲ
ܐ ܡ̣ܢ ܪܵܘܡܵܐ ܐܸܨܛܒܼܝܼ ܡܵܪܹܟܲܠ ܠܼ ܚ ܗ݇ܘ̣ܵ

ܲ
ܩܪܵܐ ܫ̣ܠܼ ܠ. ܣܼܲ ܒܼܲ

ܖ̈ܥܵܢܹܐ  ܝܢܵܐ ܠܼܵܲ ܪܫܝܼܡ ܒܹܗ ܫܠܵܡܵܐ ܘܫܼܲ ܐ ܒܐܝܼܬܼܘܼܬܹܗ ܕܠܵܵ ܫܘܼܪܵܝ. ܘܼܲ ܡ ܗ݇ܘ̣ܵ ܬܼܲ ܡܚܼܲ ܕܼܲ
ܡ ܗܵܝ̇  ܩܕܼܵ ܒܼܪܝܼܹܠ ܗܵܘܲ ܕܼܲ

ܪܘ ܗ݇ܘܵܘ ܡ̣ܢ ܛܘܼܥܝܼܲܝ. ܐܸܢܵܐ ܐ݇ܢܵܐ ܓܼܲ ܪܼܲ ܝܵܢܹ̈ܐ. ܕܐܸܬܚܼܲ ܫܡܼܲ
ܲ
ܘܠܼ

ܐ ܕܐܹ  ܒܼܵ ܢܝ ܐܼܲ ܠ̣ܚܼܲ ܡܵܫܘܼ. ܫܼܲ ܡܫܼܲ
ܲ
ܐ ܕܚܝܼܠܬܵܐ ܩܵܐܹ̇ܡ ܠܼ ܒܘܼܬܼܵ

ܕܝܼܬܼܲ ܪܼܲ ܐ ܡܚܼܲ ܪܬܼܵ ܒ݁ܪܹܟܼܝ. ܣܒܼܲ ܣܼܲ
ܘ  ܝܠܵ ܕܪܘܼܚܵܐ ܓܵܒܹ̇ܠ ܠܹܗ ܒܓܼܵ ܡܘܲܪܬܵܐ ܕܚܼܲ ܛܢܵܐ ܕܬܸܕ  ܒ݁ܠܝܼܢ ܒܼܲ ܥܵܠܡܵܐ ܟܠܹܗ. ܬܩܼܲ
ܐ.  ܚܬܵܝܹ̈ ܡ ܬܼܲ

ܐ ܥܼܲ ܝܢܘܲܢ ܥܸܠܵܝܹ̈
ܣܝܘܼܬܹܗ. ܘܒܹܗ ܢܸܫܬܼܲ ܝ̈ܟܲܝ. ܕܢܸܗܘܸܐ ܥܘܼܡܪܵܐ ܠܟܼܲ ܕܵܡܼܲ ܗܼܲ
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ܕܼ ܐܵܡܪܝܼܢ ܦܵܪܘܲܩܵܐ ܕܟܼܠ ܫܘܼܒܼܚܵܠܵܟܼ: ܚ. ܘܢܵܘܲܕܘܲܢ ܠܹܗ ܟܼܲ ܒܼܲ ܕܼ ܒܝܼܲ  ܬܢܝܼ. ܫܼܲ
ܠܝܼܲܬܼ  ܟܼܝ ܡܼܲ ܦ̮ܬܹܲ ܟܼܫܼܲ ܒܼܬܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܒܼܪܝܼܬܼܵ ܡܠܸܟܼ ܒܼܲ ܝܢܵܐ ܢܼܲ ܪܝܼܡܲ ܫܼܲ ܐ ܡܼܲ ܟܼܦܬܼܵ ܒܵܥܘܼܬܹܟܼܝ ܢܼܲ
ܐ ܕܐܸܡܵܐ  ܣ. ܒܟܸܢܦܹ̈ ܐ ܢܸܬܼܓܵܘܼܲ ܛܪܘܼܢ. ܬܵܘ ܡܵܝܘܲܬܹ̈ ܒܼܪܵܐ ܝܼܠܲܕܹܝܗ̈̇ ܕܥܹܕܬܵܐ ܢܸܬܼܢܼܲ ܣܼܲ

ܟܼܬܵܐ ܕܢܸܫܬ݁ܘܸܐ ܠܫܘܼܒܼܩܵܢܵܐ. ܪܼܲ  ܡܒܼܲ
 

ܝܵܐ ܘܐܵܡ̇ܪܝܼܢ ܫܡܼܲ ܒܼܘܼܢ ܕܒܼܲ ܒܵܐ. ܐܼܲ ܡܪܝܼܢ ܡܸܛܠ ܕܟܼܠ ܐܸ  ܒܩܵܠܵ ܪܼܲ ܐ ܡܸܬܼܐܼܲ ܬܼܝ ܕܣܘܼܝܵܟܹ̈ ܡܼܲ
ܐ: ܣܵܠܝܼܩܹ̈ ܐ ܕܒܼܵ ܡ ܥܘܲܢܝܼܬܼܵ ܝܵܐ ܘܫܘܼܪܵܝܵܐ ܡ̣ܢ ܩܕܼܵ ܫܡܼܲ ܒܼܘܼܢ ܕܒܼܲ ܕܼܡܵܝܬܵܐ  ܐܼܲ ܝܟܼ ܩܼܲ ܐܼܲ

ܪ  ܪ ܫܘܼܪܵܝܵܐ ܒܕܘܼܟܬܹܗ ܒܵܬܼܲ ܢ ܕܹܝܢ ܣܘܼܝܵܟܹ̈ܐ ܠܵܵ ܐܵܡܪܝܼܢ؛ ܘܡܸܬܼܐܡܼܲ ܡܪܵܐ. ܐܸ
ܡܸܬܼܐܼܲ

ܐ؛ ܐܵܡܲܪܝܼܢ  ܣܵܠܝܼܩܹ̈ ܐ ܕܒܼܵ ܝܵܐ ܥܘܲܢܝܼܬܼܵ ܫܡܼܲ ܒܼܘܲܢ ܕܒܼܲ ܠܝܹܢ ܘܚܵܬܼܡܝܼܢ.ܦܫܝܼܛܵܐ؛ ܐܼܲ  ܘܡܨܼܲ
 

ܡܫܝܼܢ ܡܼܢ؛  ܠܵܗܵܐ ܩܵܡܼ، ܒܠܸܠܝܵܐ ܕܹܝܢ ܡܫܼܲ ܝܗܘܲܢ. ܐܼܲ
ܲ
 ܓ. ܗܘܼܠܵܠܹ̈ ܒܓܼܝܘܲܪܼ

  
ܐ. ܬܼܵ ܬ̤  ܗ̈ܦܵܟܼܵ ܪܥܵܐ ܝܸܠܕܼܲ ܕܼܡܘܼܬܼ ܐܼܲ ܬܼܪܹܝܢ ܠܵܘ ܕܐܝܼܬܼܘܼܬܹܗ: ܘܒܼܲ ܡ ܕܼܲ ܪܝܼܡܲ ܕܐܵܕܼܵ ܐܸܡܵܐ ܗ݇ܝܼ ܡܼܲ

ܡ ܬ̤ ܠܵܵܕܼܵ ܪܥܵܐ ܘܝܸܠܕܼܲ ܙ̣ ܠܼܵܲ ܪܡܼܲ ܐ܀ ܗܵܘ̇ ܦܘܼܩܕܵܢܵܐ ܕܼܲ : ܗ̤ܘ ܨܵܪ ܐܵܦ ܗ̤ܝ ܕܠܵܵ ܙܘܼܘܵܓܼܵ
ܡ. ܕܼܡܘܼܬܼ ܐܵܕܼܵ ܕܵܡܹܝ̈ܗ̇ ܒܼܲ ܘ ܗܼܲ ܠܡܹܗ ܒܓܼܵ  ܨܼܲ

 
ܐ ܕܠܸܠܝܵܐ. ܢ. ܡܵܘܬܲܒܼܵ ܢ ܡܵܪܼܲ

ܲ
ܚܠܼ ܦܬܼܲ ܐ: ܟܠܟܼܘܲܢ  ܒܼܲ ܬܼܵ

ܵ
ܪܥܵܐ ܘܟܼܠܗܹܝܢ ܐܸܡܘ̈ ܐ ܕܐܼܲ ܠܟܹ̈ ܡܼܲ

ܠܵܗܵܐ. ܒܼܕܵܘ̈ܗܝ ܕܐܼܲ .  ܥܼܲ ܪ݇ܬܼ ܕܵܘܝܼܕ  ܒܼܬܘܼܠܘܼܬܹܟܼܝ ܒܼܲ
ܲ
ܐ ܠܼ ܬܼܵ ܪ̈ܒܼܵ

ܐ ܝܵܗ̈ܒܵܢ ܟܠ ܫܼܲ ܛܘܼܒܼܵ
ܐ ܕܗܵܐ ܡ̣ܢ ܬܼܵ ܟܼ ܢܸܩ̈ܒܼܵ ܪܼܲ ܚ̣ܘ  ܕܒܹܟܼܝ ܐܸܬܼܒܼܲ ܒܼܝܼܲܕܼ ܝܼܠܲܕܹܟܼܝ ܕܢܼܲ ܝ̈. ܘܼܲ ܡ ܠܝܼ̈ܛܵܢ ܗ݇ܘܼܲ

ܲ
ܥܵܠܼ

ܚܡܵܘܗܝ: 
ܲ
ܝܢ ܪܼ

ܲ
ܥܠܼ ܐܘܪ̱ܒܹܟܼܝ ܘܼܲ ܐ. ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܕܼܵ ܐ. ܠܓܸܢܣܵܐ ܟܠܹܗ ܕܡܵܝܘܲܬܹ̈ ܝܹ̈ ܬܢܝܼ. ܚܼܲ

ܐ  ܢܹܐܡܪܘܲܢ ܦܪ̈ܝܼܩܵܘܗܝ ܕܡܵܪܝܵܐ. ܝܹ̈ ܬܼ ܚܼܲ ܕܼܲ
̇
ܟܼܬܵܐ ܝܵܠ ܪܼܲ ܪܝܼܡܲ ܡܒܼܲ ܝܟܲܝ ܡܼܲ ܛܘܼܒܼܲ

ܝܼܲܚ. ܦܹܐܪܵܐ ܒܪܝܼܟܼܵ  ܘ ܥܘܼܒܹ݁ܟܼܝ ܐܸܙܕܼܲ ܒܼܓܼܵ ܐ. ܕܼܲ ܐ ܕܬܸܕܼܡܘܲܪܬܵܐ. ܘܡܸܛܠ ܗܵܕܹܐ ܠܒܸܪ̈ܝܵܬܼܵ
ܐ. ܝ̈ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܡ̣ܢ ܦܘܼܡ ܟܵܗܢܹ̈

ܲ
ܝܼܚܲ ܕܘܼܟܼܪܵܢܹܟ̣ܝ ܒܩܵܠܼ ܐ ܗܵܐ ܡܸܙܕܼܲ ܬܼܵ ܕܼܵ ܬܹܒܹܝܠ  ܒܥܹ̈
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ܝܗ̇. ܒܼܗܘܲܢ ܙܵܡܪܝܼܢ ܫܘܼܒܼܚܵܐ  ܘܟܼܠܗܘܲܢ ܥܵܡܘܲܖܹ̈ ܪܵܘܡܵܐ ܘܥܘܼܡܩܵܐ ܘܟܼܠ ܕܼܲ
ܝܠܹܝܢ  ܢܹܐ. ܠܼܵܲ

ܵ
ܪܕܸܐ ܥܘܼܕܼܖ̈ ܟܼܬܵܐ ܡܥܝܼܢܵܐ ܡܼܲ ܪܼܲ ܪܝܼܡܲ ܐܸܡܵܐ ܡܒܼܲ ܘܼܟܼܪܵܢܵܗ̇. ܕܡܼܲ ܒܕ 

ܟܼܚ݇ܕܼ ܒܪܝܼܟܼ  ܝܢ ܐܼܲ ܗ̇. ܘܩܵܥܹ̇ ܨܠܘܲܬܼܵ ܫܡܵܗ̇. ܘܐܵܚܕܝܼܢ ܓܵܘܣܵܐ ܒܼܲ ܕܡܸܬܼܓܵܘܣܝܼܢ ܒܼܲ
ܐ.  ܫܘܼܚܠܵܦܵܐ. ܕܘܼܟܼܪܵܢܹܟܼܝ. ܝ̈ܠܵܘܵܬܼܵ ܐ ܫܘܼܡܥܘܼܢܝ. ܒܪܹܫ ܚܼܲ ܝ̈ܵ ܬܹܗ  ܬܵܘ ܒܢܼܲ ܒܐܘܲܪܝܵܐ ܣܵܡ 

ܐ.  ܪ ܥܵܠܡܹ̈
ܒܼܲ ܡܕܼܲ ܒܼܪܘܼܬܹܗ ܘܼܲ ܬܼ ܫܼܲ ܵ ܠܝܵܐ ܗ݇ܘ  ܦܹܐ. ܫܼܲ

ܵ
ܣܪ̈

ܲ
ܪܗܸܒܼ ܠܼ ܝܟܼ ܫܝܼܛܵܐ. ܘܙܝܼܘܹܗ ܡܼܲ ܐܼܲ

ܝܚ̈ܵܢ܀ ܟܪ̈ܘܲܒܹܐ ܛܥܝܼܢܝܼܢ  ܗ ܡܙܼܲ ܐ ܠܵܝܼܩܵܪܹ̇ ܒܼܪܵܐ. ܘܒܸܪ̈ܝܵܬܼܵ ܝܟܼ ܫܼܲ ܐ ܐܼܲ ܵ ܒܐܘܲܪܝܵܐ ܓܢܸܐ ܗ݇ܘ 
ܠܬܹ̇  ܘܙܼܲ ܢܚܘܼܪܘܼܢ ܒܓܼܵ ܝ̈ ܢܘܼܪܵܐ. ܘܙܵܝܥ̇ܝܼܢ ܡܸܢܹܗ ܕܼܲ

ܲ
ܒܼܬܹܗ ܒܓܼܝܓܼܠܼ ܪܟܼܲ ܗ. ܩܵܝ̇ܡܝܼܢ ܡܼܲ

ܦܩܵܐ ܠܹܗ  ܡܥܼܲ ܐ ܘܼܲ ܒ݁ܒܼܵ ܡܚܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܛܥܝܼܢܵܐ ܘܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܪܬܹܝܬܼܵ
ܝܵܢܹ̈ܐ ܒܼܲ ܐ ܫܡܼܲ ܟܼܣܹ̈ ܛܼܲ

ܢ.  ܬܹܗ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܠܦܵܪܘܲܩܼܲ ܢ  ܘ ܥܘܼܒܵܗ̇. ܛܥܼܲ ܫܩܵܐ ܠܹܗ܀ ܝܼܪܲ̈ܚܹܐ ܬܸܫܥܵܐ ܒܓܼܵ ܡܢܼܲ ܘܼܲ
ܝܢ  ܝܢ ܘܐܵܬܹ̇ ܪܒ݁ܥܵܐ܀ ܘܩܵܥܹ̇ ܪܣܹܝܢ ܥܘܸܠܹ̈ܵ ܒܡܼܲ ܬܹܗ. ܕܒܹܗ ܡܸܬ̇ܬܼܲ ܝܢܸܩ  ܐ ܫܚܝܼܡܵܐ ܐܼܲ ܠܒܼܵ ܚܼܲ

ܥܵܘܵܬܼܵ 
ܵ
ܠܟܵܐ: ܕܠܹܗ̤ܘ ܘܵܠܹ̇ܵ ܕܢܵܘܕܸܐ ܪ ܝܟܵܐ ܐܸܬܼܝܼܠܸܕܼ ܡܼܲ

ܝܹܐ ܚܵܘܵܢ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܐܼܲ
ܵ
ܪܒ݁ܪ̈ ܐ ܒܼܲ

ܠܸܠܘܼܝܵܗ.  ܚ ܗܼܲ ܒܼܲ ܢܫܼܲ ܐ.ܘܢܸܣܓ݁ܘܲܕ  ܘܼܲ ܐ  ܒܐܵܘܕܵܘ ܠܹܗ. ܪܘܼܟܵܒܼܵ ܝܡܹ̈
ܲ
ܥܠܼ ܡ̣ܢ ܦܘܼܡܵܐ ܕܼܲ

ܐ. ܨ̈ܠܵܘܵܬܹܟܼܝ  ܘܕܼܲܛܠܵܝܹ̈ ܕܝܼܫܬܵܐ. ܕܒܼܲ ܪܝܼܡܲ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܩܼܲ ܝܟܲܝ ܠܹܟܼܝ ܡܼܲ ܛܘܼܒܼܲ
ܐ ܕܒܹܟܼ  ܠܝܼܨܹ̈

ܪܩܝܼܢ ܐܼܲ ܢ. ܡܸܬܼܦܼܲ ܢ ܬܘܼܒܼ ܗܵܫܵܐ ܕܒܹܟܼܝ ܛܵܦ̇ܣܝܼܢܼܲ ܚܢܼܲ ܘܣܝܼܢ. ܘܼܲ ܝ ܡܸܬܼܓܼܲ
ܐ. ܕܗܘ̤ܝܘܼ ܫܘܼܒܼܗܵܪܼܲܢ  ܒ݁ܝܼܒܼܵ ܒܼܪܹܟܼܝ ܚܼܲ ܙܹܗ ܕܼܲ ܢ. ܡ̣ܢ ܓܼܲ ܠ ܫܹܐ̈ܠܵܬܼܲ ܨܠܘܲܬܹܟܼܝ ܬܸܬܸܲ

ܐܪܥܵܐ. ܝܵܐ ܘܒܼܲ ܫܡܼܲ ܪܥܵܐ.  ܒܼܲ ܒܹܐ ܡ̣ܢ ܣܵܘܦܹܝ̈ܗ̇ ܕܐܼܲ
ܵ
ܛܸܠ ܩܪ̈ ܐ ܕܝܵܠܹܕܬܵܟܼ ܡܒܼܲ ܨܠܘܲܬܼܵ ܒܼܲ

ܕܼ  ܝܸܢ ܥܵܠܡܵܐ ܟܠܹܗ ܕܼܲܫܓܼܝܼܫ ܘܼܲ ܢ ܝܼܫܘܲܥ. ܫܼܲ ܛܸܠ ܡ̣ܢ ܡܵܪܼܲ ܚܛܵܗܵܘ̈ܗܝ. ܘܒܼܲ ܠܝܼܚ ܒܼܲ
ܒܹܐ 

ܵ
ܪܥܵܐ ܩܪ̈ ܝܼܚܲ. ܘܩܹܐܖ̈ܣܹܐ. ܐܼܲ ܐ ܘܚܘܼܒܵܐ ܢܸܙܕܼܲ ܐܘܝܘܼܬܼܵ ܠܟܹ̈ܐ. ܘܒܼܵ ܡ ܡܼܲ

ܗܢܹ̈ܐ ܥܼܲ ܝܸܢ ܟܼܲ
ܘܫܼܲ

ܐ. ܐ. ܕܘܼܟܼܪܵܢ ܝܵܠܹܕܬܵܟܼ ܟܠܗܘܲܢ ܝܵܘ̈ܡܵܬܼܵ ܚ. ܪܘܼܟܵܒܼܵ ܬܵܘ ܢܕܼܘܼܨ ܘܢܸܚܕܸܐ  ܒܡ̇ܢ ܡܸܫܟܼܲ
ܪ ܫܘܼ  ܒܹܗ. ܪܝܼܡܲ. ܢܸܙܡܼܲ ܕܲܝܼܫܬܵܐ ܡܵܪܬܲܝ ܡܼܲ ܠ ܒܝܘܲܡ ܕܘܼܟܼܪܵܢܵܗ̇ ܕܩܼܲ ܐ ܢܸܬܸ݁ ܒܼܚܵܐ ܘܛܘܼܒܼܵ

ܡ. ܡ̣ܢ  ܪܪܵܢܵܐ ܕܝܼܠܲܕܵܘ̈ܗܝ ܕܐܵܕܼܵ ܡܚܼܲ ܢ. ܦܵܪܘܲܩܵܐ ܘܼܲ
ܲ
ܚ̣ ܠܼ ܟܼܝܵܐ ܕܢܼܲ ܠܵܗ̇. ܕܡ̣ܢ ܥܘܼܒܵܗ̇ ܕܼܲ

ܬܼܦܝܼܣܝܼܘܗܝ  ܪ ܕܘܼܟܼܪܵܢܵܗ̇. ܕܼܲ ܩܼܲ ܠܵ ܘܡܵܘܬܵܐ ܘܣܵܛܵܢܵܐ. ܒܚܘܼܒܵܐ ܢܝܼܲ ܚܒܼܵ ܐ ܕܼܲ ܒܼܕܘܼܬܼܵ ܥܼܲ
 
ܵ
ܨܹܝܢ ܬܘܼܒܼ ܡ̣ܢ ܩܪ̈ ܢܦܼܲ ܝܒ݁ܘܼܬܹܗ. ܘܼܲ ܝܢ ܒܛܼܲ

ܲ
ܢܚܘܼܣܥܠܼ ܒܹܐ ܠܝܼܲܠܕܵܗ̇ ܫܒܼܝܼܚܵܐ. ܕܼܲ
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ܢ.  ܠܟܼܲ ܗ ܕܝܼܫܘܲܥ ܡܼܲ ܐ. ܠܝܵܠܹܕܬܹܲ ܡܡܹ̈
ܒܼܘ ܥܼܲ ܒܵܐ ܗܼܲ ܐ ܪܼܲ ܦܢܹ̈ܐ ܘܡܵܘܬܵܢܹ̈ܐ܀ ܛܘܼܒܼܵ ܘܟܼܲ

ܪܝܼܡܲ  ܝܟܲܝ ܡܼܲ ܚ̣ ܡܸܢܹܟܼܝ ܡܵܪܹܐ ܬܵܓܹ̈ܐ. ܛܘܼܒܼܲ ܕܼܢܼܲ ܠܟܹ̈ܐ. ܕܼܲ ܬܼ ܐܸܡܵܐ ܕܡܼܲ
ܝܟܲܝ ܐܵܦܪܼܲ ܛܘܼܒܼܲ

ܪܝܼܡܲ.  ܝܟܲܝ ܐܵܦ ܠܹܟܼܝ ܐܘܲ ܡܼܲ ܫܵܢܹܐ. ܛܘܼܒܼܲ ܐ ܒ̈ܢܵܬܼ ܖܹ̈ ܠܵܬܼܵ ܒܼܬܼܘܼ̈ ܢ ܒܹܟܼܝ. ܘܼܲ ܐ ܛܼܲ ܕܢܸܫܹ̈
ܫܡܹܟܼܝ  ܚ̣ ܕܼܲ ܕܼܢܼܲ ܐ. ܕܼܲ ܪܝܼܡܲ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܕܟܼܝܼܬܼܵ ܝܟܲܝ ܡܼܲ ܝ ܡܸܛܠ ܝܼܠܲܕܹܟܼܝ. ܛܘܼܒܼܲ

ܲ
ܠܼ ܡܥܼܲ

ܪܝܵܐ  ܐ ܕܼܲܛܥܝܼܢܵܐ ܗ݇ܘܵܬܼ. ܓܘܼܪܝܵܐ ܕܐܼܲ ܝܡܬܼܵ
ܲ
ܝܟܲܝ ܥܠܼ ܐ. ܛܘܼܒܼܲ ܪ ܬܵܓܹ̈ ܡܸܢܹܟܼܝ ܩܵܛܼܲ

ܝܟܲܝ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܕܒܹܟܼܝ ܗ݇ܘ̣ ܪܫܝܼܡ ܗ݇ܘܵܐ. ܗܵܘ̇ ܐܝܼܠܵܢܵܐ  ܒ  ܝܼܥܲܩܘܲܒܼ. ܛܘܼܒܼܲ ܟܼܬܸ݁
ܕܐܼܲ

ܝܟܲܝ ܚ ܩ. ܛܘܼܒܼܲ ܪܒܹ݁ܟܼܝ ܒܛܘܼܦ̮ܣܹܗ ܕܐܝܼܣܚܼܲ ܐ ܫܼܲ ܙ̣ ܗ݇ܘ̣ܵ ܥܝܵܐ. ܪܡܼܲ ܣܝܼܡܬܵܐ ܕܐܵܦ ܐܹܫܼܲ
ܬܼ ܚܵܘܵܐ ܡ̣ܢ  ܪܝܼܬ̤ܲ. ܠܵܘܛܼܲ ܝܟܲܝ ܒܪܝܼܟܼܬܵܐ ܕܒܹܟܼܝ ܐܸܫܬܼܲ ܒܹܝܬܼ ܓܸܠܝܵܢܵܘ̈ܗܝ. ܛܘܼܒܼܲ
ܗܪܵܐ.  ܠܝܼܲܬܼ ܬܼܲ ܐ ܡܼܲ ܒܼܬܼܵ ܪܟܼܲ ܠ ܡܼܲ ܒܼ ܝܼܠܲܕܹܟܼܝ. ܥܼܲ ܪܝܼܡܲ ܕܝܵܬܹ݁ ܝܟܲܝ ܡܼܲ ܐ. ܛܘܼܒܼܲ ܬܼܵ ܢܸܩ̈ܒܼܵ

 
ܵ
ܐ ܝܵܗ݇ܒ̈ ܒܼܪܵܐ. ܕܛܘܼܒܼܵ ܬܼ ܣܼܲ ܠܝܼܲ ܐ ܡܼܲ ܟܼܦܬܼܵ ܝܟܲܝ ܢܼܲ ܝܟܲܝ ܛܘܼܒܼܲ ܐ. ܛܘܼܒܼܲ ܬܼܵ ܪ̈ܒܼܵ ܢ ܠܹܟܼܝ ܟܠ ܫܼܲ

ܝܟܲܝ  ܝܟܲܝ ܘܛܘܼܒܼܲ ܐ. ܛܘܼܒܼܲ ܢܒܼܝܼܘܼܬܼܵ ܪܝܼܡܲ ܐܸܡܹܗ ܕܝܼܫܘܲܥ. ܕܒܹܟܼܝ ܢܵܚ̣ ܪܼܲܗܛܵܐ ܕܼܲ ܡܼܲ
ܢ. 

ܲ
ܝܼܲܒ  ܠܹܟܼܝ܀ ܨܠܘܲܬܹܟܼܝ ܫܘܼܪܵܐ ܬܸܗܘܸܐ ܠܼ ܡܛܼܲ ܐ ܕܼܲ ܒ݁ ܛܘܼܒܼܵ

ܪ ܟܠܫܵܥ. ܟܡܵܐ ܪܼܲ ܢܹܐܡܼܲ
ܠ ܢܸܟܼܝܵܢ̈ܝܼ  ܢ ܟܼܲ ܝ̈ܠܵܘܵܬܹܗ. ܘܬܸܪܕܼܘܲܦ ܡܸܢܼܲ ܢ ܡ̣ܢ ܒܝܼܫܵܐ ܘܚܼܲ

ܲ
ܪ ܠܼ ܛܼܲ ܬܢܼܲ ܢ. ܘܬܸܥܒܸ݁ܕܼ ܘܼܲ

ܡ.
ܲ
ܡܵܐ ܠܥܵܠܼ ܐ ܥܕܼܲ ܒܼܪܝܼܬܼܵ ܝܢܵܐ ܒܼܲ ܐ ܕܩܘܼܫܬܵܐ. ܫܘܼܚܠܵܦܵܐ. ܫܼܲ ܢܒܼܝܹ̈

ܝܠܹܝܢ ܕܩܵܝ̇ܡܝܼܢ  ܒܼܲ ܐܼܲ
ܐ. ܝ̈ܠܵܘܵܬܼܵ

ܲ
ܗ ܕܡܵܪܝܵܐ ܒܠܼ ܝܬܹ݁

ܐ ܠܝܘܲܡ ܕܘܼܟܼܪܵܢܵܗ̇.  ܒܒܼܲ ܚܦܝܼܛܘܼܬܼܵ ܢ ܒܼܲ
ܲ
ܪ ܟܠܼ ܩܼܲ ܢܝܼܲ

ܪ ܐܝܼܬܼܘܼܬܹܗ  ܒܼܪܹܗ ܒܼܲ
ܲ
ܪ ܠܼ ܕܼܲ ܐ ܒܵܗ̇ ܘܫܼܲ ܐ ܨܒܼܵ ܒܼܵ ܪܝܼܡܲ. ܕܐܼܲ ܐ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ ܢܝܼܬܼܵ ܕܛܘܼܒܼܵ

ܢ̣ܬܹܗ  ܚ̣ܦܵܗ̇. ܘܝܼܪܲ̈ܚܹܐ ܬܸܫܥܵܐ ܛܥܼܲ ܗ̇ ܘܪܼܲ ܝܚ̣ܵ ܢ̣ܚܸܬܼ ܘܙܼܲ ܘܵܗ̇. ܘܪܘܼܚܵܐ ܕܼܲ ܪ ܒܓܼܵ ܥ̣ܡܼܲ ܘܼܲ
ܠܝܼܩܵܘ̈ܗܝ  ܒܼܙܼܲ ܐ. ܕܼܲ

ܵ
ܐ ܠ݇ܵܢܵܫ̈ ܝܹ̈ ܬ̤ ܢܘܼܗܪܵܐ. ܘܚܼܲ ܕܝܼܫ ܡ̣ܢ ܟܠ. ܘܝܸܠܕܼܲ ܒܥܘܼܒܵܗ̇ ܠܩܼܲ

ܐ ܕܼܲܠܘܵܬܼ ܚܵܘܵܐ: ܘܗܵܐ  ܒܼܛܸܠ ܟܠ ܠܵܘ̈ܛܵܬܼܵ ܗ̇ ܐܸܫܬ݁ܪܝܼ ܘܼܲ ܐ. ܘܡܸܛܠܵܬܼܵ ܪ ܒܸܪ̈ܝܵܬܼܵ ܢ̣ܗܼܲ
ܢ ܙܵܡ̇ܪܝܼܢ ܬܸܓܼܡܹ̈  ܡܗܘܲܢ ܐܵܦ ܚܢܼܲ ܘܡܹܐ. ܘܥܼܲ

ܵ
ܡܪ̈ ܠܵܗܵܐ ܒܼܲ ܐ. ܬܸܫܒ݁ܘܲܚܬܵܐ ܠܼܵܲ ܟܹ̈ ܠܼܲ ܐ ܕܡܼܲ

ܪ ܠܹܗ ܫܘܼܒܼܚܵܐ. ܘܝܵܐܝܼܬܼ ܢܹܐܡܼܲ ܐ. ܫܼܲ ܝܵܢܵܐ. ܪܘܼܟܵܒܼܵ ܢܹܐܡܪܘܼܢ ܦܪ̈ܝܼܩܵܘܗܝ  ܒܠܵܟܼ ܕܼܲ
.  ܕܡܵܪܝܵܐ. ܘܝܼܕ  ܪܬܹܗ ܕܕܼܵ ܐ ܒܼܲ ܬ݁ܝ ܒܢܸܫܹ̈ ܢ. ܒܪܝܼܟܼܲ ܪ̈ܒܼܵ

ܪܝܼܡܲ ܡ̣ܢ ܟܠ ܫܼܲ ܝܟܲܝ ܡܼܲ ܛܘܼܒܼܲ
ܢ݇ܒܵܪܵܐ ܘܦܵ  ܝܬ݁ܝ ܕܬܹܐܠܕܝܼܢ ܓܼܲ ܫ̣ܘܼܲ ܢ ܕܼܲ

ܲ
ܪܘܲܩܵܐ. ܨܠܘܲܬܹܟܼܝ ܫܘܼܪܵܐ ܬܸܗܘܸܐ ܠܼ
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ܐ ܒܖ̈ܝܼܟܹܐ. ܩܵܠܵ. ܒܟܼܠܥܸܕܵܢ̈ܝܼܢ. ܡ. ܒܣܵܗܕܹ̈
ܲ
ܡܵܐ ܠܥܵܠܼ ܲ ܼ ܥܕ 

ܝܠ ܘܼܲ ܝܟܲܝ ܐܘܲ  ܡܸܟܹܲ ܛܘܼܒܼܲ
ܐ.  ܝܬ݁ܝ ܕܬܸܗܘܹܝܢ ܠܡܵܝܘܲܬܹ̈ ܫ̣ܘܼܲ ܟܼܬܵܐ. ܕܼܲ ܪܼܲ ܕܝܼܫܬܵܐ ܐܸܡܵܐ ܡܒܼܲ ܪܝܼܡܲ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܩܼܲ ܡܼܲ

ܨܠܘܲܬܹܟܼܝ. ܡܸܬܼ  ܕܼ ܓܵܘܣܵܐ ܒܼܲ ܐܚܹ̇ ܝܢܵܐ ܘܕܼܲܫܠܵܡܵܐ. ܘܕܼܵ
ܢ̈ܝܵܢ ܠܹܗ ܫܹܐ̈ܠܵܬܹܗ. ܠܡܹܐܢܵܐ ܕܫܼܲ ܦܼܲ

ܛ ܒܹܗ.
ܲ
ܠܼ ܦܝܼܪ. ܘܒܼܝܼܫܵܐ ܘܡܵܘܬܵܐ ܠܵܵ ܢܸܫܬܼܲ ܟܼܬܵܐ  ܡܵܐ ܛܵܒ  ܘܡܵܐ ܫܼܲ ܪܼܲ ܩܠܵ ܡܒܼܲ ܚܼܲ

ܪܝܼܡܲ  ܬܼ ܡܼܲ ܬܝܼܪ ܪܸܕܼܝܵܐ. ܗܘ̤ܵ ܒ݁ܘܼܥܵܐ ܥܼܲ ܐ. ܘܦܵܬܼܘܲܪܵܐ ܫܒܼܝܼܚܵܐ. ܘܡܼܲ ܝܣܵܐ ܪܓܼܝܼܓܼܵ ܪܕܼܲ
ܘܦܼܲ

ܣܵܡܘܼ ܒܡܵܘܠܵܕܹܗ. ܕܗܵܘ̇  ܟܹ̈ܐ. ܠܡܸܬܼܒܼܲ ܠܼܲ ܐ ܘܡܼܲ
ܵ
ܩܪܵܬ̤ ܐ݇ܢܵܫ̈ ܐ. ܘܼܲ ܢܝܼܬܼܵ ܦܹܐܪܵܐ ܛܘܼܒܼܵ
ܥ ܡ̣ܢ ܥܘܼܒܵܗ̇. ܦ̣ܪܼܲ ܐ. ܫܘܼܚܠܵܦܵܐ. ܕܐܼܲ ܐ ܠܝܼܲܠܘܼܕܹ̈ ܡܵܐ  ܒܛܘܼܒܼܵ ܥܕܼܲ ܡܸܟܹܝܠ ܘܼܲ

ܡ.
ܲ
ܢ. ܬܸܗܘܸܐ ܫܘܼܪܵܐ ܘܒܹܝܬܼ  ܠܥܵܠܼ ܠܟܵܐ ܡܫܝܼܚܵܐ ܦܵܪܘܲܩܼܲ ܗ݁ ܕܝܵܠܹܕܬܵܟܼ ܡܼܲ ܨܠܘܲܬܼܵ

ܒܵܐ. ܘܫܵܐ݁ܠܝܼܢ ܡܸܢܵܟܼ  ܫܡܵܗ݁ ܪܼܲ ܝܡܢܹ̈ܐ ܕܡܸܬܼܓܵܘܣܝܼܢ ܒܼܲ
ܓܵܘܣܵܐ. ܠܟܸܢܫܵܐ ܕܼܲܡܗܼܲ

ܢ ܪܝܼܡܲ ܫܘܼܒܼܩܵܢܵܐ. ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܵܟܼ ܡܵܪܼܲ ܚ̣ܬ݁ ܠܡܼܲ ܨܼܲ ܠܵܗܵܐ. ܕܢܼܲ . ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܵܟܼ ܒܪܵܐ ܕܐܼܲ
ܟܼ. ܥܸܐ ܠܟܼܘܲܢ. ܕܝܼܠܸܕܼܬܼܵ ܥܘ ܘܐܸܫܬܼܲ ܕܼ ܛܥܝܼܢܵܐ ܓܘܼܪܝܵܐ  ܬܵܘ ܫܡܼܲ ܢ̣ܘܼ ܚ̣ܙܵܐ ܢܸܩܝܵܐ ܟܼܲ ܡܼܲ

ܪܝܵܐ.  ܡܫܝܼܚܵܐ ܓܘܼܪܝܵܐ ܕܐܼܲ ܬܼ ܢܸܩܝܵܐ. ܘܼܲ ܪܝܼܡܲ ܗܘ̤ܵ ܒ݁ܝܵܐ ܠܹܗ ܘܠܵܵ ܕܵܚ݁ܠܵ. ܡܼܲ ܡܪܼܲ ܪܝܵܐ. ܘܼܲ ܕܐܼܲ
ܒܝܵܐ ܠܹܗ ܘܠܵܵ ܕܵܚ݁ܠܵ. ܫܘܼܒܼܚܵܐ  ܡܪܼܲ ܠܵܗܵܐ. ܘܼܲ ܢ. ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܵܟܼ ܒܪܵܐ ܕܐܼܲ ܠܵܟܼ ܡܵܪܼܲ

ܟܼ. ܪܝܼܡܲ ܕܝܼܠܸܕܼܬܼܵ ܪܬܲ ܠܡܼܲ ܒܵܐ. ܩܵܠܵ. ܕܝܼܲܩܼܲ ܟܠܗܹܝܢ ܕܡ̣ܢ ܩܕܼܝܼܡ  ܒܐܪ݇ܵܙܵܐ ܪܼܲ
ܐ. ܪܬܼܵ ܠܚܼܲ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ  ܘܼܲ

ܲ
ܘܝܵܐܝܼܬܼ. ܠܼ ܐ ܫܼܲ ܡܡܹ̈

ܡܵܐ ܘܥܼܲ ܐ. ܥܼܲ ܬܼܵ ܪ̈ܒܼܵ ܐ ܝܵܗ̈ܒܵܢ ܟܠ ܫܼܲ ܛܘܼܒܼܵ
ܝܟܼ ܡܘܼܠܟܵܢܹ̈  ܐ. ܕܐܼܲ ܟܼܬܼܵ

ܪܼܲ ܪܝܼܡܲ ܐܸܡܵܐ ܡܒܼܲ ܒܼܪܵܗܵܡ. ܡܼܲ ܪ݇ܬܼ ܐܼܲ ܬ̤ ܒܼܲ ܫܘ. ܝܸܠܕܼܲ ܡܼܲ ܐ ܕܐܸܫܬܼܲ
ܐ ܐܵܦ  ܡܓܼܘܼܫܹ̈ ܐ ܘܼܲ ܡܸܫ̣ܘ ܡܵܘܠܵܕܹܗ. ܟܵܘܟܲܒܼܵ

ܙܪܘܼܪܐܹ ܫܼܲ ܠܵܗܵܐ. ܐܘܲܪܝܵܐ ܘܥܼܲ ܒܼܪܹܗ ܕܐܼܲ
ܲ
ܠܼ

ܪܵܒܼܘܼ  ܡܩܼܲ
ܲ
ܡܘ. ܠܼ ܟܼܲ ܠܒܼܘܲܢ݇ܬܵܐ ܐܸܬܼܚܼܲ ܐ ܘܡܘܼܪܵܐ ܘܼܲ ܗܒܼܵ ܪܸܒܼܘ ܠܹܗ. ܕܼܲ ܐ ܩܼܲ ܐ ܣܸܓܼܕܬܼܵ ܥܵܘܵܬܼܵ

ܵ
ܪ

ܚ̣. ܕܼܢܼܲ ܠܟܵܐ ܕܼܲ ܐ ܒܹܗ.  ܠܡܼܲ ܪܝܼܡܲ ܒܝܘܲܡ ܕܘܼܟܼܪܵܢܵܗ݁ ܕܼܲ ܬܵܘ ܢܕܼܘܼܨ ܘܢܸܚܕܸܲ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ. ܡܼܲ
ܐ ܒܝܼܲܕܼ  ܨ̣ܒܼܵ ܐ. ܙܵܡ݁ܪܝܼܢ ܬܸܫܒ݁ܘܲܚܬܵܐ. ܠܗܵܘ݁ ܕܼܲ ܕܼܘܼܬܼܵ ܝ ܪܵܘܡܵܐ ܒܚܼܲ

ܲ
ܐܸܡܹܗ ܕܼܲܡܫܝܼܚܵܐ. ܥܝܼܪܼ̈

ܗ݁.  ܕܼܥܹܕܼܵ ܐ ܒܝܵܘܡܵܐ ܕܥܼܲ ܚ̣ ܒܸܪ̈ܝܵܬܼܵ ܦܨܼܲ ܥܡܘܼܪܝܹܗ. ܘܐܼܲ
ܲ
ܝܟܲܠܵ ܠܼ ܒܼܕܵܗ݁ ܗܼܲ ܝܒ݁ܘܼܬܹܗ ܘܥܼܲ ܛܼܲ

ܐ. ܒܪܝܼ  ܟܼܬ݁ܘܼܫܹ̈ ܠܟܼܠܗܘܲܢ ܩܹܐܪܣܹܐ ܘܬܼܲ ܒܹܐ ܘܼܲ
ܵ
ܩܪ̈

ܲ
ܚܡܵܘܗܝ ܠܼ

ܲ
ܝܸܢ ܒܪܼ̈ ܟܼܘܼ ܡܵܪܵܐ ܘܫܼܲ

ܠܝܼܨܝܼܢ. ܒܼܕܵܗ݁ ܠܡܹܐܢܵܐ ܠܟܼܠ ܕܐܼܲ ܗ݁ ܒܟܼܠ ܫܘܼܦܪ̈ܝܼܢ. ܘܥܼܲ ܒ݁ܬܼܵ ܒܗܵܪܟܵܐ  ܫܘܼܚܠܵܦܵܐ. ܕܨܼܲ
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ܒܼܠܸܠܝܵܐ. ܠܵܵ ܬܵܒܹ݁ܬܼ. ܪ݇ܬܼ ܕܵܘܝܼܕܼ. ܫܘܼܪܵܐ ܬܸܗܘܸܐ  ܒܐܝܼܡܵܡܵܐ ܘܼܲ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܒܼܲ ܗ݁ ܕܼܲ ܨܠܘܲܬܼܵ
ܠܟܵܐ ܡܫܝܼܚܵܐ  ܢ. ܡܼܲ ܪܚܩܼܲ ܒܼܢܸܟܼܠܹܗ ܡ̣ܢ ܚܘܼܒܵܟܼ ܢܼܲ ܢ ܡ̣ܢ ܒܝܼܫܵܐ. ܕܨܵܒܹ݁ܐ ܕܼܲ

ܲ
ܠܼ
ܚܸ  ܝܢ.ܪܼܲ

ܲ
ܬ̤. ܡܥܠܼ ܠܟܵܐ ܒܫܘܼܒܼܚܵܐ ܩܵܡܼܲ ܪ݇ܬܼ ܡܼܲ ܪ݇ܬܼ ܕܵܘܝܼܕܼ.  ܒܼܲ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܒܼܲ ܗ݁ ܕܼܲ ܨܠܘܲܬܼܵ

ܗ݁ ܠܫܘܼܒܼܩܵܢܵܐ ܢܸܫܬ݁ܘܸܐ.  ܥܘܼܬܼܵ ܢ ܒܒܼܵ ܚܢܼܲ ܡܡ̈ܝܼܢ. ܘܼܲ ܬܸܗܘܸܐ ܒܹܝܬܼ ܓܵܘܣܵܐ ܠܟܼܠ ܥܼܲ
ܝܢ.

ܲ
ܚܸܡܥܠܼ ܠܟܵܐ ܡܫܝܼܚܵܐ ܪܼܲ ܡܠܸ. ܫܘܼܚܠܵܦܵܐ. ܡܼܲ ܢܵܢܵܐ ܘܼܲ ܐ  ܒܚܼܲ ܚ̣ ܢܘܼܗܪܵܐ ܒܚܸܫܘܲܟܼܵ ܕܢܼܲ

ܬܼܪܝܼܨܹܐ.
ܲ
ܗ݁ ܡܫܝܼܚܵܐ  ܠܼ ܨܠܘܲܬܼܵ ܪܝܼܡܲ. ܒܼܲ ܐ. ܘܐܸܬܼܚܙܝܼ ܡ̣ܢ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ ܒܼܵ ܚ̣ ܡ̣ܢ ܐܼܲ ܕܼܢܼܲ ܕܼܲ

ܠܝܼܨܝܼܢ. ܢ. ܚܘܼܠܡܵܢܵܐ ܠܟܼܠ ܕܐܼܲ ܟܼܲ ܡܸܛܠ ܕܗܘ̤ܝܘܼ ܡܵܪܹܟܼܝ ܣܓܼܘܲܕܼܝ  ܡܵܪܝ ܢܸܫܬܼܲ
ܝܢܹܗ  ܠܹܗ. ܫܪܸܐ ܫܼܲ ܚ ܡ̣ܢ ܥܘܼܒܹ݁ܟܼܝ. ܕܢܼܲ ܕܼܢܼܲ ܐ. ܠܝܼܲܠܕܵܐ ܕܼܲ ܝܒ݁ܘܼܬܼܵ ܠܝܼܲܬܼ ܛܼܲ ܦܝܼܣܝ ܡܼܲ ܐܼܲ

ܕܼܡܹ  ܬܼ ܒܼܲ ܘ ܥܹܕܲܬܹܗ ܙܒܼܝܼܢܼܲ ܫܠܵܡܹܗ. ܒܓܼܵ ܪܥܵܐ. ܗ.ܘܼܲ ܬܼܕܼܘܼܨ ܐܼܲ ܝܵܐ ܘܼܲ ܚܸܕܼܝܼܬ̤ܲ  ܢܸܚܕܲܘܲܢ ܫܡܼܲ
ܪܥܵܐ.  ܝܵܐ ܘܐܼܲ ܝܢ ܒܹܗ ܫܡܼܲ ܥܡܸܕ ܠܹܗ. ܚܵܕܹܲ

ܕܼ ܡܼܲ ܢܵܢ ܟܼܲ ܪܝܼܡܲ ܕܝܼܠܸܕܼܬܹܗ. ܘܝܘܲܚܼܲ ܡܼܲ
ܚ̣ ܡ̣ܢ ܝܼܥܲܩܘܲܒܼ. ܕܼܢܼܲ ܐ ܕܼܲ ܝܟ. ܒܟܵܘܟܲܒܼܵ ܪ̈ܝܼܒܼܲ ܟ ܠܩܼܲ ܚܡܼܲ

ܲ
ܪ ܪܼ ܪܝܼܡܲ  ܛܼܲ ܨܠܘܲܬܼ ܡܼܲ ܒܼܲ

ܛܵܝܹ̈  ܪܘ ܠܵܟܼ. ܚܘܼܢ ܠܚܼܲ ܫ̣ܦܼܲ ܨܠܘܲܬܼ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܕܼܲ
ܟܼ. ܘܒܼܲ ܐ ܕܩܵܪܹܝܢ ܠܵܟܼ. ܡܫܝܼܚܵܐ ܕܝܼܠܸܕܼܬܼܵ

ܐ. ܒ݁ܝܕܹ̈ ܒܼܪܵܐ ܕܐܼܲ ܐ. ܣܼܲ ܨܠܘܲܬܼܵ ܝ̈ܟ ܘܢܸܬܼܦܪܸܩ. ܕܼܲ ܦܼܲ ܪ ܐܼܲ ܢܗܼܲ ܚܡܹܐ. ܠܵܵ  ܐܼܲ
ܲ
ܡܠܸ ܪܼ ܢܵܢܵܐ ܘܼܲ ܚܼܲ

ܚܡܹܐ ܘܦܘܼܪܩܵܢܵܐ.
ܲ
ܙܵܟܼ. ܚܢܵܢܵܐ ܘܪܼ ܢ ܡ̣ܢ ܒܹܝܬܼ ܓܼܲ

ܲ
ܪ ܠܼ ܕܼܲ ܢ. ܘܫܼܲ ܗܡܸܐ ܚܝܵܪܵܟܼ ܡܸܢܼܲ ܢ  ܬܼܲ ܚܢܼܲ
ܟܼ. ܪܥܝܼܬܼܵ ܐ ܕܡܼܲ

ܵ
ܡܵܟܼ ܘܥܵܢ̈ ܢ. ܘܡܸܢܵܟܼ  ܥܼܲ ܢ ܢܵܩ݁ܫܝܼܢܼܲ ܪܥܵܟܼ ܡܵܪܼܲ ܢ.  ܒܬܼܲ ܚܡܹܐ ܫܵܐ݁ܠܝܼܢܼܲ

ܲ
ܪܼ

ܚܡܵܘܗܝ.
ܲ
ܐ ܕܠܵܵ ܟܵܠܹ ܪܼ ܢ. ܛܵܒܼܵ ܢܵܐ ܫܹܐ̈ܠܵܬܼܲ ܢ ܘܦܼܲ

ܲ
ܚܠܼ ܒܐܝܼܡܵܡܵܐ  ܦܬܼܲ

ܒܼܠܸܠܝܵܐ. ܢ  ܘܼܲ
ܲ
ܢ. ܬܸܗܘܸܐ ܠܼ ܪܝܼܡܲ. ܐܸܡܹܗ ܕܝܼܫܘܲܥ ܦܵܪܘܲܩܼܲ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ ܗ݁ ܕܼܲ ܨܠܘܲܬܼܵ

ܒܼܐܝܼܡܵܡܵܐ. ܡܝܼܢܵܐܝܼܬܼ. ܫܘܼܪܵܐ ܒܠܸܠܝܵܐ ܘܼܲ ܝܼܲܠܘ. ܐܼܲ ܠܵܘ  ܒܥܵܘ ܠܡܵܪܝܵܐ ܘܐܸܬܼܚܼܲ ܐ ܨܼܲ ܢܒܼܝܹ̈
ܝܢܵ  ܠ ܫܼܲ ܐ. ܨܠܘܲܬܼܟܼܘܲܢ ܥܼܲ ܠܦܵܢܹ̈ ܗܢܹ̈ܐ ܘܡܼܲ ܐ ܘܟܼܵ ܠ ܫܠܵܡܵܐ. ܣܵܗܕܹ̈

ܐ ܥܼܲ ܫܠܝܼܚܹ̈ ܐ. ܘܼܲ
ܢ.
ܲ
ܪܥܵܐ. ܫܘܼܪܵܐ ܬܸܗܘܸܐ ܠܼ ܒܹܐ ܡ̣ܢ ܣܵܘܦܹܝ̈ܗ݁ ܕܐܼܲ

ܵ
ܛܸܠ ܩܪ̈ ܪ  ܡܒܼܲ ܐ ܕܥܵܡܼܲ ܨܠܝܼܒܼܵ

ܝܸܢ ܡܵܪܝ  ܝܢܵܐ. ܫܼܲ ܠ ܫܼܲ ܐ. ܕܪܵܘܡܵܐ ܠܵܵ ܣܢܝܼܩ ܥܼܲ ܚܬܵܝܹ̈ ܐ ܬܼܲ ܝܸܢ ܠܥܘܼܡܩܹ̈
ܘܡܹܐ. ܫܼܲ

ܵ
ܡܪ̈ ܒܼܲ

ܝ̈ܢܵܫܵܐ. ܒܼܢܼܲ
ܲ
ܠܵܵ  ܠܼ ܡܵܘܗܝ.ܒܥܝܼ ܡ̣ܢ ܡܵܪܝܵܐ ܘܨܼܲ ܗܝܵܐ.   ܩܕ ܵ ܒܼܘܲܢ ܙܼܲ ܦܝܼܣ ܐܼܲ ܒܥܝܼ ܘܐܼܲ
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ܪ  ܕܼܲ ܝܼܲܚ̣ ܕܘܼܟܼܪܵܢܵܟܼ. ܢܸܬܼܥܼܲ ܪܚܸܡܬ݁ ܚܘܼܒܹ݁ܗ. ܕܟܸܢܫܵܐ ܕܙܼܲ ܡܫܝܼܚܵܐ ܕܼܲ
ܲ
ܠܼ

ܟܼ. ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܵ ܝܟ. ܒܼܲ ܡܼܲ ܐ. ܠܵܵ ܬܸܫܕܹܝܢܝ ܡ̣ܢ ܩܕܼܵ ܢܝܼܕܹ̈ ܟܼ.  ܕܥܼܲ ܒܘܼܬܼܵ ܢ݁ܚܵܐ ܪܼܲ ܒܝܵܘܡܵܐ ܕܕܼܵ
ܝܡܸܢ̣ܘ  ܝܢ̈. ܕܗܼܲ ܢܝܼܕܼܲ ܚܵܐ ܠܥܼܲ ܚܸܡ ܘܐܼܲ ܟܵܝܵܐ. ܢܼܲ ܢ ܙܼܲ ܠܟܼܲ ܘܐܵܘܕܲܝܼܘ ܝܼܫܘܲܥ ܡܼܲ

ܟܼ. ܩܸܢ̣ܬ݁ ܠܗܘܲܢ. ܒܡܵܪܘܼܬܼܵ ܬܼܪܵܐ ܕܬܼܲ ܐ  ܒܐܼܲ ܝ ܪܵܘܡܵܐ. ܫܡܵܗܹ̈
ܲ
ܒܥܹܕܲܬܵܐ ܡܵܪܝ ܕܒܼܘܼܟܼܪܼ̈

ܐ  ܘ. ܢܵܘܕܲܘܲܢ ܠܵܟܼ ܡܵܐ ܕܐܵܬܹܲ ܡܘ ܗ݇ܘ̣ܵ ܣܼܲ ܝܟ ܐܸܬܼܒܼܲ ܙܼܲ
ܵ
ܒܼܐܪ݇ ܬܼܒ݁ܘܼܢ. ܕܼܲ ܝܟ̈ ܢܸܬܼܟܼܲ ܒܼܕܼܲ ܕܥܼܲ

ܢ݇ܬܲ. ܚ.  ܐܼܲ ܒܼܲ ܥ ܐ݇ܢܵܐ.ܫܼܲ ܒܼܲ ܚܫ̈ܘܼܠܹܵ ܗܵܐ ܡܛܼܲ ܒܼܡܼܲ  ܒܝܼܲܡܵܐ ܕܚܵܘ̈ܒܹ݁ܐ ܗܵܐ ܪܡܸܐ ܐ݇ܢܵܐ. ܘܼܲ
ܝܟܼ ܫܸܡܥܘܲܢ ܗܵܐ ܩܵܪܹܐ  ܐ ܚܵܢ̇ܩܝܼܢ ܠܝܼ. ܘܡܸܟܵܐ ܗܵܐ ܢܵܬܼܦܝܼܢ ܠܝܼ. ܐܼܲ ܫܹ̈ ܠܹ ܕܚܼܲ

̈
ܠ ܘܓܼܲ

ܐ  ܫܹ̈ ܠܵ ܠܚܼܲ ܠܝܼ. ܫܼܲ ܠܹ ܫܼܲ
̈
ܠ ܠܓܼܲ ܦ ܐ݇ܢܵܐ܀ ܝܼܫܘܲܥ ܕܼܲ ܫܼܲ ܟܼܲ ܕܼܡܘܼܬܹܗ ܡܸܬܼ  ܐ݇ܢܵܐ. ܘܒܼܲ

ܚܵܢ ܠܝܼ. ܥܢܝܼܢܝ ܘܕܼܪܵܥܵܟܼ ܐܵܘܫܸܛ ܠܝܼ܀ 
̈
ܠ ܛܸܠ ܠܪ̈ܘܼܚܹܐ ܕܕܼܵ ܕܫܵܓܼܫܝܼܢ ܠܝܼ. ܘܒܼܲ

ܐ  ܟܼ ܒܵܥܹ̇ ܝܒ݁ܘܼܬܼܵ ܐ ܕܠܵܵ ܟܸܠܝܵܢܵܐ. ܡ̣ܢ ܛܼܲ ܕܥܵܐ ܘܪܸܥܝܵܢܵܐ. ܝܵܗ̇ܘܲܒܼܵ ܐ݇ܢܵܐ. ܪܘܼܡܪܵܡ ܡܼܲ
ܡܵܐܐ.  ܪܒܵܗ̇ ܪܵܡܵܐ. ܦܘܼܡܵܐ ܘܠܸܫܵܢܵܐ ܛܼܲ ܐ ܠܫܼܲ ܗ̇ ܥܘܼܕܼܪܵܢܵܐ܀ ܕܠܵܵ ܫܵܘܹ̇ ܨܠܘܲܬܼܵ ܡܠܝܼܢܝ ܒܼܲ
ܢ̣ܘܼ ܚ̣ܙܵܐ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ  ܠܣܝܼܗ̇ ܠܗܵܝ ܐܸܡܵܐ܀ ܡܼܲ ܥ ܢܩܼܲ ܠܡܵܪܹܗ ܘܦܵܪܘܲܩܹܗ ܕܥܵܠܡܵܐ. ܝܵܕܼܲ

ܡܵܗ̇ ܣ̣ܐܸܒ  ܫܸܡ ܒܬܼܘܼܠܘܼ  ܐ. ܕܥܼܲ ܐ. ܗܵܐ ܛܠܝܼܬܼܵ ܐ. ܕܐܝܼܬܼ ܠܵܗ̇ ܒܪܵܐ ܕܠܵܵ ܡܙܵܘܓܼܘܼܬܼܵ ܬܼܵ
ܟܼܠܵ ܡܸܬܼܚܫܸܒܼ ܐ݇ܢܵܐ  ܝܟܼ ܣܼܲ ܪܥܵܐ ܩܵܪܹܐ ܐ݇ܢܵܐ ܠܵܗ̇. ܐܼܲ ܢ ܐܼܲ ܐ܀ ܐܸ ܪ ܠܡܸܠܬܼܵ ܗܪܵܐ ܕܥܵܒܼܲ ܬܼܲ
ܪܥܵܐ  ܝܬܲ ܠܵܗ̇. ܘܠܵܵ ܦܸܚܡܵܐ ܒܐܼܲܪܥܵܐ ܟܠܵܗ̇܀ ܡ̣ܢ ܐܼܲ

ܲ
ܥ ܐ݇ܢܵܐ ܕܕܼܘܼܡܝܵܐ ܠܼ ܠܵܗ̇. ܝܵܕܼܲ

ܡ. ܘܡ̣  ܪܥܵܐ ܐܸܬܼܦܢܝܼ ܐܵܕܼܵ ܡ. ܘܠܵܗ݁ ܠܼܵܲ ܒܼܚܘܼܒܹ݁ܗ ܝܼܠܝܼܕܼ ܐܵܕܼܵ ܡ. ܕܼܲ ܪܝܼܡܲ ܡܵܪܹܗ ܕܐܵܕܼܵ ܢ ܡܼܲ
ܪ  ܕܼ ܗ݇ܘܵܐ. ܒܼܲ ܡܹܗ ܐܸܒܼܲ ܐ. ܘܓܸܢܣܹܗ ܥܼܲ ܦܪܵܐ ܡܝܼܬܼ ܗ݇ܘ̣ܵ ܡ ܕܡ̣ܢ ܥܼܲ ܡ܀ ܐܵܕܼܵ ܐ ܒܪܵܐ ܠܵܵܕܼܵ ܗܘ̤ܵ
ܡܸܐ ܐ݇ܢܵܐ ܠܵܗ̇  ܢ ܡܕܼܲ ܐ܀ ܐܸ ܡ̣ܪܸܡ ܗ݇ܘ̣ܵ ܢ ܪܼܲ ܦܪܼܲ ܐ. ܠܟܼܠܹܗ ܥܼܲ ܪܝܼܡܲ ܗܘ̤ܵ ܡ ܕܡ̣ܢ ܡܼܲ ܐܵܕܼܵ

ܦܸܢ̈  ܪܒܼܲ ܐ. ܡܸܢܵܗ̇ ܠܼܵܲ ܘܵܬܼܵ
ܵ
ܗܖ̈ ܪܒ̇ܥܵܐ ܢܼܲ ܐ. ܗܵܝ̇ ܕܐܼܲ ܢܬܼܵ ܝܟܼ ܕܐܝܼܬܼ ܒܓܼܲ ܐ. ܢܵܦ̇ܩܝܼܢ ܐܼܲ ܝܵܬܼܵ

ܐ.  ܩ̣ ܗ݇ܘ̣ܵ ܐ. ܠ݇ܵܢܵܫ ܡ̣ܢ ܡܵܘܬܵܐ ܠܵܵ ܦܪܼܲ ܩ̣ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܒ݁ܘܼܥܵܐ ܕܡ̣ܢ ܗܵܝ̇ ܢܦܼܲ ܐ܀ ܡܼܲ ܵ ܒܼܪܝܼܬ  ܒܼܲ

ܪܝܼܡܲ  ܐ܀ ܡ̣ܢ ܡܼܲ ܢ ܗܘ̤ܵ ܝܟܼܲ ܥ ܐܼܲ ܝܬ݁ ܐ݇ܢܵܫ ܕܝܵܕܼܲ
ܲ
ܗ̇ ܢܨܝܼܒܼ ܗ݇ܘܵܐ. ܠܼ ܼ ܐ ܕܒ  ܝܹ̈ ܘܐܝܼܠܵܢ ܚܼܲ

ܪܒ݁ܥܵܐ. ܘܪܸܘܝܼܬ̤ܲ ܒܹܗ  ܐ ܐܼܲ ܒ݁ܘܼܥܵܐ. ܘܐܸܬܼܟܲܪܸܙ ܡ̣ܢ ܦܘܼܡܹ̈ ܩ̣ ܡܼܲ ܫܡܹܗ ܢܦܼܲ
ܲ
ܪܥܵܐ. ܘܠܼ ܟܠܵܗ̇ ܐܼܲ

ܗܪܵܐ. ܘܟܼܠܵܗ̇  ܗܪܵܐ. ܕܼܲܛܥܝܼܢܵܐ ܦܹܐܪܵܐ ܕܬܼܲ ܝ ܐܝܼܠܵܢܵܐ ܕܬܼܲ ܐ ܗ̣݇ ܬܸܫܒ݁ܘܲܚܬܵܐ ܦܵܪܥܵܐ܀ ܗܵܕܼܲ
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ܗ̇  ܐ ܕܒܸܣܪܵܐ. ܕܒܼܵ ܝ ܩܹܒܼܘܼܬܼܵ ܐ ܗ̣݇ ܬܼܗ̱ܪܵܐ܀ ܗܵܕܼܲ ܝܗ̇ ܡܼܲ ܠܥܵܡ̇ܘܲܖܹ̈ ܐ ܒܹܗ ܬܵܗܪܵܐ. ܘܼܲ ܒܪܝܼܬܼܵ
ܢ ܚܘܼܪܵܪܵܐ. ܡ̣ܢ ܡܸܠܗܹ ܟܼܝܵܢܼܲ

ܲ
ܒܼ ܠܼ ܫܪܵܪܵܐ. ܘܝܼܗ̣ܲ݇ ܐ  ܐܸܬܲܬܲܢܝܼܚ ܢܘܲܚ ܕܼܲ ܪܵܐ܀ ܗܵܕܼܲ ܒܼܥܸܠܕܼܲ ܕܼܲ

ܐ  ܗܘ̤ܵ ܒܼܪܵܗܵܡ. ܕܼܲ ܪ ܐܼܲ ܕܼ ܛܥܝܼܢܵܐ ܠܒܼܲ ܒܼܪܵܗܵܡ. ܟܼܲ ܒܼܪܵܗܵܡ. ܕܒܼܐܪ݇ܵܙܵܐ ܚ̣ܙܵܗ̇ ܐܼܲ ܪܬܹܗ ܕܐܼܲ ܝ ܒܼܲ ܗ̣݇
ܒܘܼܥܵܐ.  ܩ̣ ܡܸܢܵܗ̇ ܡܼܲ ܢܦܼܲ ܝ ܟܹܐܦܵܐ ܕܠܵܵ ܬܪܝܼܥܵܐ. ܘܼܲ ܐ ܗ̣݇ ܒܼܪܵܗܵܡ܀ ܗܵܕܼܲ

ܡܵܪܹܗ ܕܐܼܲ
ܢ ܝ ܣܼܲ ܐ ܗ̣݇ ܪ ܐܸܢܘܲܢ ܒܟܼܠ ܝܼܲܕܼܥܵܐ܀ ܗܵܕܼܲ

ܥܬܼܲ ܕܥܵܐ. ܐܼܲ ܝ ܡܼܲ
ܲ
ܐ ܥܘܝܼܪܼ̈ ܡܡܹ̈

ܠܥܼܲ ܝܵܐ ܘܼܲ
ܐ ܝܼܪܲ̈ܚܹܐ ܘܸܫܬܵܐ. ܫܪܵܬ̤ ܒܵܗ̇ ܢܘܼܪܵܐ  ܬܼܠܵܬܼܵ ܠܬܵܐ. ܘܼܲ ܘܵܗ̇ ܓܵܘܙܼܲ ܫ̣ܪܵܬ̤ ܒܓܼܵ ܕܬܸܕܼܡܘܼܪܬܵܐ. ܕܼܲ
ܬܼ.  ܝܚܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܓܼܪܵܗ̇ ܫܟܼܝܼܢܬܵܐ ܡܙܼܲ ܬܼ. ܒܦܼܲ ܕܬܵܐ܀ ܒܥܘܼܒܵܗ ܢܘܼܪܵܐ ܛܥܝܼܢܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܝܵܩܹ̇
ܢܝ 

ܲ
ܡ ܬܸܥܕܠܼ

ܲ
ܬܼ܀ ܠܵܵ ܠܼ ܝܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܬܼ. ܘܟܼܠܵܗ̇ ܒܟܼܠܵܗ̇ ܫܡܼܲ ܚܦܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܦ̮ܫܵܗ̇ ܪܘܼܚܵܐ ܡܪܼܲ ܒܢܼܲ

ܬ݁ܪܵܐ ܩܵ  ܝܵܐ. ܡܝܼܲ ܪ ܐ݇ܢܵܐ ܡ̣ܢ ܫܡܼܲ ܝܟܼ ܕܣܵܒܼܲ ܝܵܐ. ܘܐܼܲ ܝܟܼ ܫܡܼܲ ܗ̇ ܐܼܲ ܩܪܹܝܬܼܵ ܠ ܕܼܲ ܪܘܲܝܵܐ. ܥܼܲ
ܝܵܐ. ܘܠܵܵ  ܫܢܼܲ ܐ ܕܼܲ ܠܦܹ̈ ܝܟܼ ܫܬܵܐ ܐܼܲ ܝܵܐ. ܐܼܲ ܫܡܼܲ ܢ ܒܼܲ

ܠܝܵܐ܀ ܟܣܸܐ ܗ݇ܘܵܐ ܡܵܪܼܲ ܡܥܼܲ ܘܪܵܡܵܐ ܘܼܲ
ܕܼ  ܗܪܘܲܢ ܣܵܗܹ݁ ܒܼܛܵܐ ܕܐܼܲ ܬܼ ܠܹܗ ܥܡܘܼܪܝܵܐ܀ ܫܼܲ ܕܼ ܗܘ̤ܵ ܩ̣ ܠܓܸܢܣܵܐ ܐ݇ܢܵܫܵܝܵܐ. ܐܸܠܵܵ ܟܼܲ ܦܪܼܲ

ܝܬܲ ܠܵܗ݁. ܘܡܘܼܫܹܐ ܒܚܘܼܛܪܹܗ ܡܵܘܕܸܐ ܠܵܗ݁. ܠܵܗ݁. ܕܐܝܼܬܼ ܠܵ 
ܲ
ܒܼܪܵܐ ܠܼ ܗ݁ ܒܪܵܐ ܘܓܼܲ

ܕ  ܗ̤ܘ  ܐ. ܟܼܲ ܒܼܛܵܐ ܠܘܼܙܹ̈ܐ ܛܥܝܼܢ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܡ ܡܹܝ̈ܗ݁ ܣܵܗ݁ܕܝܼܢ ܠܵܗ݁܀ ܗܵܘ݁ ܫܼܲ ܘܟܹܐܦܵܐ ܥܼܲ

ܕܼ  ܐ. ܢܘܼܓܼܪܵܐ ܦܵܫ̣ ܘܟܸܢ ܐܸܒܼܲ ܐ ܣܝܼܡ ܗ݇ܘܵܐ. ܘܐܵܦܸܢ ܒܐܼܲܪܥܵܐ ܠܵܵ ܢܨܝܼܒܼ ܗ݇ܘ̣ܵ ܒܩܹܒܼܘܼܬܼܵ
ܪܝܼܡܲ ܐܵܘܠܸܕܼ ܗ݇ܘ̣ܵ  ܐ܀ ܥܘܼܒܵܗ݁ ܕܡܼܲ ܠ ܗ݇ܘ̣ܵ ܐ. ܘܥܼܲ ܙ̣ ܗ݇ܘ̣ܵ ܘܝܼܕ  ܥܠܵܘܗܝ ܪܡܼܲ ܒܼܛܵܐ ܕܕܼܵ ܐ. ܫܼܲ

ܐ܀ ܒܹܗ ܐܸܬܼܪܼܲܥܝܼܘ  ܫܝܵܐ ܗܘ̤ܵ ܪܙܠܵܵ ܩܼܲ ܐ. ܘܛܵܒܼ ܡ̣ܢ ܦܼܲ ܡܡ̈ܝܼܢ ܐܸܬܼܦܫܸܛ ܗ݇ܘ̣ܵ ܟܠ ܥܼܲ
ܡܡ̈ܝܼܢ. ܘܒܹܗ̤ܘ ܐܸܬܼܚܒܸܫܘ ܟܠ ܣܵܘܦ̈ܝܼܢ. ܒܹܗ̤ܘ ܐܸܬܼܟܲܕܸܢܘ ܟܠ ܨܵܘܪܝܼܢ.  ܟܠ ܥܼܲ

ܡܪܵܐ ܐ ܠܵܵ ܕܥܼܲ ܐ ܗ݇ܝ ܓܸܙܬܼܵ ܒ݁ܚܝܼܢ ܟܠ ܠܸܫܵܢ̈ܝܼܢ܀ ܗܵܕܼܲ . ܕܪܘܼܚܩܘܼܕܼܫܵܐ ܘܠܹܗ ܡܫܼܲ
ܬ̤ ܡܸܛܪܵܐ܀ 

ܲ
ܒ݁ܠܼ ܡܪܵܐ. ܕܒܹܝܬܼ ܓܸܕܼܥܘܲܢ ܩܼܲ ܐ ܕܥܼܲ ܕܼܡܘܼܬܼ ܗܵܝ݁ ܓܸܙܬܼܵ ܘܵܗ݁ ܥܵܡ݁ܪܵܐ. ܘܒܼܲ ܒܓܼܵ

ܪ  ܠܵܗܵܐ ܕܐܸܡܼܲ ܣ̣ܝܼ ܗ݇ܘܵܐ. ܠܼܵܲ ܡܪܵܐ ܘܢܼܲ ܐ ܕܥܼܲ ܐ. ܓܸܙܬܼܵ ܓܸܕܼܥܘܲܢ ܓܹܝܪ ܒܐܸܕܼܪܵܐ ܣܵܡ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܠ ܬܼ ܒܠܹܠܝܵܐ ܗܵܢܵܐ. ܡܸܛܪܵܐ ܥܼܲ ܢ ܢܵܚܹ݁ ܐ܀ ܐܸ ܪ ܗ݇ܘ̣ܵ ܢ ܐܸܡܼܲ ܐ. ܥܵܠܡܵܐ ܘܗܵܟܼܲ ܗܘ̤ܵ ܬܼܪܵܐ  ܘܼܲ ܐܼܲ

ܝܡܸܢ ܐ݇ܢܵܐ ܕܐܝܼܬܼ  ܐ ܗܵܕܹܐ ܕܣܵܐܹܡ ܐ݇ܢܵܐ܀ ܡܗܼܲ ܚ ܐ݇ܢܵܐ. ܠܓܸܙܬܼܵ ܕ  ܝܼܒܲ݁ܝܼܫܵܐ ܡܸܫܟܼܲ ܗܵܢܵܐ. ܘܟܼܲ
ܙܢܵܐ  ܠܸܠ̣ ܒܼܲ ܢܵܐ. ܘܬܼܘܼܒܼ ܡܼܲ ܐ ܗܵܟܼܲ ܪ ܗܘ̤ܵ ܝܟܼ ܕܐܸܡܼܲ ܝ̈ ܝܼܣܪܵܝܹܠ ܗܵܢܵܐ. ܘܐܼܲ ܦܘܼܪܩܵܢܵܐ. ܒܐܝܼܕܼܲ
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ܐ ܗܵܕܹ  ܠ ܟܠܹܗ ܬܚܘܼܡܵܐ ܗܵܢܵܐ. ܘܓܸܙܬܼܵ ܐ ܝܼܒܼܲܫܵܢܵܐ. ܥܼܲ ܐ ܕܣܵܐܹ݁ܡ ܐ݇ܚܪܹܢܵܐ܀ ܕܐܸܢܗ̤ܘ ܕܗܵܘܹ݁
ܬ̤  ܐ ܩܘܼܠܹ̈ܵ ܥܸܨܪܼܲ ܬܼ. ܘܓܸܙܬܼܵ ܬ̤ ܗ݇ܘ̣ܵ

ܪܥܵܐ ܝܸܒܼܫܼܲ ܪ ܐ݇ܢܵܐ܀ ܟܠܵܗ݁ ܐܼܲ ܐ ܡܸܢܵܗ݁ ܥܵܨܼܲ ܝ̈ܵ ܐ݇ܢܵܐ. ܡܼܲ
ܐ  ܝܟܼ ܓܸܙܬܼܵ ܬܼ܀ ܕܐܼܲ ܬ݁ܪܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܓ݁ܝܼ ܡܝܼܲ ܬܼ. ܘܡ̣ܢ ܗܵܝ݁ ܣܼܲ ܪܝܼܡܲ ܐܝܼܬܹܝܗ݁ ܗ݇ܘ̣ܵ ܬܼ. ܗܵܕܹܐ ܡܼܲ ܗ݇ܘ̣ܵ

ܐ ܠܵܗ݁  ܬܼ. ܘܪܸܓ݁ܬܼܵ ܟܼܝܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܪܝܼܡܲ ܕܼܲ ܢ ܠܡܼܲ ܬܼ. ܗܵܟܼܲ ܬܼ. ܝܼܒܲܲܝܼܫܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ ܬ̤ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܲ
ܪܙܠܼ ܠܵܵ ܥܼܲ

ܪܥܵܐ  ܕܼ ܐܼܲ ܬ̤ ܗ݇ܘܵܬܼ. ܟܼܲ
ܲ
ܒ݁ܠܼ ܝܟܼ ܗܵܝ݁ ܕܡܸܛܪܵܐ ܩܼܲ ܬܼ܀ ܘܐܼܲ ܐ ܠܵܵ ܬܸܪܝܼܬ̤ܲ ܗ݇ܘ̣ܵ ܚܛܝܼܬܼܵ ܘܒܼܲ

ܐ  ܬܼ܀ ܗܵܕܼܲ ܬ̤ ܗ݇ܘ̣ܵ ܕ݁ܫܼܲ ܠܟܼܠ ܩܼܲ݁ ܬܼ. ܪܘܼܚܵܐ ܘܼܲ ܬ̤ ܗ݇ܘ̣ܵ ܓ݁ܢܼܲ ܪܝܼܡܲ ܐܼܲ ܢ ܒܡܼܲ ܬܼ. ܗܵܟܼܲ ܝܼܒܲܲܝܼܫܵܐ ܗ݇ܘ̣ܵ
ܙ̣ ܕܬܸܗ ܨܚܵܚܵܐ ܗܵܘ݁ ܪܒܼܝܼܥܵܝܵܐ. ܪܡܼܲ ܥܝܵܐ. ܒܼܲ ܝܼ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܕܐܹܫܼܲ ܘܸܐ ܐܸܡܵܐ ܠܡܵܪܝܵܐ. ܗ 

ܐ ܗ   ܪ ܥܸܠܵܝܵܐ܀ ܗܵܕܼܲ ܨܚܵܚܵܐ ܘܝܵܠܹܕܬܵܐ ܠܒܼܲ ܝܵܐ. ܕܒܼܲ ܝܼ ܓܘܼܙܥܵܐ ܐܝܼܫܵܝܵܐ. ܘܥܸܩܵܪܵܐ ܕܵܘܝܼܕܼܵ
ܡܝܼܪ  ܪܥܹܗ ܕܡܵܪܝܵܐ. ܕܐܼܲ ܝܼ ܗܵܘ݁ ܬܼܲ ܐ ܗ  ܐ ܗܵܢܵܐ ܢܒܼܝܵܐ܀ ܗܵܕܼܲ ܒܼ ܗ݇ܘܵ  ܟܼܬܸ݁

ܗܵܘ݁ ܫܒܼܝܼܥܵܝܵܐ. ܐܼܲ
ܓܼܪܵܢܵܝܵܐ. ܕܒܹܗ ܥܵܐܹܲܠ ܘܢܵ 

ܙܩܝܼܐܹܝܠ ܢܒܼܝܵܐ. ܕܠܵܵ ܢܕܼܘܼܫܝܼܘܗܝ ܦܼܲ ܩ ܡܵܪܝܵܐ܀ ܠܚܼܲ ܦܹܲ
ܝ̈  ܐ. ܗ̤ܘܼܲ ܬܼܵ

ܵ
ܬ݁ܝܼܪ̈ ܢܬܵܐ ܕܥܼܲ ܐ. ܘܡܸܣܟܹ݁ ܩܢܘܼܬܼܵ ܐ. ܡܸܢܵܗ݁ ܝܼܠܸܦ̣ ܬܼܲ ܬܼܵ

ܵ̈ ܐ ܕܣܵܒ  ܝܼ ܛܠܝܼܬܼܵ ܐ ܗ  ܗܵܕܼܲ
ܐ.  ܡ̈ܗܵܬܼܵ ܢ ܠܵܗ݁ ܐܼܲ ܐ. ܠܵܵ ܚܫ̈ܝܼܒܼܵ ܦܵܬܼܵ ܟܼ̈ ܐ ܕܢܼܲ ܟܼܦܬܼܵ ܝܼ ܢܼܲ ܐ ܗ  ܐ܀ ܗܵܕܼܲ ܡܫܵܢ̈ܝܵܬܼܵ ܝܟܼ ܡܫܼܲ ܠܵܗ݁ ܐܼܲ

ܝܟܼ ܙܒܼܝܼ̈  ܢ ܠܵܗ݁ ܐܼܲ ܕܼܵ ܐ. ܥܒܼܝܼ̈ ܘܼܠܵܬܼܵ ܒܼܬܼ̈ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܕܼܲ ܢ݇ܬ݁ܬܵܐ ܠܵܵ ܘܼܲ ܝܼ ܐܼܲ ܐ ܗ  ܐ܀ ܗܵܕܼܲ ܢܵܬܼܵ
ܫܪܵܪܵܐ  ܐ. ܘܒܼܲ ܢ݇ܬ݁ܬܼܵ ܪܝܵܐ ܐܼܲ ܫܡܵܗ݁ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ. ܗܵܕܹܐ ܡܸܬܼܩܼܲ ܢ݇ܬܲܬܵܐ ܕܼܲ ܝܬܲ ܐܼܲ

ܲ
ܢ݇ܬ݁ܬܵܐ. ܕܠܼ ܐܼܲ

ܝ̈.  ܘܼܲ ܐ ܟܡܵܐ ܦܫ̈ܝܼܛܵܢ ܗ ܼ ܬܼܵ ܝ̈. ܒܵܒܼ̈ܵ ܘܼܲ ܦܵܢ ܗ ܼ ܟܼ̈ ܝ̈ܢܹܐ ܟܡܵܐ ܢܼܲ
ܐܝܼܬܹܝܗ݁ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ܀ ܐܘܲ ܥܼܲ

ܡܚܵܪ ܒܹܗ 
ܲ
ܝ̈. ܘܠܼ ܘܼܲ ܝ̈܀ ܐܘܲ ܐܸܕܼܢܵܐ ܕܠܵܵ ܕܫܸܡܫܵܐ ܕܥܝܼܪܹ̈ܐ ܚܵܙ̈ܝܵܢ ܗ ܼ ܘܼܲ ܥܵܢ ܗܼ݇ ܠܵܵ ܣܵܒܼ̈

ܬ̤. ܫܠܵܡܵܐ  ܬܸ. ܘܡ̣ܢ ܪܹܫܵܐ ܕܥܝܼܪ̈ܐܹ ܫܸܡܥܼܲ ܒܼܪܵܐ ܘܡܸܠܬܹܗ ܠܵܵ ܫܸܡܥܼܲ ܬ̤. ܠܓܼܲ ܡܥܼܲ ܐܸܫܬܼܲ
ܠܸܠ̣  ܐ. ܕܠܵܵ ܡܼܲ ܬܼܵ ܟܲܝܼ̈ܟܼܵ ܐ ܘܡܼܲ ܬܼܵ ܐ. ܟܢ̈ܝܼܟܼܵ ܬܼܵ ܐ ܟܢ̈ܝܼܟܼܵ ܬ̤܀ ܐܘܲ ܣܸܦ̈ܘܵܬܼܵ ܐ ܠܵܵ ܫܸܡܥܼܲ ܢ݇ܬ݁ܬܼܵ ܕܐܼܲ

ܐ܀ ܫܸܩ̣ ܕܡܸܠܬܼܵ ܠܒܸܣܪܵܐ ܢܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܪ ܡܸܠܬܼܵ ܡ ܓܒܼܲ ܐ. ܘܠܸܫܵܢܵܐ  ܥܼܲ ܟܼܝܘܼܬܼܵ ܐܘܲ ܦܘܼܡܵܐ ܡܠܸ ܕܼܲ
ܝܵܐ  ܐ܀ ܐܘܲ ܐܝܼܕܼ̈ܲ ܐ. ܐܸܠܵܵ ܒܫܘܼܒܼܚܵܐ ܘܬܵܘܕܲܝܼܬܼܵ ܚ ܒܫܘܲܥ̈ܝܵܬܼܵ ܫܼܲ ܐ. ܕܠܵܵ ܐܸܬܼܚܼܲ ܠܝܘܼܬܼܵ ܡܠܸ ܫܼܲ
ܐ܀  ܝ̈ ܠܡܵܪܹܐ ܒܪܝܼܬܼܵ ܘܼܲ ܢ ܗ̣݇ ܛ̣ܥܼܲ ܐ. ܕܼܲ ܩ̈ܢܵܬܼܵ ܐ ܘܬܼܲ ܕܲܝܼܫܵܬܼܵ ܐ. ܩܼܲ ܕܲܝܼܫܵܬܼܵ ܐ ܘܩܼܲ ܝܵܬܼܵ ܟܼ̈ ܐ. ܕܼܲ ܝܵܬܼܵ ܟܼ̈ ܕܼܲ

ܐ. ܢܝܵܬܼܵ
ܵ
ܡ ܒܗܹܝܢ  ܐܘܲ ܒܘܼܪܟܹܐ ܒܸܣܪ̈ ܐ. ܚ̣ܣܼܲ ܝܵܬܼܵ ܠܹ ܟܪ̈ܘܲܒܼܵ ܐ. ܐܵܦ ܓܝܼܓܼ̈ ܢܵܝܵܬܼܵ

ܵ
ܝ̈ܢܹܐ ܢܘܼܪ ܘܥܼܲ

ܗ݁.  ܝܡܘܼܬܼܵ
ܲ
ܚ ܥܠܼ ܒܼܲ ܗ݁. ܡ݁ܢ ܠܵܵ ܢܫܼܲ ܠܝܘܼܬܼܵ ܠܸܣ ܠܛܼܲ ܐ܀ ܡ݁ܢ ܠܵܵ ܢܩܼܲ ܢܘܼܓܼܪܵܐ ܕܝܵܘ̈ܡܵܬܼܵ
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ܗ݁ ܕܠܵܵ ܢܸܟܼܝܵܢܵܐ.  ܠܝܘܼܬܼܵ ܗ݁܀ ܛܼܲ ܦ̮ܫܹܗ ܒܨܸܒܼܝܵܢ ܚܹܐܪܘܼܬܼܵ ܗ݁. ܢܼܲ ܥܒܸܕܼ ܠܡܵܪܘܼܬܼܵ ܡ݁ܢ ܠܵܵ ܢܫܼܲ
ܗ݁ ܕܠܵܵ ܣ ܝܼܡܘܼܬܼܵ

ܲ
ܩܢ̱ܝܼܲܬ̤ ܘܟܼܠ ܥܠܼ

ܗ݁ ܟܠ ܥܘܼܕܼܪܵܢܵܐ. ܐܼܲ ܝܒ݁ܘܼܬܼܵ ܘܼܓܲܦܵܢܵܐ. ܣܼܲ
ܬ̤  ܓ݁ܪܼܲ ܬ݁ܝܼܪܬܵܐ. ܕܐܸܬ݁ܬܼܲ ܓܵܪܬܵܐ ܡܸܣܟܹܢܬܵܐ. ܐܘܲ ܡܸܣܟܹܢܬܵܐ ܥܼܲ ܚܘܼܠܡܵܢܵܐ܀ ܐܘܲ ܬܼܲ
ܝܬ݁ ܠܵܗ݁ ܡܸܕܸܡ. ܘܐܝܼܬܼ 

ܲ
ܐ ܕܠܼ ܐ܀ ܐܘܲ ܣܢܝܼܩܬܼܵ ܬ̤ ܟܠܵܗ݁ ܒܪܝܼܬܼܵ ܗ݁ ܥܸܬܼܪܼܲ ܐ. ܕܒܼܵ ܪܓܵܢܝܼܬܼܵ ܡܼܲ

ܕܼ ܠܵܵ ܒܥܵܬ̤ ܠܡܸ  ܒܼܪܵܗ݁ ܟܠ ܡܸܕܸܡ. ܘܟܼܲ
ܲ
ܩܢܵܐ ܡܸܕܸܡ. ܐܸܬܼܝܼܗܸܒܼ ܠܵܗ݁ ܟܠ ܠܹܗ ܠܼ

ܪ ܒܵܪܘܲܝܵܐ  ܠܒܼܲ ܪܬܵܐ. ܘܼܲ ܪ ܥܸܠܵܝܵܐ ܣܵܚܼܲ ܬ̤ ܠܡܵܪܝܵܐ ܫܟܼܝܼܢܬܵܐ. ܠܒܼܲ ܗܘ̤ܵ ܡܸܕܸܡ܀ ܐܘܲ ܕܼܲ
ܐ  ܫܠܝܼܚܹ̈

ܲ
ܬܼ ܢܵܘܚܵܐ. ܘܠܼ ܐ ܗܘ̤ܵ ܝܼܹ ܢܒܼ̈

ܲ
ܪܬܵܐ܀ ܐܘܲ ܕܠܼ ܐ ܠܵܗ݁ ܒܥܵܡܼܲ ܒܝܼܪܬܵܐ. ܡ݁ܢ ܕܵܡܹ݁

ܩܢܘܲܡܹ  ܢ ܒܼܲ ܦ̣ܨܚܼܲ ܚ̣ ܫܸܡܫܵܐ ܫܒܼܝܼܚܵܐ. ܘܐܼܲ ܒ݁ܚܵܐ. ܕܡܸܢܵܗ݁ ܕܢܼܲ ܚܙܝܵܐ ܡܫܼܲ ܗ ܦܨܝܼܚܵܐ܀ ܡܼܲ
ܬ̤  ܐ. ܕܡ̣ܢ ܥܘܼܒܵܗ݁ ܪܕܼܵ ܬܼܵ ܝܟܼ ܡܝܼ̈ܬܼܵ ܢ ܠܵܗ݁ ܐܼܲ ܐ. ܚܫ̈ܝܼܒܼܵ ܬܼܵ ܝ̈ܵ ܐܘܲ ܡܝܼܬܲܬܵܐ ܕܟܼܠ ܚܼܲ
ܐ܀ ܡܵܐ ܠܝܼ ܡܸܠܹ̈ ܡܵܘܪܸܟܼ ܐ݇ܢܵܐ. ܗܵܠܹܝܢ ܐܸܡ݁ܪܹܬܼ  ܐ. ܠܟܼܠܹܗ ܟܝܵܢܵܐ ܡܵܝܘܲܬܼܵ ܝܘܼܬܼܵ ܚܼܲ
ܝܡܢܹ݁  ܐ ܐ݇ܢܵܐ܀ ܗܼܲ ܪܒܵܗ݁ ܠܵܵ ܫܵܘܹ݁ ܠܫܼܲ ܚܝܼܩ ܐ݇ܢܵܐ. ܘܼܲ

ܢܵܗ݁ ܪܼܲ ܪ ܐ݇ܢܵܐ. ܕܡ̣ܢ ܥܘܼܗܕܼܵ ܬܼ ܘܐܵܡܼܲ
ܟܼܪܸܙ ܐ݇ܢܵܐ  ܕܼ ܡܼܲ ܐ. ܟܼܲ ܟܼܝܘܼܬܼܵ ܝ ܒܕܼܲ ܐ. ܕܝܵܠܹܕܬܵܟܼ ܗ̣݇ ܪܝܼܪܘܼܬܼܵ ܐܡܵܪܝ ܒܫܼܲ ܩܥܵܬܼܵ . ܕܡܵܪܬܵܐ ܒܼܲ

ܒܼ  ܒܼܕܸܚܠܵ ܫܠܵܡܵܐ ܝܼܗ̣ܲ݇ ܒܼܪܝܹܠ ܣ̣ܓܸܕܼ ܠܵܗ݁. ܘܼܲ ܐ܀ ܐܸܢܗ̤ܘ ܕܓܼܲ ܗ݇ܝܼ ܕܟܼܠܗܹܝܢ ܒܬ̈ܘܼܠܵܬܼܵ
ܠܸܣ ܠܵܗ݁. ܘܠܸܫܵܢܵܐ ܕܠܵܵ ܡܵܘܪܸܒܼ ܠܵܗ݁܀ ܡܵܪܬܲܝ  ܠܵܗ݁. ܠܝܼܛ ܦܘܼܡܵܐ ܕܠܵܵ ܡܩܼܲ

ܐ. ܘܐܸܡܹܗ ܕܡܵ  ܐ. ܒܥܵܝ ܚܘܼܣܵܝܵܐ ܕܚܵܘ̈ܒܵܬܼܵ ܟܼܝܘܼܬܼܵ ܐ. ܕܡ̣ܢ ܦܘܼܡܹܟܼܝ ܡܠܸ ܕܼܲ ܨܠܘܲܬܼܵ ܪܝ ܒܼܲ
ܟܼܢܝܼܫܝܼܢ ܒܟܼܠ  ܠܟܼܠ ܟܸܢܫܵܐ. ܕܼܲ ܠܵܫܵܐ. ܘܼܲ ܐ܀ ܘܠܝܼ ܚܼܲ ܢܹܐ ܕܥܘܲܢܝܼܬܼܵ

ܵ
ܡܪ̈ ܠ ܡܙܼܲ ܥܼܲ

ܒܼܪܹܟܼܝ 
ܲ
ܡ ܫܘܼܒܼܩܵܢܵܐ. ܘܠܼ ܐ. ܒܥܵܝ ܚܘܼܣܵܝܵܐ ܥܼܲ ܐ ܬܠܵܬܼܵ ܐ. ܘܦܵܪܫ݁ܝܼܢ ܠܹܟܼܝ ܥܹܐܕܹ̈ ܕܵܬܼܵ

ܥܹ̈
 ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܒܟܼܠ ܥܸܕܵܢܵܐ.

 
ܒ̣ܕܵܘ̈ܗܝ ܕܡܵܪܝܵܐ. ܚܙܝܼ ܒܡ̣ܢ ܢܘܼܓܼܪܵܐ.  ܩܵܢܘܲܢܵܐ. ܚܘ ܥܼܲ ܒܼܲ ܡ ܟܠܗܹܝܢ  . 063ܫܼܲ ܥܼܲ

ܠ ܠܵܗ݁  ܐ ܢܸܬܸ݁ ܵ ܬ  ܪ̈ܒܼܵ ܝܼܲܚ ܦܵܪܘܲܩܵܐ  ܫܼܲ ܒܼܥܘܼܒܵܗ݁ ܐܸܙܕܼܲ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ. ܕܼܲ
ܲ
ܐ ܠܼ ܛܘܼܒܼܵ

ܟܼ.   ܕܟܼܠܗܹܝܢ ܪܝܼܡܲ ܕܝܼܠܸܕܼܬܼܵ ܪܬܵܗ݁ ܠܡܼܲ ܢ ܕܝܼܩܼܲܲ ܐ. ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܵܟܼ ܦܵܪܘܲܩܼܲ ܒܸܪ̈ܝܵܬܼܵ
ܝܵܐ܀ ܒܪܝܼܟܼ ܡܵܪܵܐ ܘܐܵܘܪܸܒܼܬܵܝܗܝ ܠܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗ݁  ܫܡܼܲ ܠܥܸܠ ܒܼܲ ܚܬ݁ ܒܐܼܲܪܥܵܐ ܘܼܲ ܠܬܼܲ
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ܒܼܚܘܼܒܹܗ  ܚܡܹܐ ܡ̣ܢ ܝܼܲܠܕܹܗ ܕܼܲ
ܲ
ܕ݁ܝܼܫܬܵܐ. ܒܥܵܝ ܪܼ ܕܼܥܹܕܹܟܼܝ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܩܼܲ ܕܐܵܘܪ̱ܒܹܗ ܠܥܼܲ

ܐ.  ܝܸܢ ܒܸܪ̈ܝܵܬܼܵ
ܢܵܢܵܐ ܒܪܝܼܟܼ  ܬܸܫܒ݁ܘܲܚܬܵܐ.ܢܫܼܲ ܐ. ܐܝܼܬܼܝܵܐ  ܚܙܝܼ؛؛ ܚܼܲ ܩܝܚ. ܟܵܪܘܲܙܘܼܬܼܵ

   .     814ܡܬܼܘܲܡܵܝܵܐ. ܚܙܝܼ؛ 
ܕܼܪܵܫܵܐ.  ܐ. ܥܘܼܢܵܝܵܐ.ܡܼܲ ܢܝܼܬܼܵ ܚ̣ ܡܸܢܹܟܼܝ ܛܘܼܒܼܵ ܕܼܢܼܲ ܐ. ܒܪܝܼܟܼܘܼ ܦܹܐܪܵܐ ܕܼܲ ܢ  ܒܵܬܹ̈ ܠܸܵܡܵܟܼ ܡܵܪܼܲ

ܓܼܬܵܐ ܠܵܵ  ܡܙܵܘܼܲ ܡ. ܘܼܲ ܢ ܢܸܩܪܹܝܗ݁. ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܢܸܩܪܹܝܗ݁ ܝܼܠܲܕܵܗ݁ ܩܵܐܹ݁ ܝܟܼܲ ܥ ܐܼܲ ܠܵܵ ܐ݇ܢܵܫ ܝܵܕܼܲ
ܩ܀ ܐܸܡܵܟܼ ܗ݇ܝܼ ܓܹܝܪ  ܪܟܵܐ ܠܵܟܼ ܡ݁ܢ ܢܸܣܦܼܲ ܟܼܡܵܗ݁. ܘܐܸܢܗ̤ܘ ܕܐܸܡܵܟܼ ܠܵܵ ܡܸܬ݁ܕܼܲ ܐ݇ܢܵܫ ܚܼܲ

ܠܚܘܲ  ܐ. ܡܟܼܝܼܪܬܵܟܼ ܗ̤ܝ ܒܼܲ ܬܼ ܠܵܟܼ ܚܵܬܼܵ ܬܼ ܠܵܟܼ ܐܸܡܵܐ ܗܘ̤ܵ ܡ ܟܠ. ܗܘ̤ܵ ܕܹܝܗ݁ ܘܚܵܬܵܟܼ ܥܼܲ
ܒܸܬܼܬܹܗ ܠܫܘܼܦܪܵܗ݁ ܕܐܸܡܵܟܼ܀  ܐ. ܒܟܼܠ ܡܸܕܸܡ ܗ݇ܘܼ ܗܵܐ ܨܼܲ ܦܵܬܼܵ ܟܼ̈ ܡ ܢܼܲ ܗ݇ܝܼ ܬܘܼܒܼ ܥܼܲ
ܐ.  ܥܝܵܕܼܵ ܬܼ ܬܘܼܒܼ ܕܠܵܵ ܒܼܲ ܬ̤ ܗ݇ܘܼܵ ܕܼܠܵܵ ܬܹܐܬܸܐ. ܒܸܛܢܼܲ ܐ ܥܼܲ ܥܝܵܕܼܵ ܬ ܓܹܝܪ ܗܵܝ݁ ܕܼܲ ܵ ܡܟܼܝܼܪܬܵܟܼ ܗ݇ܘ 

ܝܬܲ ܐ ܪ ܕܐܸܬܼܲ ܕܲܝܼܫܵܐܝܼܬܼ.ܒܵܬܼܲ ܕܼ ܝܼܠܸܕܼܬܵܟܼ ܩܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܗ݇ܘܵܬܼ ܟܼܲ ܕܲܝܼܫܵܐ ܘܼܲ  ܘܲ ܩܼܲ
 

ܚ̣. ܐ݇ܚܪܹܢܵܐ. ܐ ܨܡܼܲ ܨܠܝܼܒܼܵ ܒܼܪܝܹܠ. ܠܘܵܬܼ  ܥܘܼܢܵܝܵܐ. ܒܼܲ ܪ. ܥܝܼܪܵܐ ܓܼܲ ܕܼܲ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܗܵܘ݁ ܕܫܼܲ
ܛܢܹܗ ܕܝܼܫܘܲܥ. ܠ ܒܼܲ ܪܝܼܡܲ. ܥܼܲ ܐ. ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ ܒܪܝܹܠ. ܥܝܼܪܵܐ  ܒܵܬܹ̈ ܚ ܓܼܲ

ܲ
ܐܸܫܬܲܠܼ

ܠܬܵܐ. ܘܙܝܼ  ܕܼ ܥܛܝܼܦ ܓܵܘܙܼܲ ܐ. ܟܼܲ ܫܠܵܡܵܵܵ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ. ܕܼܲ
ܲ
ܒܼܪܵܐ ܠܼ ܐ. ܘܣܼܲ ܚܸܠ ܗ݇ܘܼܵ ܘܹܗ ܡܕܼܲ

ܪܝܼܡܲ.  ܬܼ ܠܹܗ ܡܼܲ ܐ܀ ܐܸܡܪܼܲ ܛܢܹܗ ܕܝܼܫܘܲܥ. ܦܵܪܹܩ݁ ܒܸܪ̈ܝܵܬܼܵ ܠ ܒܼܲ ܐ. ܥܼܲ ܫܠܵܡܵܵܵ ܪܬܵܐ ܕܼܲ ܣܒܼܲ
ܒܼܪܵܐ ܕܢܘܼܪܵܐ. ܢܘܼܗܪܵܟܼ  ܝ̈ܟ ܡ̣ܢ ܠܘܵܬܲܝ. ܐܘܲ ܓܼܲ ܒܼܪܝܹܠ. ܚܡܘܲܠ ܓܸܦܼܲ ܠܥܝܼܪܵܐ ܓܼܲ

ܕܪܵ  ܐ ܒܝܼ. ܗ̤ܘ ܫܼܲ ܨ̣ܒܼܵܵܵ ܪܸܕܼ ܠܝܼ. ܘܡܵܪܵܐ ܕܼܲ ܚܸܠ ܠܝܼ. ܘܙܝܼܘܵܟܼ ܡܣܼܲ ܪ ܡܕܼܲ ܝ܀ ܐܵܡܼܲ ܟܼ ܨܹܐܕܼܲ
ܐ.  ܫܸܩ ܠܝܼ. ܡܵܢܵܘ ܣܘܼܥܪܵܢܵܵܵ ܪ݇ܬܲ ܙܵܘܓܹ݁ܗ. ܓܠܵܝ ܠܝܼ ܘܦܼܲ

ܪܝܼܡܲ ܒܼܲ ܠܵܗ݁ ܝܵܘܣܸܦ. ܠܡܼܲ
ܗ. ܣܝܵܬܹ̈ ܐ ܒܝܼ. ܓܠ ܵ ܠܝܼ ܟܼܲ ܨ̣ܒܼܵ ܝ. ܘܡܵܪܵܐ ܕܼܲ

ܲ
ܝܠܵ ܢܚܸܬ ܥܠܼ ܪܝܼܡܲ. ܚܼܲ ܬ̤ ܠܹܗ ܡܼܲ  ܐܸܡܪܼܲ

ܕܼܡܵܝܵܐ. ܗܪܵܐ. ܩܼܲ ܢ ܩܵܠܹ̈ ܕܫܼܲ ܒ݁ܘܼ ܡܵܪܼܲ ܦܬܵܐ.. 340 ؛ܚܙܝܼ . ܪܼܲ ܩܼܲ ܪܢ  ܒܩܵܠܹܗ. ܐܼܲ ܒܼܲ ܣܼܲ
ܠܵܗܵܐ ܝ̈ܟ.  ܐܼܲ ܕܼ؛ ܡܸܛܠ ܕܝܼܢܼܲ ܼܲ

ܩܸܦ.ܥܼܲ ܠܵܗܝ. ܚܙܝܼ؛   ܐܼܲ ܠܵܗܝ ܐܼܲ .  396ܐܼܲ
ܩܸܦ. ܒ̣ܕܵܘ̈ܗܝ.  ܐܼܲ ܚܘ ܥܼܲ ܒܼܲ ܝܵܢܵܐ. 053 ܚܙܝܼ؛ܫܼܲ ܝܒ݁ܘܼܬܹܗ ܕܡܵܪܝܵܐ. ܬܪܼܲ .  38؛ ܚܙܝܼ   ܛܼܲ
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ܡ̣ܠܸܟܼ.  ܐ. ܒܡܵܪܝܵܐ ܐܼܲ ܦܬܼܵ ܩܼܲ ܥ ܐܼܲ ܡܵܐ ܕܝܵܕܼܲ ܘܗܝ ܠܥܼܲ ܕܼ ܛܘܼܒܼܵ ܝܵܐ.  ܥܼܲ ܫܡܼܲ ܐ ܒܼܲ ܣܵܗܕܼܵ
ܩܸܦ.  ܠܟܵܐ. ܐܼܲ ܪ ܬ ܡܼܲ  .  343 ܚܙܝܼ؛ܒܼܲ

ܝܵܐ. ܚܘ. ܚܙܝܼ؛  ܬܠܝܼܬܼܵ ܒܼܲ ܡ̱ܪܡܵܟܼ.  .046ܗܵܝܕܹܝܢ ܫܼܲ ܩܸܦ.ܒܐܹܪܼܲ ܪ   ܐܼܲ ܐ.  ܐܸܡܼܲ ܒ̣ܵ   ܒܥܸܠܕ̇ܒ̣ܵ
ܠܝܼܘܲܢ. ܢܓܼܲ ܝܼܬ̤ܲ  ܘܐܵܘܣܸܦ ܡ̣ܢ ܐܹܘܼܲ ܦ̮ܫܝ ܠܡܵܪܝܵܐ* ܘܚܸܕ  ܐ ܢܼܲ ܵ ܪܝܼܡܲ: ܡܵܘ̱ܪܒ  ܬ̤ ܡܼܲ ܘܐܸܡܪܼܲ

ܐ  ܡܬܹܗ* ܗܵܐ ܓܹܝܪ ܡ̣ܢ ܗܵܫܵܐ ܛܘܼܒܼܵ ܗ݁ ܕܐܼܲ ܪ ܒܡܘܼܟܵܟܼܵ ܚܝܵܢܝ* ܕܚ̣ܵ ܪܘܼܚܝ ܒܐܼܲܠܵܗܵܐ ܡܼܲ
ܕ݁ܝܼܫ  ܝܠ̱ܬܵܢ ܘܩܼܲ ܐ ܗܵܘ݁ ܕܚܼܲ ܬܼܵ ܕܼ ܠܘܵܬܼܝ ܪܵܘ̱ܪܒܼܵ ܥ̣ܒܼܲ ܐ ܟܠܗܹܝܢ* ܕܼܲ ܬܼܵ ܪ̈ܒܼܵ ܢܸܬ̈ܠܵܢ ܠܝܼ ܫܼܲ

ܐ ܥܼܲ  ܬܼܵ ܪ̈ܒܼܵ ܪܐܹ ܘܫܼܲ ܚܢܵܢܹܗ ܠܕܼܵ ܐ ܫܡܹܗ* ܘܼܲ ܕܼ ܙܵܟܼܘܼܬܼܵ ܚ݁ܠܝܼܢ ܠܹܗ* ܥ̣ܒܼܲ ܝܠܹܝܢ ܕܕܼܵ ܠ ܐܼܲ
ܐ  ܐ ܡ̣ܢ ܟܘܼܪܣܵܘܵܬܼܵ ܩܝܼܦܹ̈ ܚܸܦ̣ ܬܼܲ ܐ ܕܠܸܒ݁ܗܘܲܢ* ܣܼܲ ܪܥܝܼܬܼܵ

ܝ ܒܬܼܲ
ܲ
ܪ ܚܬܼܝܼܪܼ̈ ܕܼܲ ܕܼܪܵܥܹܗ* ܘܒܼܲ ܒܼܲ

ܪ  ܕܼܲ ܬ݁ܝܼܪ̈ܐܹ ܫ̣ܪܵܐ ܣܦܝܼܩܵܐܝܼܬܼ* ܥܼܲ ܐ* ܘܥܼܲ ܬܼܵ ܥ ܛܵܒܼܵ ܒܼܲ ܟܲܝܼܟܹ̈ܐ* ܟܵܦܢܹ̈ܐ ܣܼܲ ܪܝܼܡ ܡܼܲ
ܘܐܼܲ

ܝܟܼ ܕܡܼܲ  ܪ ܚܢܵܢܹܗ ܐܼܲ ܒܼܕܹܗ* ܘܐܸܬܲܕܟܼܲ ܒܼܪܵܗܵܡ ܠܝܼܣܪܵܝܹܠ ܥܼܲ ܡ ܐܼܲ ܝܢ̈* ܥܼܲ ܗܼܲ ܒܼܵ ܡ ܐܼܲ ܠܸܠ̣ ܥܼܲ
ܐ  ܝܟܼ ܝܼܪܲ̈ܚܹܐ ܬܠܵܬܼܵ ܥ ܐܼܲ ܪܝܼܡܲ ܠܘܵܬܼ ܐܹܠܝܼܫܒܼܲ ܡ* ܩܵܘܝܼܬ̤ܲ ܕܹܝܢ ܡܼܲ

ܲ
ܪܥܹܗ ܠܥܵܠܼ ܡ ܙܼܲ ܘܥܼܲ
ܝܬܵܗ݁.  ܬ̤ ܠܒܼܲ  ܘܗܸܦܟܼܲ

 
ܐ. ܕܠܸܠܝܵܐ. ܐ  ܒܐܼܲܠܵܗܵܐ ܡܸܠܬܼܵ ܝ̈ܵ ܪܟܸ݁ܢܘ ܫܡܼܲ

ܐ: ܐܼܲ ܝ̈ܵ ܚ ܠܡܵܪܝܵܐ ܡ̣ܢ ܫܡܼܲ ܒܼܲ ܫܼܲ
ܢܚܸܬܼܘ. ܐ ܡ̣ܢ ܕܨܘܼܪܬܵܐ. ܘܼܲ ܚ ܘܛܵܣ̣ ܘܐܸܬܼܵ ܚ̣ ܡܸܦܪܼܲ ܐ. ܦܪܼܲ ܝ̈ܵ ܐ  ܫܡܼܲ ܝܠܵܘܵܬܼܵ ܪܹܫ ܚܼܲ

ܕܼ  ܕ݁ܝܼܫܬܵܐ. ܘܟܼܲ ܐ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܩܼܲ ܬܼ ܒܢܸܫܹ̈ ܒܼܪܝܹܠ ܠܘܵܬܼ ܒܪܝܼܟܼܲ ܪ ܗ݇ܘܵܐ ܓܼܲ ܕܼܲ ܟܹ̈ܐ. ܐܸܫܬܼܲ ܠܼܲ ܕܡܼܲ
ܪ܀ ܫܠܵܡ ܠܹܟܼܝ  ܐ ܠܵܗ݁ ܘܐܵܡܼܲ ܪ ܗ݇ܘ̣ܵ ܒܼܲ ܠܘܵܐ ܡܣܼܲ ܐ ܕܠܵܵ ܫܼܲ ܵ ܐ ܒܕܸܚ̱ܠܬ  ܘܗܝ ܗ݇ܘ̣ܵ ܗ̤ܘ ܐܝܼܬܼܵ

ܐ. ܫܠܵܡ ܠܹܟܼܝ ܐܸܡܹܗ ܕܦܵܪܘܲܩܵܐ ܕܒܸ  ܝܒ݁ܘܬܼܵ ܠܝܼܲܬ̤ ܛܼܲ ܐ ܡܼܲ ܢ݇ܬ݁ܬܼܵ ܐ. ܫܠܵܡ ܠܹܗ ܐܼܲ ܪܝܵܬܼܵ
ܐ.  ܒܼܪܹܟܼܝ ܕܡ̣ܢ ܡܓܼܘܼܫܹ̈

ܲ
ܪ. ܫܠܵܡ ܠܹܗ ܠܼ ܦܹܐ ܡܸܬܼܝܼܲܩܼܲ

ܵ
ܣܪ̈ ܠܝܼܲܠܕܹܟܼܝ ܕܡ̣ܢ ܟܪ̈ܘܲܒܹܐ ܘܼܲ

ܠܵܗܵܐ  ܝܟܠܹܗ ܕܐܼܲ ܝܚܝܼܢ ܠܗܼܲ ܬܼܙܼܲ . ܫܠܵܡ ܠܹܟܼܝ ܕܐܸܫܬ݁ܘܝܼܬ݁ܝ ܕܼܲ ܐ ܡܸܣܬ݁ܓܸܕ  ܥܵܘܵܬܼܵ
ܵ
ܘܡ̣ܢ ܪ

ܘܵܬܵܐ ܟܠܗܹܝܢ. ܫܠܵܡ ܠܹܟܼܝ ܝܼܠܲܕܼܲ  ܢܒܼܝܼܵ
ܲ
ܝܬ̇ܝ ܠܡܹܐܢܵܐ ܠܼ ܗܸܘܼܲ ܐ. ܫܠܵܡ ܠܹܟܼܝ ܕܼܲ ܬܸ ܡܸܠܬܼܵ

ܪ ܛܵܒܼ ܡܼܢ  ܬܼܲ ܡܝܼܲ ܐ ܕܼܲ ܘܟ݁ܒܼܵ ܥܝܵܐ܀ ܫܠܵܡ ܠܹܗ ܠܟܼܵ ܪ ܐܹܫܼܲ ܢܵܐ ܕܐܸܡܼܲ ܝܟܼܲ ܕܠܵܵ ܙܘܼܘܵܓܼ ܐܼܲ
ܝܹ̈ܐ  ܠܵ ܡܼܢ ܪܵܘܡܵܐ. ܫܠܵܡ ܠܗܘܲܢ ܠܚܼܲ ܬܸ ܛܼܲ

ܲ
ܒ݁ܠܼ ܫܸܡܫܵܐ. ܫܠܵܡ ܠܹܟܼܝ ܡܥܝܼܢܵܐ ܕܩܼܲ
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ܠܟܵܐ ܡܫܝܼܚܵܐ  ܠܘ ܠܘܵܬܼ ܚܵܘܵܐ. ܫܠܵܡ ܠܹܟܼܝ ܕܡܸܢܹܟܼܝ ܡܸܬܼܝ̱ܠܸܕ  ܡܼܲ ܕܐܸܬܼܝܼܒܼܲܲ
ܠܸܠܘܼܝܵܗ ܪܵܐܬܢܝܼ  :ܗܼܲ ܬܕܼܘܼܨ  ܒܵܗ. ܘܫܼܲ ܝܵܐ ܘܼܲ ܐ: ܢܸܚܕܲܘܲܢ ܫܡܼܲ

ܵ
ܓ̇ܝܼܐܵܬ̈ ܬܵܐ ܣܼܲ

ܵ
ܢܸܚܕ݁ܝ̈ܵܢ ܓܵܙܪ

ܪܥܵܐ. ܒ݁ܬܵܐ ܕܛܵܒܼ. ܕܨܘܼܪܬܵܐ. ܐܼܲ ܕܼܘܼܬܵܐ ܪܼܲ ܕܲܝܼܘ ܚܼܲ ܚ  ܐ  ܘܼܲ ܝܨ̈ܵܵ ܟܠ ܒܸܪ̈ܝܵܬܼܵ ܚܵܕ̈ܝܵܢ ܘܕܼܵ
ܟܼܝܵܐܝܼܬܼ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ  ܬܸ ܕܼܲ ܬܸ ܘܝܸܠܕܼܲ ܒܬܸܫܒ݁ܘܲܚܬܵܐ ܒܝܼܲܠܘܼܕܵܐ ܕܬܸܕܼܡܘܼܪܬܵܐ. ܕܒܸܛܢܼܲ

ܝܠܵ ܕ ܐ. ܡܼܢ ܚܼܲ ܪܝܼܡܲ ܕܠܵܵ ܙܘܼܘܵܓ ܵ ܠܵܗܵܐ ܦܵܪܘܲܩܵܐ ܕܟܼܠ ܡܼܲ ܪܘܼܚܵܐ ܕܩܘܼܕܼܫܵܐ. ܒܪܵܐ ܕܐܼܲ
ܝܢ:

ܲ
ܚܸܡܥܠܼ ܝ̈ܢܵܫܵܐ ܪܼܲ ܒܼܢܼܲ ܕܼܓܸܢܣܵܐ ܕܼܲ ܐ ܘܼܲ ܟܹ̈ ܠܼܲ ܚ. ܡܵܪܵܐ ܕܡܼܲ ܒܼܲ ܝ̈  ܒܫܘܼܪܵܝ ܬܢܝܼ. ܫܼܲ ܝܵܘܡܼܲ

ܚܼܘ. ܪܝܼܡܲ  ܗܵܐ ܦܪܼܲ ܐ ܡܼܲ ܟܼܦܬܼܵ ܕ݁ܝܼܫܬܵܐ. ܢܼܲ ܝܒ݁ܘܼܬܵܐ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܩܼܲ ܬܸ ܛܼܲ ܠܝܼܲ ܚܕܵܝ ܡܼܲ ܕܘܼܨܝ ܘܼܲ
ܐ ܝܵܢܵܐ ܗܘܸܵ ܒ݁ܪܵܢܵܐ ܫܡܼܲ ܡܣܼܲ ܟܹ̈ܐ. ܐܘܲ ܐܸܡܵܐ  ܐܸܡܹܗ ܕܼܲܡܫܝܼܚܵܐ. ܕܼܲ ܠܼܲ ܠܹܟܼܝ ܪܹܫܵܐ ܕܡܼܲ

ܢ  ܐ. ܘܡܸܛܠ ܗܵܕܸܐ ܐܵܦ ܚܢܼܲ ܘܲܟܼܐ ܘܦܵܪܘܲܩܵܐ ܕܥܵܠܡܹ̈
̇
ܬܸ ܕܘܼܡܵܪܵܐ ܘܡܵܠ ܒܼܬܼܘܼܠܵܵܝܼܬܼ ܝܸܠܕܼܲ ܕܼܲ

ܝܬ̇ܝ ܕܬܸܗܘܹܝܢ  ܫܼܘܼܲ ܝܟܲܝ ܕܼܲ ܢ ܛܘܼܒܼܲ ܕ  ܐܵܡ̇ܪܝܼܢܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܘܼܬܹܟܼܝ ܟܼܲ
ܲ
ܢ ܠܼ ܐ ܝܵܗ݇ܒ݁ܝܼܢܼܲ ܛܘܒܼܵ

ܢ. ܐ ܠܡܵܪܼܲ ܡܬܼܵ  ܠܹܗ ܐܸܡܵܐ ܘܐܼܲ

ܠܹܝܢ: ܡܨܼܲ ܢ  ܘܼܲ ܢ ܡܵܪܼܲ
ܲ
ܝܸܢ ܠܼ ܟܼܝܵܢܵܐܙܼܲ ܣܝܼܢܵܐ ܘܠܵܵ ܡܸܙܕܼܲ ܝܢܵܐ ܚܼܲ ܢ ܒܙܼܲ ܠܵܗܼܲ ܗ̇  :ܘܐܼܲ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܵ ܒܼܲ

ܟܼܬܵܐ ܪܼܲ ܓܼܢܘܲܢܵܟܼ  :ܕܐܸܡܵܟܼ ܡܒܼܲ ܐ ܒܼܲ ܐ ܘܫܵܘܬܵܦܘܼܬܼܵ ܡܵܗ̇ ܡܢܵܬܼܵ ܢ ܥܼܲ
ܲ
ܥܒܸܕܼ ܠܼ ܘܼܲ

ܝܵܢܵܐ  ܟܒ(  ܚܙܝܼ.ܡܵܪܵܐ ܕܟܼܠ ܠܥܵܠܡܝܼܢ. ) :ܫܡܼܲ
 

ܐ. ܚܙܝܼ؛  .ܘܐܵܡ̇ܪܝܼܢ ܩܵܢܘܲܢܵܐ ܝ̈ܵ ܚܘ ܠܡܵܪܝܵܐ ܡ̣ܢ ܫܡܼܲ ܒܼܲ ܐܐ: ܫܼܲ ܐ  . 040ܒܣܘܲܓܼܵ ܒܼܵ ܡܼܢ ܐܼܲ
ܐ  ܪܬܼܵ ܥ  ܒܐܸܕܼܢܹܝ̈ܗ̇ ܣܒܼܲ

ܙܪܼܲ ܚܸܬܼ ܥܝܼܪܵܐ ܘܼܲ ܢ  ܪܝܼܡܲ. ܘܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ ܝܠܹܗ ܒܼܲ ܪܵܘܡܵܐ ܓܠ ܵ ܚܼܲ
ܝܠܵ  ܛܢܵܐ ܕܬܸܕܼܡܘܼܪܬܵܐ ܒܚܼܲ ܬܸ ܒܼܲ

ܲ
ܒ݁ܠܼ ܬܵܐ. ܘܩܼܲ ܚܘ ܠܡܵܪܝܵܐ ܕܪܘܼܚ ܩܘܼܕܼܫܵܐ܀   ܚܕܼܲ ܒܼܲ ܫܼܲ
ܪܥܵܐ.  ܝܬ̇ܝ ܡ̣ܢ ܐܼܲ ܫܼܘܼܲ ܪ݇ܬܼ ܕܵܘܝܼܕܼ. ܕܼܲ ܕ݁ܝܼܫܬܵܐ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܒܼܲ ܪܝܼܡܲ ܩܼܲ ܝܟܲܝ ܐܘܲ ܡܼܲ ܛܘܼܒܼܲ

ܐ ܝܵܗ݇ܒܵܢ̈ ܕܬܸܗܘܹܝ ܢ ܛܘܼܒܼܵ ܪ̈ܒܼܵ ܪ ܡܵܪܹܟܲܠ. ܘܡܸܛܠ ܗܵܕܹܐ ܟܠ ܫܼܲ ܐ ܠܒܼܲ ܡܬܼܵ ܢ ܐܸܡܵܐ ܘܐܼܲ
ܚܘ ܠܡܵܪܝܵܐ ܒܩܘܼܕܼܫܹܗ. ܚܙܝܼ؛  ܠܹܟܼܝ܀ ܒܼܲ ܒܝܵܘܡܵܐ ܫܒܼܝܼܚܵܐ ܕܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗ̇  . 048ܫܼܲ

ܒܼܝܼܲܕܼ ܚܘܼܒܹ݁ܗ  ܒܼܪܵܐ ܕܡܸܢܵܗ̇. ܕܼܲ
ܲ
ܡ ܖ̈ܘܼܚܵܢܹܐ ܠܼ ܪ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܥܼܲ ܟܼܬܵܐ. ܢܸܙܡܼܲ ܪܼܲ ܕܐܸܡܵܐ ܡܒܼܲ
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ܟܼܝܵ 
ܲ
ܪܩܹܗ ܠܼ ܚܬ݁ܝܼ ܘܦܼܲ ܢ܀ ܐܸܬ݁ܬܼܲ ܐܢܼܲ ܡܡܹ̈

ܚܘ ܠܡܵܪܝܵܐ ܟܠܟܼܘܲܢ ܥܼܲ ܒܼܲ .  055ܚܙܝܼ.   :ܫܼܲ
ܗܪܵܐ  ܢ ܫܼܲ ܠ ܡܸܢܼܲ ܒܸ݁ ܝܼܚܲ. ܩܼܲ ܢ ܡܸܙܕܼܲ ܗ ܒܟܸܢܫܼܲ ܐ ܕܝܵܠܹܕܬܹܲ ܕܼܥܹܕܼܵ ܒܪܵܐ ܡܫܝܼܚܵܐ ܕܝܵܘܡܵܢܵܐ ܥܼܲ
ܢ ܀ ܢܵܐ ܫܹܐ̈ܠܵܬܼܲ ܚܢܵܢܵܟܼ ܦܼܲ ܙܹܗ ܕܼܲ ܝ̈ܟ. ܘܡ̣ܢ ܒܹܝܬܼ ܓܼܲ ܒ݁ܚܵܢܼܲ ܡܫܼܲ ܐ ܕܼܲ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܵ  ܥܝܼܪܵܐ ܘܼܲ
ܬܼ  ܗܘ̤ܵ ܐ ܕܼܲ ܢܹ̈ ܪ݇ܬܼ ܡܸܣܟܹܲ ܢ. ܒܼܲ ܝܢܼܲ ܐ ܠܘܵܬܹܟܼܝ ܓܵܥܹ̇ ܕܝܼܩܹ̈ ܐ ܘܙܼܲ ܝ ܡ̣ܢ ܟܹܐܢܹ̈ ܙܼܲ ܡܓܼܲ ܒܼܢܵܐ ܕܼܲ ܒܙܼܲ
ܐ ܕܫܵܐ̈ܠܵܢ ܥܘܼܕܼܪܵܢܵܐ ܀ ܫܵܬܼܵ ܦ̮̈ ܟܼܝ ܠܢܼܲ ܙܵܐ ܕܣܝܼܡܵܬܹ̈ ܪܢܸܣܝ ܓܼܲ

ܪ ܟܠܵ. ܦܼܲ ܥܬܼܲ  ܐܸܡܵܐ ܠܡܼܲ
ܗ̇  ܒܼܬܼܘܼܠܘܼܬܼܵ ܢ. ܐܸܡܵܐ ܕܩܵܘܝܼܬ̤ܲ ܒܼܲ ܝܢܼܲ ܢܬܵܐ ܠܘܵܬܹܟܼܝ ܓܵܥܹ̇ ܚܢܼܲ ܐ ܘܬܼܲ ܒܚܘܼܒܵܐ ܘܪܸܚ̱ܡܬܼܵ

ܐ ܀ ܕܠܵܵ  ܕ̈ܘܵܬܼܵ ܨܠܘܲܬܹܟܼܝ ܠܢܘܼܓܼܪܵܐ ܕܚܼܲ ܐ ܒܼܲ ܬܼܵ
ܵ
ܐ ܕܥܵܩ̈ ܒܼܢܹ̈ ܚܠܸܦܝ ܙܼܲ  ܫܘܼܚܠܵܦܵܐ. ܫܼܲ

ܢ  ܙܵܟܼ ܗܵܐ ܫܵܐ̇ܠܝܼܢܼܲ ܢ. ܘܡ̣ܢ ܒܹܝܬܼ ܓܼܲ ܢ ܟܠܫܵܥ ܬܘܼܟܼܠܵܢܼܲ ܢ ܣܵܝ̇ܡܝܼܢܼܲ ܘܲܪܼܲ ܝܟܲܘܼ ܥܵܕ 
ܲ
ܥܠܼ

ܟܼ ܘܚܘܼܢ  ܒܼܬܼܵ ܝܢ̈ ܡܵܘܗܼܲ ܥ ܒܐܝܼܕܼܲ ܫܦܼܲ ܚܡܹܐ ܘܫܘܼܒܼܩܵܢ ܚܵܘ̈ܒܹܐ. ܐܼܲ ܚܢܵܢܵܐ ܘܖܼ̈ܲ
ܢ ܀ ܛܵܝܘܼܬܼܲ   ܠܚܼܲ

 
ܚ ܗ݇ܘܵܐ ܚܼܲ  ܗܦܵܟܼܬܵܐ. ܨܡܼܲ ܣܝܵܐ: ܘܡܼܲ ܒܼ ܠܹܗ ܟܼܲ ܐ ܕܝܼܗ̣ܲ݇ ܐ ܐܵܬܼܵ ܕܼ ܡ̣ܢ ܥܝܼܪܹ̈ܐ ܛܥܝܼܢ ܗ݇ܘ̣ܵ

ܛܢܹܗ:  ܕܵܐ ܒܣܘܼܒܵܪ ܒܼܲ ܐ ܐܝܼܙܓܼܲ ܕܼ ܪܘܼܚܵܢܵܐ ܗܘ̤ܵ ܢܵܝܹܐ܀ ܚܼܲ
ܵ
ܓܼܪ̈ ܒܵܗ̇ ܠܥܹܝܢ ܖ̈ܘܼܚܵܢܹܐ ܘܦܼܲ

ܪܘ ܫܘܼܒܼܚܵܐ. ܙܡܼܲ ܓ݁ܝܼ̈ܐܹܐ ܘܼܲ ܒܼܝܘܲܡ ܝܼܠܲܕܹܗ ܢܚܸܬܼܘ ܣܼܲ  ܘܼܲ
 

ܐ. ܬܸܫܒ̇ܘܲܚܬܵܐ   ܢܗ .ܚܙܝܼ. ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܛܵܒܼܵ
 
ܐ ܘܩܵܝܡܝܼܢ  ܡܫܵܢܵܐ ܟܵܪܘܲܙܘܼܬܼܵ ܪ ܡܫܼܲ ܐ ܘܐܵܡܼܲ  ܡ̣ܢ ܡܵܘܬ̇ܒܼܵ

 
ܐ.  ܦܝܼܪܟܵܪܘܼܙܘܼܬܼܵ ܢ  ܢܩܘܼܡ ܫܼܲ

ܲ
ܢ ܟܠܼ ܪ ܡܵܪܼܲ ܐ ܢܸܒܼܥܸܐ ܘܢܹܐܡܼܲ ܦܨܝܼܚܘܼܬܼܵ ܐ ܘܒܼܲ ܕܘܼܬܼܵ ܒܚܼܲ

ܝܢ܀
ܲ
ܡܥܠܼ ܚܼܲ  ܐܸܬܼܪܼܲ

ܝܢ. ܥܵܢܹܝܢ:
ܲ
ܡܥܠܼ ܚܼܲ ܢ ܐܸܬܼܪܼܲ  ܡܵܪܼܲ
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ܥܡܘܼܪܝܹܗ.  ܡܫܝܼܚܵܐ
ܲ
ܒܼܕܵܗ̇ ܢܵܘܣܵܐ ܠܼ ܗ. ܗܵܝ̇ ܕܥܼܲ ܗ̇ ܠܥܹܕܬܹܗ ܒܕܼܘܼܟܼܪܵܢ ܝܵܠܹܕܬܹ݁ ܒ݁ܬܼܵ ܕܨܼܲ

ܫܪ̱ܝܵܐ ܠܵܝܼܩܵܪܹܗ܀  ܝܵܚܘܼ ܕܘܼܟܼܪܵܢ ܝܵܠܹܕܬܹܗ. ܗܵܝܼ  ܡܫܝܼܚܵܐܘܒܹܝܬܼ ܡܼܲ ܡܙܼܲ
ܲ
ܫ̣ܘ̱ܝܼܲܢ ܠܼ ܕܐܼܲ

ܒܼܬܹܗ  ܒܸ݁ ܒ݁ܝܵܬܹܗ ܘܚܼܲ . ܘܪܼܲ ܢܬܹܗ ܒܥܘܼܒܵܗ̇ ܬܸܫܥܵܐ ܝܼܪܲ̈ܚܹܐ. ܘܝܼܠܸܕܬܹܗ ܒܬܼܘܼܠܵܵܝܼܬ  ܛ̣ܥܼܲ ܕܼܲ
ܕܝܼܫܵܐܝܼܬܼ܀ ܢ  ܚܵܐܡܫܝܼ  ܩܼܲ ܡ̱ܪܡܼܲ ܢ. ܘܪܼܲ ܟܼܝܵܢܼܲ ܪܝܼܡ ܪܹܫܹܗ ܕܼܲ ܝܼܡܲܬܵܐ ܐܼܲ ܪܝܼܡܲ ܡܪܼܲ ܒܼܡܼܲ ܕܼܲ

ܐ܀ ܗ̇ ܫܡܝܼ̈ܥܵܬܼܵ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܵ
ܝܵܐ ܒܼܲ ܫܡܼܲ ܗ  ܡܫܝܼܚܵܐ ܠܪܵܘܡܵܐ ܕܼܲ ܪܝܼܡܲ ܝܵܠܹܕܬܹܲ ܒܼܕܵܗ̇ ܠܡܼܲ ܕܥܼܲ

ܠܡܹܐܢܵܐ  ܒܼܝܼ̈ܠܹ. ܘܼܲ ܪ̈ܦܹܐ. ܘܒܼܘܼܝܵܐܵܐ ܕܐܼܲ ܡܛܼܲ ܢܦܹܐܫܵܐ ܕܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܠܝܼܨܹ̈
ܒܹܝܬܼ ܓܵܘܣܵܐ ܠܼܵܲ

ܐ܀ ܒ݁ܝܼܕܹ̈ ܒܼܪܵܐ ܕܐܼܲ ܐ. ܘܣܼܲ ܡܥܵܩܹ̈ ܐ  ܝܼܚܵܐܡܫ ܕܼܲ ܪܝܼܡܲ ܝܵܠܹܕܬܹܗ ܡܦܝܼܣܵܢܝܼܬܼܵ ܡܵܗ̇ ܠܡܼܲ ܕܣ̣ܵ
ܠ ܟܠܹܗ ܓܙܵܪܵܐ  ܥ̇ܝܵܐ ܡܸܢܹܗ ܥܼܲ ܠܝܵܐ ܘܒܼܵ ܡܨܼܲ ܝܡܢܹ̈ܐ. ܘܼܲ

ܚܠܵܦ ܟܠܗܘܲܢ ܡܗܼܲ
ܪܥܝܼܬܹܗ܀ ܕܼ ܒܐܼܲܪܥܵܐ ܐܝܼܬܹܝܗ̇ ܗ݇ܘܵܬܼ.  ܡܫܝܼܚܵܐ ܕܡܼܲ ܐ ܕܝܵܠܹܕܬܹܗ̇ ܟܼܲ ܒܸ݁ܠ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼ  ܕܩܼܲ

ܗ̇ ܡܸܬܼܓܵ  ܝܠܹܝܢ ܕܒܼܵ ܪ ܠܟܼܠܗܘܲܢ ܐܼܲ ܒܸ݁ܠ ܘܣܵܥܼܲ ܡܝܼܢܵܐܝܼܬܼ ܡܩܼܲ ܘܣܝܼܢ. ܘܗܵܫܵܐ ܐܼܲ
ܒܼܡܸܨܥܵܝܘܼܬܵܗ̇ ܩܵܪܹܝܢ ܠܹܗ܀ ܗ.  ܡܫܝܼܚܵܐ ܘܼܲ ܗ̇ ܕܝܵܠܹܕܬܹ݁ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼ  ܘ̈ܗܝ ܒܼܲ ܕܥܵܢܹܐ ܠܣܵܓܼܘܲܕܼܵ

ܐ  ܒ݁ܝܵܢܝܼܬܼܵ ܡܪܼܲ ܝܚܵܢܹ̈ܐ ܕܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗ̇ ܕܼܲ ܒܼܕܵܘ̈ܗܝ ܡܙܼܲ ܐ ܕܥܼܲ ܢܸܐ ܫܹܐ̈ܠܵܬܼܵ ܡܦܼܲ ܘܼܲ
ܠ ܕܐ݇ܢܵܫܘܼܬܹܗ܀ ܠܵܗܵܐ ܚܘܼܠܡܵܢܵܐ܀ ܥܼܲ ܝܢ  ܐܼܲ

ܲ
ܚܡܵܢܘܼܬܹܗ ܥܠܼ ܬܼ ܡܪܼܲ ܗܘ̤ܵ ܚܡܵܢܵܐ ܕܼܲ

ܡܪܼܲ
ܐ ܒܝܼܲܕܼ ܡܫܝܼܚܹܗ.  ܒ̈ܠܵܬܼܵ ܐ ܡܩܼܲ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܵ ܟܼܢܘܼܫܝܼܲܢ ܒܼܲ

ܲ
ܪ ܠܼ ܛܼܲ ܗ̤ܘ ܢܢܼܲ

ܡܬܹܗ܀ ܡܫܵܢܵܘ̈ܗܝ  ܗܵܘ̇  ܕܐܼܲ ܕܼܠܵܵ ܬܚܘܼܡܵܐ. ܡ̣ܢ ܡܫܼܲ ܐ ܘܼܲ ܚ ܕܠܵܵ ܣܵܟܼܵ ܒܼܲ ܝܵܐ ܡܸܫܬܼܲ ܫܡܼܲ ܕܒܼܲ
ܝ̈ ܫܡܹܗ 

ܲ
ܝܡܢܹ̈ܐ ܕܵܚܠܼ

ܐܪܥܵܐ ܡܸܣܬܲܓܸܕ  ܡ̣ܢ ܡܗܼܲ ܝܗܘܲܢ ܢܘܼܪ ܘܪܘܼܚ. ܘܒܼܲ ܕܐܝܼܬܼܲ
ܕܲܝܼܫܵܐ܀ ܫܪܵܐ ܒܼܲ  ܦܪܘܲܩܩܼܲ ܐ. ܘܐܼܲ ܢ ܡ̣ܢ ܚܛܵܗܹ̈ ܢ ܡܫܝܼܚܵܐ ܡܵܪܼܲ

ܲ
ܢ ܚܘܼܒܵܟܼ ܠܟܼܠܼ ܝܢܵܬܼܲ

ܟܼ.  ܪܝܼܡܲ ܕܝܼܠܸܕܼܬܼܵ ܨܠܘܲܬܼ ܡܼܲ ܟܼ. ܒܼܲ ܠܟܘܼܬܼܵ ܡ ܒܡܼܲ ܣܼܲ ܫܘܵܢ ܕܢܸܬܼܒܼܲ ܟܼ. ܘܐܼܲ ܘܕܸܚ̱ܠܬܼܵ
ܝܢ.

ܲ
ܡܥܠܼ ܚܼܲ  ܘܐܸܬܼܪܼܲ

ܐ.  ܐ: ܕܡܵܪܝ ܨܠܘܲܬܼܵ ܒܵܐ ܡܬܼܘܲܡܵܝܵܐ. ܠܵܟܼ  ܐܹܠܝܼܵ ܘܨܸܡܚܵܐ ܓܢܝܼܙܵܐ  ܬܢܝܼ. ܢܘܼܗܪܵܐ ܪܼܲ
ܪܬܹ  ܝܵܐ ܕܬܼܲ ܫܡܼܲ ܠܬܵܐ ܡܠܝܼܠܬܵܐ ܘܼܲ ܬܼ ܕܫܸܡܫܵܐ ܠܵܵ ܐܸܣܦܹܪܹܢܵܝܵܐ ܗ݁ܘ ܕܡ̣ܢ ܡܵܘܙܼܲ

ܲ
ܝܢ. ܒܬܼܘܼܠܼ

ܚ  ܒܼܬܼܘܼܠܹܵ̈ ܩܘܼܕܼܫܵܢܵܝܹ̈ܐ ܨܡܼܲ ܬܼ ܒܼܲ ܪܣܵܐ ܛܒܼܝܼܥܼܲ ܚ̣ ܢܘܼܗܪܵܢܵܐܝܼܬܼ. ܘܡ̣ܢ ܟܼܲ ܡ ܕܢܼܲ
ܲ
ܥܵܠܼ
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ܪܡܸܫ ܐܝܼܡܵܡܹܗ ܕܥܵܠܡܵܐ.  ܗ݁ ܒܼܲ ܓܼܒܼܵ ܐ ܫܸܡܫܵܢܵܐܝܼܬܼ. ܗܵܘ݁ ܕܼܲ ܒܼܪܝܼܬܼܵ ܢ ܕܼܲ
ܵ
ܥ ܓܘܼܢܵܘ̈ ܒܐܼܲܪܒܼܲ

ܒܼ  ܙ̈ܢܵܓܹܐ ܕܼܲ ܐ ܘܼܲ ܦܵܬܼܵ ܟܼ̈ ܕܼܫܵܐ ܐ݇ܢܵܫܵܝܵܐ ܘܬܸܓܼܡܵܐ ܢܸܫܵܝܵܐ. ܘܣܸܕܼܪܐܹ ܕܢܼܲ ܒܼܕܵܗ݁ ܡ̣ܢ ܐܼܲ ܐ ܘܥܼܲ ܘܼܠܵܬܼܵ ܬܼ̈
ܢ ܫܸܡܫܵܐ 

ܲ
ܚ̣ ܠܼ ܕܼܢܚ̱ܵܐ ܡܠܝܼܠܵ ܕܡܸܢܵܗ݁ ܕܢܼܲ ܐ. ܡܼܲ ܢܘܼܬܼܵ ܠܝܼܲܬܼ ܛܘܼܒܼܬܼܵ ܪܝܼܡܲ ܡܼܲ ܠܡܼܲ

ܐ  ܝܵܢܝܼܬܼܵ ܐ ܫܡܼܲ ܐ. ܓܸܙܬܼܵ ܫܟܼܝܼ̈ܢܵܬܼܵ ܐ. ܫܟܼܝܼܢܬܵܐ ܩܕܼܘܲܫ ܩܘܼܕܼܫ̈ܝܼܢ. ܡܵܪܬܵܐ ܕܼܲ ܕܲܝܼܩܘܼܬܼܵ ܕܙܼܲ
ܐ ܝܣܵܐ ܪܓܼܝܼܓܼܵ ܪܕܼܲ ܐ. ܦܼܲ ܝܵܢܵܐ ܠܒܼܘܼܫܵܐ ܕܥܸܪ̈ܒܹ݁ ܕܡ̣ܢ ܬܸܢܝܵܐ  ܕܡܸܢܵܗ݁ ܠܒܸܫ̣ ܪܵܥܝܵܐ ܫܡܼܲ

ܢܝܵܐ  ܝܡܵܐ ܨܸܒܼܝܵܢܵܐܝܼܬܼ. ܣܼܲ ܫ̣ܪܵܐ ܒܹܗ ܡܪܼܲ ܐ ܕܼܲ ܠܵܗܵܝܹ̈
ܝܟ̈ܲܠܹ ܐܼܲ ܠ ܗܼܲ ܝܟܼܲ ܝܵܢܵܐ. ܗܼܲ ܡ ܬܪܼܲ ܠܵܵܕܼܵ

ܬ̤ ܡ̣ܢ  ܐ ܕܒܸܛܢܼܲ ܦܬܵܐ ܕܟܼܝܼܬܼܵ
ܲ
ܬ̤ ܒܹܗ ܢܘܼܪܵܐ ܘܠܵܵ ܐܵܘܩܸܕܼܬܹܗ. ܙܠܼ

ܲ
ܡܠܝܼܠܵ ܕܐܸܬܼܓܵܘܙܠܼ

ܢܵܝܼܲܬܼ ܢܘܼܗܪܵܐ. ܡܘܼܚܬܼܵ ܐ ܨܼܲ ܪܓܵܢܝܼܬܼܵ ܒ݁ܝܼܲܬܼ ܠܡܼܲ ܠܵܗܵܝܵܐ. ܘܪܼܲ ܬ̣ ܡܸܛܪܵܐ ܐܼܲ ܬܼ  ܛܘܼܦܼܲ ܒܝܼܪܼܲ
ܝܵܢܵܐ. ܓܢܘܲܢܵܐ  ܠܟܵܐ ܫܡܼܲ ܩܪܵܛܘܲܪ ܡܼܲ ܘܵܗ݁ ܠܵܘܹܛܼܲ ܝܼܲܚ ܒܓܼܵ ܬܼܙܼܲ ܒܸܣܪܵܐ ܕܐܸܫܬܵܘܝܼܬ̤ܲ ܕܼܲ
ܐ.  ܠܵܗܵܝܹ̈

ܐ ܐܼܲ ܐ ܕܩܘܼܕܼܫܹ̈ ܐ. ܟܦܵܦܬܼܵ ܢ ܡܵܝܘܲܬܼܵ ܐ ܠܓܸܢܣܼܲ ܠܵܗܵܐ ܡܸܠܬܼܵ
ܪ ܒܹܗ ܐܼܲ ܡ̣ܟܼܲ ܫܒܼܝܼܚܵܐ ܕܼܲ

ܐ. ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܙܗܝܼܬܼܵ  ܐ. ܘܐܸܡܵܐ ܕܐ݇ܢܵܫܘܼܬܼܵ ܠܵܗܘܼܬܼܵ ܐ ܕܐܼܲ ܡܬܼܵ ܐ ܐܼܲ ܐ ܘܢܵܘܣܵܐ ܐܵܓܼܝܘܲܦܢܹܘܡܹ̈
ܐ  ܠܝܼܲܬܼ ܫܸܦܥܹ̈ ܪܝܼܡܲ ܡܼܲ ܐ. ܡܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܘܼܬܼܵ ܡܵܗ݁ ܫܡܵܐ ܕܼܲ

ܣ̣ܐܸܒܼ ܥܼܲ ܠܹܵ. ܕܼܲ ܗܝܼܬܼܲ ܒܬܼܘܼ̈ ܘܙܼܲ
ܪܨܘܲܦܵܐܝܼܬܼ.  ܐ ܦܼܲ ܝܼܲܕܼ ܠܡܸܠܬܼܵ ܪ ܕܵܘܝܼܕܼ ܕܐܸܬܼܚܼܲ ܐ ܐܸܡܹܗ ܕܒܼܲ ܬܼ ܒܢܸܫܹ̈ ܒܼܪܝܼܟܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܢܵܝܹ̈ ܝܒܲܘܼܬܼܵ ܛܼܲ

ܕܼ ܡܸܢܵܗ݁ ܒܐܼܲܚܪܵ  ܪ ܠܹܗ ܐܸܣܛܠܵ. ܗܵܘ݁ ܕܟܼܲ ܘܵܗ݁ ܙܩܼܲ ܒܼܓܼܵ ܠܵܗܵܐ ܕܼܲ ܪ ܐܼܲ ܡܬܹܗ ܕܒܼܲ ܝܼܬܼܲ ܐܘܲ ܐܼܲ
ܒܼܪܵܐܝܼܬܼ  ܐ ܫܼܲ ܠ ܦܸܪ̈ܝܵܘܵܢ ܕܒܼܘܪܟܹܝܗ݁ ܩ̈ܘܼܕܼܫܵܢܵܝܵܬܼܵ ܐ ܐ݇ܢܵܫܵܐܝܼܬܼ ܐܸܬܼܝܼܠܸܕܬܲ. ܘܥܼܲ ܒܼܢܹ̈ ܙܼܲ
ܐ ܢܘܼܪܵܢܵܝܬܵܐ  ܒܼܬܼܵ ܪܟܼܲ ܠ ܡܼܲ ܝܟܼ ܕܥܼܲ ܐ ܐܼܲ ܥܹܝܗ݁ ܐܸܡܗܵܝܹ̈

ܵ
ܕܼܪ ܠ ܬܪܘܲܢܝܼܘܲܢ ܕܼܲ ܒ݁ܝܼܬ݁. ܘܥܼܲ ܐܸܬܼܪܼܲ

ܠܒܼܵ  ܐ ܚܼܲ ܢܵܝܹ̈ ܝܒ݁ܘܼܬܼܵ ܝ̈ܵܐ ܛܼܲ ܬܼܕܼܲ ܝܼܚܲܬ݁. ܘܡ̣ܢ ܡܥܝܼܢܵܐ ܩܘܼܕܼܫܵܢܵܝܬܵܐ ܕܼܲ ܢܵܝܵܐ ܐܸܙܕܼܲ ܪܒ݁ܝܼܬܼܵ ܐ ܬܼܲ
ܓܼܠܸܓܼܬ݁. ܘܟܼܠܗܹܝܢ 

ܲ
ܦܸܦ̣ܬܼ ܘܠܼ ܠܝܵܝܵܐ ܫܼܲ ܐ ܛܼܲ ܥܝܵܕ ܵ ܐ ܒܼܲ ܗ݁ ܦܐܝܼܬܼܵ ܟܼܦܘܼܬܼܵ ܡ ܢܼܲ ܩܕܼܵ ܝܼܢܸܩ̣ܬ݁. ܘܼܲ

ܪܬܲ. ܘܡ̣ܢ  ܝܒܼܲ ܐܝܼܬܼ ܣܼܲ ܟܲܝܼܟܼܵ ܐ ܡܼܲ ܐ ܚܠܵܦ ܦܘܼܪܩܵܢ ܓܵܘܵܐ ܕܐ݇ܢܵܫܘܼܬܼܵ ܗܵܠܹܝܢ ܕܼܲܡܚܝܼܠܘܼܬܼܵ
ܐ  ܵ ܕ  ܪܬܲ ܥܘܼܒܼܕ ܵ ܪܼܲ ܡ ܫܵܘܙܸܒܼܬܲ ܘܚܼܲ ܨܠܸܡ ܐܵܕܼܵ

ܲ
ܢܵܝܵܐ ܠܼ ܢ ܕܡܵܘܬܵܐ ܚܛܝܼܬܼܵ ܕܲܫܝܼܢܼܲ : ܡܩܼܲ

ܐ ܘܩܘܼܖ̈ܒܵܢܹܐ  ܢܵܝܹ̈ ܐ ܬܵܘܕܲܝܼܬܼܵ ܢ ܕܸܒܼܚܹ̈ ܒܸ݁ܠ ܡܸܢܼܲ ܬܼܩܼܲ ܢ ܡܸܢܵܟܼ. ܕܼܲ ܝܢܼܲ ܥܹ̇ ܢ ܘܒܼܵ ܠܠܝܼܢܼܲ ܡܗܼܲ ܘܼܲ
ܫܟܼܝܼܢܬܵܟܼ  ܥܕܵܐ ܕܼܲ ܐ ܠܘܼܲ ܝܵܬܼܵ

ܵ
ܝܵܐ ܠܸܫܵܢ̈ ܝܵܐ ܒܐܝܼܕܼ̈ܲ ܟܼܲ ܕܼ̈ ܝܵܐ ܘܼܲ ܐ ܫ̈ܦܼܲ ܬܼܵ

ܵ
ܐ ܕܡܼܢ ܠܸܒܵܘ̈ ܢܵܝܹ̈ ܨܠܘܲܬܼܵ

ܝܵܢܵܐ ܕܒܼܐܘܲܪܸܫܠܸ  ܒ݁ܚܵܟܼ ܫܡܼܲ ܕ  ܠ ܬܪܘܲܢܘܲܣ ܕܡܼܲ ܕܪܝܼܢ. ܘܥܼܲ ܡ ܥܸܠܵܝܬܵܐ ܒܝܘܲܡ ܡܸܫܬܼܲ
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ܫܬܸܠܬܵܟܼ  ܓܼܦܸܬܵܟܼ ܥܹܕܬܵܢܵܝܬܵܐ ܘܼܲ
ܲ
ܗ̇ ܠܼ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܵ ܪ ܒܼܲ ܪܼܲ ܬܼܫܼܲ ܪܒ݁ܝܼܢ. ܘܼܲ ܓܵܐ ܕܝܵܠܸܕܬܵܟܼ ܡܸܬܼܩܼܲ ܚܼܲ

ܝܹܐ 
ܵ
ܫܒܹ̈ܐ ܐܵܐܵܪ ܒܼܡܼܲ ܒܼܬܵܗ̇. ܘܼܲ ܐ ܕܬܹܐܘܲܠܘܲܓܼܝܵܐ ܢܨܼܲ ܝ̈ܵ ܐ ܕܡܼܲ ܦܹ̈ ܠ ܬܼܲ ܩܘܼܕܼܫܵܢܵܝܬܵܐ. ܗܵܝ̇ ܕܥܼܲ

ܐ ܒܲܝܼܬܵܗ̇. ܕܠܵܵ ܚܙܝܼܪܵܐ ܕܥܵܒܼܵ ܐ ܪܼܲ ܠܠܵܢܹ̈ ܙܹܐ ܠܵܵ ܡܸܬܼܡܼܲ
ܵ
ܪܟ݁ܘܲܢܹܛܘܲ ܩܘܲܙܡܘܲ ܪܹܫ  ܕܐ݇ܖ̈ ܐܼܲ

ܝܵܐ  ܐ ܟ̈ܣܼܲ ܐ ܕܕܹܐܒܹ̈ ܗܠܵܢܵܝܹ̈ ܒ݁ܘܼܩܹܝ̈ܗ̇. ܘܡ̣ܢ ܢܝܼܒܹ̈ܐ ܠܵܵ ܩܼܲ ܡܸܡ ܫܼܲ ܐ ܢܓܼܲ ܖ̈ܟܘܲܣܵܝܵܬܼܵ ܖ̈ܘܼܚܹܐ ܐܼܲ
ܐ ܦܪ̈ܝܼܩܹܐ ܕܝܼܠܵܟܼ.  ܠ ܓܙܵܖܹ̈

ܟܼ ܥܼܲ ܣܝܼܡܘܼܬܼܵ ܐ ܕܒܼܲ ܦܪܘܲܣ ܟܸܢܦܹ̈ ܕܡܘܼܢ ܥܢܵܩܹܝ̈ܗ̇. ܘܼܲ ܢܸܬܼܓܼܲ
ܝܵܢܹ̈ܐ. ܘܼܲ  ܝܟ ܫܡܼܲ

ܲ
ܛܝܵܪܼ̈ ܟܼ ܒܼܲ ܪܥܝܼܬܼܵ ܐ ܕܡܼܲ ܕܼܖܹ̈

ܡܒܼܲ
ܲ
ܢܸܫ ܠܼ ܐ ܘܟܼܲ ܚܡܹܐ ܢܘܼܛ̈ܦܵܬܼܵ

ܲ
ܒܼܡܸܛܪ̈ܐܹ ܕܪܼ

ܐ  ܢܝܼܐܹ̈ ܫܒܹ̈ܐ ܗܼܲ ܢܵܝܵܐ ܒܡܼܲ ܢ ܝܘܼܩܪܵܐ ܚܛܝܼܬܼܵ ܦܸܨ ܡܸܢܼܲ ܥ. ܘܢܼܲ ܫܦܼܲ ܐ ܐܼܲ ܕܒܼܘܼܖ̈ܟܵܬܼܵ
ܣܥܘܲܪ  ܝܹܐ ܟܵܪ̈ܘܲܙܵܘܗܝ ܕܓܸܠܝܵܢ ܙܝܼܘܵܟܼ. ܘܼܲ

ܵ
ܦܪ̈ ܐ ܨܼܲ ܢ ܒܨܸܡܚܹ̈

ܲ
ܚ ܠܼ ܦܨܼܲ . ܘܐܼܲ ܟ  ܝܒ݁ܘܼܬܼܵ ܕܛܼܲ

ܙܝܼܙܘܼܬܹܗ ܕܕܸܢܚܵܟܼ  ܐ ܒܥܼܲ ܢܵܝܹ̈ ܣܝܵܢܹ̈ܐ ܚܵܘܒ݁ܬܼܵ
ܝ ܒܼܲ ܢ ܥܓܼܝܼ̈ܢܼܲ ܫܵܬܼܲ ܦ̮̈ ܢ ܡܼܢ ܢܼܲ

ܲ
ܟܸ݁ܢ ܠܼ

. ܘܫܼܲ
ܐ. ܢܦܹܐܫܵܐ  ܠܝܼܨܹ̈

ܐ ܠܼܵܲ ܚܬܼܵ ܢܹܐ. ܪܘܼܲ
ܵܵ
ܣܒܼܝܼܣ ܥܘܼܕܼܪ ܐ ܘܼܲ ܬ݁ܝܼܪ ܫܘܼܟܵܢܹ̈ ܙܵܟܼ ܥܼܲ ܒܹܝܬܼ ܓܼܲ

ܣܝܼܪܹ̈ܐ. ܟܘܼܢܵܫܵܐ 
ܬ݁ܝܼܪܹ̈ܐ. ܚܘܼܪܵܪܵܐ ܠܼܵܲ

ܣܝܼܪܹ̈ܐ. ܟܘܼܗܵܢܵܐ ܠܥܼܲ ܥܪ̈ܝܼܨܹܐ. ܫܘܼܪܬܵܚܵܐ ܠܚܼܲ
ܲ
ܠܼ

ܝܵ  ܚܝܼܩܹܐ. ܩܘܼܒܵܠܵ ܠܬܼܲ
ܲ
ܐ ܠܪܼ̈ ܵ ܐ. ܩܘܼܪܵܒ  ܡܥܵܩܹ̈

ܲ
ܕܪܹܐ. ܒܘܼܝܵܐܵܐ ܠܼ

ܡܒܼܲ
ܲ
ܒܹ̈ܐ. ܫܘܼܒܼܩܵܢܵܐ ܠܼ

ܚܡܹܐ  ܐ. ܖܼ̈ܲ ܢܝܼܕܹ̈
ܛܪ̈ܝܼܕܹܐ. ܢܘܼܚܵܡܵܐ ܠܥܼܲ

ܲ
ܐ. ܦܘܼܢܵܝܵܐ ܠܼ ܒܝܼܕܹ̈

ܐ ܠܼܵܲ ܚܬܼܵ ܝܵܒܹ̈ܐ. ܫܟܼܵ ܠܚܼܲ
ܐ  ܥܵܬܼܵ ܐ ܕܖ̈ܘܼܚܵܢܹܐ ܘܣܝܼ̈ ܝ̈ܠܵܘܵܬܼܵ ܡ ܚܼܲ

ܢܵܐ ܕܥܼܲ ܝܟܼܲ ܐ. ܐܼܲ ܝܼܕܹ̈ ܥܒ 
ܝܵܐ ܘܼܲ

ܲ
ܚܢܵܢܵܐ ܠܟܼܠܗܘܲܢ ܒܪܼ̈ ܘܼܲ

ܐ ܘܣܸܓܼܕܬܵ  ܘܕܝܼܬܼܵ ܣܸܩ ܠܵܟܼ ܬܸܫܒ݁ܘܲܚܬܵܐ ܘܐܝܼܩܵܪܵܐ ܘܬܼܵ ܝܵܢܹ̈ܐ. ܢܼܲ ܫܡܼܲ ܐ܀ ܘܬܸܗܘܸܐ ܡܵܪܝ ܕܼܲ

ܢܝܵܚܵܟܼ 
ܲ
ܢ ܠܼ ܦܝܵܣܵܟܼ  :ܬܸܫܡܸܫܬܼܲ

ܲ
ܢ ܠܼ ܗܪܼܲ ܢ ܘܫܼܲ ܨܠܘܲܬܼܲ ܟܼ  :ܘܼܲ ܪܥܘܼܬܼܵ ܢ ܠܬܼܲ ܥܘܼܬܼܲ ܘܒܼܵ

ܢ ܠܵܝܼܩܵܪܵܟܼ  ܦ̮ܬܼܲ ܟܼܫܼܲ ܟܼ  :ܘܬܼܲ ܥܵܝܘܼܬܼܵ ܡܪܼܲ
ܲ
ܢ ܠܼ ܢܬܼܲ ܚܢܼܲ ܚܢܵܢܵܐ  :ܘܬܼܲ ܚܡܹܐ ܘܼܲ

ܲ
ܘܪܼ

ܟܼ  ܠܵܗܘܼܬܼܵ ܡܵܟܼ  :ܕܐܼܲ ܐ  :ܢܸܗܘܘܲܢ ܠܚܘܼܣܵܝ ܚܵܘܒܹ̈ܐ ܕܥܼܲ
ܵ
ܐ ܕܟܼܠܵܗ̇ ܥܵܢ̈ ܠܫܘܼܒܼܩܵܢ ܚܛܵܗܹ̈ ܘܼܲ

ܟܼ  ܪܥܝܼܬܼܵ ܝܟ :ܕܡܼܲ ܚܡܼܲ
ܲ
ܒܼܪܼ̈ ܟܼ ܘܼܲ ܝܒ݁ܘܼܬܼܵ ܝܬ݁ ܠܵܟܼ ܒܛܼܲ ܓܼܒܼܲ ܐ ܘܪܵܚܹܡ  :ܕܼܲ ܛܵܒܼܵ

ܝ̈ܢܵܫܵܐ  ܡܵܪܵܐ ܕܟܼܠ. :ܒܢܼܲ
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ܪܬܵܗ̇.  ܠܝܼܛܵܐ ܚܒܼܲ ܝܢܵܐ:ܕܡܵܪܝ ܫܼܲ ܝܒ݁ܘܼܬܹܗ ܠܵܵ  ܕܪܹܫ ܥܼܲ ܒܼܛܼܲ ܠܵܗܵܐ ܡܵܪܹܟܲܠ ܕܼܲ ܐܼܲ
ܢ  ܠܡܵܢܘܼܬܼܲ ܕܸܬܼ ܨܘܼܪܬܵܐ ܕܨܼܲ ܫܚܵܢܵܐ. ܚܼܲ ܗ ܠܵܵ ܡܸܬܼܡܼܲ ܒ݁ܘܼܬܼ ܚܘܼܒܹ݁ ܐ. ܘܪܼܲ ܠܠܵܢܝܼܬܼܵ ܡܸܬܼܡܼܲ

ܡܘܼܚ ܡܡܵܢܹ̈ܐ ܨܼܲ ܣܝܘܼܬܹܗ ܒܣܼܲ ܩ̣ܝܼܡ ܠܟܼܲ ܕܼ ܨܘܼܪܬܵܐ ܕܐܼܲ ܕܝܼܫܵܐ. ܒܝܼܲ ܐ ܕܪܘܼܚܵܐ ܩܼܲ ܬܵܢܵܝܹ̈
ܪܝܼܡܲ  ܐ ܡܼܲ ܕܼܟܼܝܼܬܼܵ ܕܝܼܫܬܵܐ ܘܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܩܼܲ ܥܡܘܼܪܝܹܗ. ܒܓܼܘ ܥܘܼܒܵܐ ܕܼܲ

ܲ
ܟܸܒ̣ ܠܼ ܝܟܲܠܵ ܕܪܼܲ ܘܗܼܲ

ܓܼܙܵܪ ܕܝܼܢܵܐ 
ܲ
ܛܸܠ̣ ܠܼ ܩ̣ܪܸܚ ܨܹܐܕܹܝܗ̇ ܫ̣ܪܵܐ ܘܒܼܲ ܫܠܵܡܵܐ ܕܐܼܲ ܝܼܢ. ܘܒܼܲ ܫܵܘܝܼܬܲ  ܠܟܼܠ ܛܘܼܒܼ̈

ܪ ܕܘܼ  ܡܵܝܵܐ. ܘܐܵܘܪܸܒ  ܘܝܼܲܩܼܲ ܕ  ܚ̣ ܫܡܵܗ̇ ܘܥܘܼܗܕܵܢܵܗ̇ ܩܼܲ ܨܼܲ ܟܼܪܵܢܵܗ̇ ܒܟܼܠܦܸܢ̈ܝܵܢ. ܘܢܼܲ
ܢ  ܫܦܝܼܢܼܲ ܐ: ܡܸܬܼܟܼܲ ܝܵܢܝܼܬܼܵ ܠܟܘܼܬܹܗ̇ ܫܡܼܲ ܣܡܝܼܗ̇ ܒܡܼܲ ܢܒܼܲ ܥܬܼܝܼܕܼ ܕܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܝܗܘܲܢ ܥܵܠܡܹ̈ ܲ ܬܼܖܼ̈

ܒܼܲ
ܩܸܢ̣ܬ݁  ܒ݁ܚܵܐ ܕܬܼܲ ܐ ܕܢܵܘܣܵܐ ܡܫܼܲ ܒܼܡܸܨܥܵܝܘܼܬܼܵ ܢܵܐ ܕܼܲ ܝܟܼܲ ܠܵܗܵܐ. ܕܐܼܲ ܢ ܡܸܢܵܟܼ ܡܵܪܝܵܐ ܐܼܲ ܝܢܼܲ ܥܹ̇ ܘܒܼܵ

ܓܼܪܵܗ̇ ܕܼܲܡܒܼܲ  ܠ ܦܼܲ ܝܟܼܲ ܥܡܘܼܪܝܵܟܼ. ܒܗܼܲ
ܲ
ܕܼܬܲ ܦܘܼܪܩܵܢܵܐ ܠܟܼܠܗܹܝܢ ܠܼ ܪܝܼܡܲ. ܥ̣ܒܼܲ ܟܼܬܵܐ ܡܼܲ ܪܼܲ

ܝܵܚܘܼ  ܡܙܼܲ
ܲ
ܕܼ ܝܵܘܡܵܢܵܐ. ܠܼ ܥܼܲ ܢܵܐ ܡܵܪܝ ܐܵܦ ܠܟܸܢܫܵܐ ܗܵܢܵܐ ܕܐܸܬܼܘܼܲ ܐ. ܗܵܟܼܲ ܒܸܪ̈ܝܵܬܼܵ

ܐܐ  ܕܵܐ ܒܣܘܲܓܼܵ ܝܟ. ܘܚܼܲ ܚܡܼܲ ܲ ܝܼܲܥ ܒܥܘܼܕܼܪܵܢܵܐ ܕܖܼ̈ ܓܵܐ ܕܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗ̇. ܣܼܲ ܚܦܝܼܛܵܐܝܼܬܼ ܚܼܲ
ܝܡܵܢܘܼ  ܐ ܕܗܼܲ ܨܝܼܚܘܼܬܼܵ ܡܵܟܼ ܒܢܼܲ ܒܸ݁ܬܼ ܠܥܼܲ ܟܼ. ܘܨܼܲ ܬܼܵ ܐ ܕܡܵܘܗ̈ܒܼܵ ܣܝܘܼܬܼܵ ܒܼܗܘܼܦܵܟܹ̈ܐ ܕܚܼܲ ܐ ܘܼܲ ܬܼܵ

ܐ ܠܥܹܕܬܵܟܼ  ܪ ܗܸܕܼܪܵܐ ܕܙܵܟܼܘܼܬܼܵ ܓܼܙܼܲ ܐ. ܘܐܼܲ ܩܢܘܼܬܼܵ ܒܼܕܘܼܒܵܪ̈ܐܹ ܕܬܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܐ ܕܚܹܐܪܘܼܬܼܵ ܥܝܵܕܹ̈
ܘܒܼܲ

ܝܠܹܝܢ  ܐ. ܘܠܼܵܲ ܠܟܲܘܼܬܼܵ ܠܡܼܲ ܐ ܘܼܲ ܗܢܘܼܬܼܵ ܐ ܠܟܼܵ ܟܸܲܢ ܚܘܼܒܵܐ ܘܐܵܘܝܘܼܬܼܵ
ܕܝܼܫܬܵܐ. ܘܫܼܲ ܩܼܲ

ܕܝܼܫܵ  ܕܼܒ݁ܚܵܟܼ ܩܼܲ ܠ ܡܼܲ ܦܘ ܒܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗ̇ ܒܩܘܼܪܒܵܢܵܐ ܕܥܼܲ ܐ. ܢܸܗܘܸܐ ܠܗܘܲܢ ܕܐܸܫܬܵܘܬܼܲ
ܐ  ܣܒܼܵ ܐ. ܘܡܼܲ ܠܚܘܼܣܵܝܵܐ ܘܦܘܼܢܵܝܵܐ ܕܫܹܐ̈ܠܵܬܼܵ ܗ̇ ܠܫܘܼܒܼܩܵܢ ܥܵܘܠܗܘܲܢ ܘܼܲ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܵ ܒܼܲ
ܢ ܡ̣ܢ ܟܠ ܢܸܟܼܝܵܢ̈ܝܼܢ. ܠܗܵܠ ܕܹܝܢ  ܛܪܝܼܢܼܲ ܗ̇ ܡܸܬܼܢܼܲ ܥܘܼܬܼܵ ܕܼ ܬܢܵܢ ܒܒܼܵ ܢܹܐ. ܘܟܼܲ

ܵ
ܕܥܘܼܕܼܖ̈

ܕܼ  ܠܡܸܣܓܼܲ ܠܡܵܘܕܵܝܘܼ ܘܼܲ ܝܵܢܹ̈ܐ. ܘܼܲ ܣܵܡܘܼ ܒܛܘܼܒܹ̈ܐ ܫܡܼܲ
ܡܵܗ̇ ܠܡܸܬܼܒܼܲ ܢܸܫܬܲܘܸܐ ܕܥܼܲ

ܕܲܝܼܫܵܐ܀ ܒܵܪܘܲܝܹܗ ܕܢܘܼܗܪܵܐ ܠܡܵܪܘܼܬܼܵ  ܫܡܵܟܼ ܩܼܲ
ܲ
ܒܵܚܘܼ ܠܼ ܡܫܼܲ

ܲ
ܟܼ. ܘܠܼ

ܝܒ݁ܘܼܬܹܗ ܚܡܵܢܘܼܬܹܗ :ܒܛܼܲ ܡܪܼܲ ܐ ܒܼܲ ܟ̇ܣܵܢܹܗ ܕܚܸܫܘܲܟܼܵ ܡܛܼܲ ܐ  :ܘܼܲ ܒܼܪܝܼܬܼܵ ܢܗܪܵܢܵܐ ܕܼܲ ܘܡܼܲ

ܢܹܐ
ܵ
ܓܼܪ̈ ܪܟܵܐ ܡ̣ܢ ܪܘܼܚܵܢܹܐ ܘܦܼܲ ܠܵܗܘܼܬܹܗ ܕܠܵܵ ܡܸܬ݁ܕܼܲ ܥܬܹܗ ܘܐܼܲ ܡܵܪܵܐ  :ܒܚܸܟܼܡܬܹܗ ܘܝܼܕܼܲ

 ܕܟܼܠ.
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ܐ ܒܐ   ܐ ܕܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܐ ܕܗܵܘܹ̇ ܪܟܵܪܘܲܙܘܼܬܼܵ  ܝܼܵ
ܦܝܼܪ ܢ  ܢܩܘܼܡ ܫܼܲ ܪ ܡܵܪܼܲ ܐ ܢܸܒܼܥܸܐ ܘܢܹܐܡܼܲ ܦܨܝܼܚܘܼܬܼܵ ܐ ܘܒܼܲ ܕܼܘܼܬܼܵ ܢ ܒܚܼܲ

ܲ
ܟܠܼ

ܝܢ܀ 
ܲ
ܡܥܠܼ ܚܼܲ ܝܢ.  ܥܵܢܹܝܢ:ܐܸܬܼܪܼܲ

ܲ
ܡܥܠܼ ܚܼܲ ܢ ܐܸܬܼܪܼܲ ܚܬܲܝܼ  ܗܵܘ̇ ܡܵܪܼܲ ܝܹܐ ܐܸܬܲܬܼܲ

ܵ
ܒܼܢܹ̈ܐ ܐ݇ܚܪ̈ ܒܼܙܼܲ ܕܼܲ

ܢ. ܒܝܼܲܕ   ܐ ܕܡ̣ܢ ܓܸܢܣܼܲ ܕܸܬܼ ܒܪܹܫܝܼܬܼܵ ܠ ܢܚܼܲ ܒܼܲ ܠܡܵܐ ܕܫܘܼܒܼܚܹܗ ܕܐܸܬܼܚܼܲ ܠܨܼܲ ܒܚܘܼܒܹܲܗ. ܕܼܲ
ܪܝܼܡܲ܀ ܪܒ݁ܥܵܗ̇  ܘ̇ ܗܵ  ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ ܓܼܬܵܐ ܒܡܼܲ ܦܪܼܲ ܣܝܘܼܬܹܗ ܐܸܣܛܠܵ ܡܼܲ ܪ ܠܟܼܲ ܙ̣ܩܼܲ ܕܼܲ

ܪ  ܗ̇ ܢܸܬܼܚܵܘܸܐ ܘܢܸܬܼܓ݁ܠܸ ܠܦܘܼܪܩܵܢܵܐ ܕܟܼܠܒܸܲܪ̈ܝܵܢ. ܡܫܝܼܚܵܐ ܒܼܲ ܼ ܕܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ. ܕܒ 
ܪܝܼܡܲ܀ ܝܟܲܠܵ ܡܠܝܼܠܵ  ܗܵܘ̇  ܡܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ. ܢܵܘܣܵܐ ܫܒܼܝܼܚܵܐ ܘܗܼܲ ܪܒ݁ܥܵܗ̇ ܕܼܲ ܬܼܩܸܢ ܒܡܼܲ ܕܐܼܲ

ܒ݁ܘܼܬܹܗ. ܕܒܹܗ ܢܸܣܬܲܓܸܕ ܠܵܵ ܡܸܬܼ  ܥܡܘܼܪܝܵܐ ܕܪܼܲ
ܲ
ܝܟܲܠܵ ܠܼ ܪܫܵܢܵܐܝܼܬܼ ܚܠܵܦ ܗܼܲ ܦܼܲ

ܪܝܼܡܲ܀ ܪ ܡܼܲ ܪܥܵܐ. ܕܐܝܼܬܵܘܗܝ ܡܫܝܼܚܵܐ ܒܼܲ ܒ݁ܠܵܢܵܐ ܕܡ̣ܢ ܐܼܲ ܚ̣ ܡ̣ܢ ܐܸܣܦܹܝܪ  ܗܵܘ̇  ܡܸܬܼܚܼܲ ܕܼܢܼܲ ܕܼܲ
ܚ  ܦ̣ܨܼܲ ܐ. ܘܐܼܲ ܦ̣ ܚܸܫܟܵܐ ܕܛܵܥܲܝܘܼܬܼܵ ܪܕܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܕܝܼܩܘܼܬܼܵ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܫܸܡܫܵܐ ܕܙܼܲ ܪܒ݁ܥܵܗ̇ ܕܼܲ ܡܼܲ

ܪܝܼܡܲ܀ ܐ ܝܼܠܲܕܵܐ ܕܡ̣ܢ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ ܡ ܓܒܼܝܼܠ ܡ̣ܢ ܕܼܲܚܠܵܦ  ܗܵܘ̇  ܒܨܸܡܚܹܗ ܠܒܸܪ̈ܝܵܬܼܵ ܐܵܕܼܵ
ܕܲܝܼܫܬܵܐ  ܝܬܵܐ ܒܬܼܘܠܬܵܐ ܩܼܲ ܪܥܵܗ̇ ܕܐܸܡܵܐ ܚܼܲ ܐ ܡ̣ܢ ܐܼܲ ܐ. ܓܒܼܵ ܒܼܢܵܢܵܝܹ̈ ܐ ܙܼܲ ܝܹ̈ ܪܥܵܐ ܪܹܫܵܐ ܕܚܼܲ

ܐܼܲ
ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ  ܐ ܠܝܼܲܠܕܵܗ̇ ܕܼܲ ܝܵܢܹ̈ ܐ ܫܡܼܲ ܝܹ̈ ܒܼܕܹܗ ܪܹܫܵܐ ܕܚܼܲ ܪܝܵܢܵܐ. ܘܥܼܲ ܡ ܬܼܲ ܠܵܵܕܼܵ

ܪܝܼܡܲ܀ ܢ. ܓܒܼܵ  ܗܵܘ̇  ܡܼܲ ܠ ܟܝܵܢܼܲ ܬ̤ ܡܵܘܬܵܐ ܥܼܲ
ܲ
ܥܠܼ ܕܼ ܦܹܐܪܵܐ ܐܼܲ ܒܼܝܼܲ ܗ̇ ܕܡ̣ܢ ܓܸܢܣܵܗ̇ ܕܚܵܘܵܐ ܕܼܲ

ܡܝܼܢܹ̈ܐ ܒܝܼܲܕܼ 
ܐ ܐܼܲ ܝܹ̈ ܡܠܸܟܼܘ ܚܼܲ

ܠ ܡܵܘܬܵܐ. ܘܐܼܲ ܛܼܲ ܒܼܦܹܐܪܵܐ ܕܡܸܢܵܗ̇ ܐܸܬܼܒܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܕܼܲ
ܲ
ܠܼ

ܪܝܼܡܲ܀  ܗ̇.  ܗܵܘ̇ ܝܼܲܠܕܵܗ̇ ܕܡܼܲ ܦܝܘܼܬܼܵ ܬ̤ ܚܵܘܵܐ ܒܪܼܲ
ܲ
ܒ݁ܠܼ ܠܝܼܲܬ̤ ܥܵܩܬܵܐ ܕܩܼܲ ܐ ܡܼܲ ܒܼܠܵܘܛܬܼܵ ܕܼܲ

ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ 
ܲ
ܪ ܒܝܼܲܕܼ ܥܝܼܪܵܐ ܠܼ ܕܼܲ ܐ. ܕܫܼܲ ܛܸܠ ܒܝܼܲܕܼ ܫܠܵܡܵܐ ܛܥܝܼܢ ܚܪܘܼܖܹ̈

ܫ̣ܪܵܐ ܘܒܼܲ
ܪܝܼܡܲ܀ ܐ  ܗܵܘ̇  ܡܼܲ ܝܸܒܼ ܚܪܘܼܖܹ̈ ܕܼ ܚܵܘܵܐ. ܘܨܼܲ ܝܢ ܒܝܼܲ

ܲ
ܡ̣ܠܸܟܼܘ ܥܠܼ ܘܘܲܢܹ̈ܐ ܕܐܼܲ ܪ ܐܸܒܼܠܵ ܘܕܼܵ

ܥ̣ܒܼܲ ܕܐܼܲ
ܪܝܼܡܲ܀ ܐ. ܒܝܼܲܠܕܹܗ ܕܡ̣ܢ ܡܼܲ ܚܬܵܝܹ̈

ܠܬܼܲ ܐ ܘܼܲ ܕܼܲܚܠܵܦ ܟܘܼܒܹ̈ܐ  ܗܵܘ̇  ܘܦܘܼܪܩܵܢܵܐ ܠܥܸܠܵܝܹ̈
ܩܠܵ  ܢ ܡ̣ܢ ܚܼܲ

ܲ
ܢ. ܐܵܘܥܝܼ ܠܼ ܓܼܙܵܪ ܕܝܼܢܹܗ ܕܪܹܫ ܛܘܼܗܡܼܲ ܪܥܵܐ ܒܼܲ ܢ ܐܼܲ

ܲ
ܬ̤ ܠܼ ܪܕܪܐܹ ܕܐܵܘܥܝܼܲ ܘܕܼܲ

ܝܵ  ܚܡܵܐ ܫܡܼܲ
ܲ
ܐ ܠܼ ܢ. ܒܝܼܲܕܼ ܝܼܠܲܕܵܐ ܕܡ̣ܢ ܕܟܼܝܼܬܼܵ ܦܢܘܼܬܼܲ ܒ݁ܥܵܢܵܐ ܕܟܼܲ ܢܵܐ ܡܣܼܲ
ܪܝܼܡܲ܀ ܙܵܐ  ܗܵܘ̇  ܡܼܲ ܥ ܓܼܲ ܫ̣ܦܼܲ ܪ݇ܬܼ ܡܸܣܟܹܢܹ̈ܐ. ܘܡܸܢܹܗ ܐܼܲ

ܒ݁ܘܼܬܹܗ ܒܒܼܲ ܫܪܝܼ ܥܘܼܬܼܪܵܐ ܕܪܼܲ ܕܐܼܲ
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ܐ ܝܼܠܲܕܵܗ̇  ܕܲܝܼܫܹ̈ ܙܵܘܗܝ ܩܼܲ
ܵ
ܢ ܒܐ ܪ ܣܢܝܼܩܘܼܬܼܲ

ܲ
ܪ ܠܼ ܥܬܼܲ ܢ. ܘܐܼܲ ܠ ܡܸܣܟܹܲܢܘܼܬܼܲ

ܢܵܘܗܝ ܥܼܲ
ܵ
ܕܥܘܼܕܼܪ

ܪܝܼܡܲ܀ ܫ̣ܘ̱ܝܵܗ̇  ܗܵܘ̇  ܕܡܼܲ ܗ. ܘܐܼܲ ܝܟܼ  ܕܐܵܘܪܸܒܼ ܠܝܵܠܸܕܬܹܲ ܐ ܕܡ̣ܢ ܟܠ ܒܸܪ̈ܝܵܢ ܐܼܲ ܠܛܘܼܒܼܵ
ܝܼܢ  ܬܵܐ. ܫܵܘܝܼܬ̤ܲ ܠܟܼܠ ܛܘܼܒܼ̈ ܪܝܼܡ ܪܹܫܵܐ ܕܟܼܠܹܗ ܬܸܓܼܡܵܐ ܕܢܸܩ̈ܒܼܵ ܗ̇ ܐܼܲ ܒܘܼܕܵܩܹܗ. ܘܒܼܵ

ܪܝܼܡܲ܀ ܠ  ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ ܠܵܗܵܐ ܚܘܼܠܡܵܢܵܐ܀ܥܼܲ ܚܡܵܢܵܐ܀ ܐܼܲ ܚ  ܗܵܘ̇  ܡܪܼܲ ܒܼܲ ܝܵܐ ܡܸܫܬܼܲ ܫܡܼܲ ܕܒܼܲ
ܕܼ ܝܼܲ  ܢ ܒܝܼܲ

ܲ
ܪ ܠܼ ܓܼܙܼܲ ܪ. ܚܠܵܦ ܦܘܼܪܩܵܢܵܐ ܕܐܼܲ ܐܪܥܵܐ ܡܸܣܬܲܓܸܕܼ ܘܡܸܬܼܝܼܲܩܼܲ ܠܕܵܗ̇ ܘܒܼܲ

ܪܝܼܡܲ܀ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ ܫܘܵܢ  ܦܪܘܲܩ ܕܼܲ ܨܠܘܲܬܼ ܝܵܠܸܕܬܵܟܼ. ܘܐܼܲ ܢ ܒܼܲ ܢ ܡܫܝܼܚܵܐ ܡܵܪܼܲ
ܲ
ܠܟܼܠܼ

ܩܒܸ݁ܠ  ܐ ܢܼܲ ܦܹ̈ ܠܝܘܼܬܼ ܐܼܲ ܡܵܗ̇ ܒܓܼܲ ܟܼ. ܘܥܼܲ ܠܵܗܘܼܬܼܵ ܪ ܠܼܵܲ ܒܼܟܼܠܥܸܕܵܢ ܢܸܫܦܼܲ ܗ̇ ܕܼܲ ܥܘܼܬܼܵ ܒܒܼܵ
ܝܢ.

ܲ
ܚܸܡ ܥܠܼ  ܓܸܠܝܵܢܵܟܼ ܘܐܸܬܼܪܼܲ

 
ܐ.  ܘܼܗܪܵܐ ܡܬܼܘܲܡܵܝܵܐ. ܘܢܘܼܗܪܵܐ ܕܡ̣ܢ ܢ ܬܢܝܼ. ܠܵܟܼ ܨܸܡܚܵܐ ܕܫܸܡܫܵܐ ܐܝܼܬܼܝܵܝܵܐ.ܨܠܘܲܬܼܵ

ܝ̈ ܢܘܼܗܪܹܗ ܟܠܵܢܵܝܵܐ.  ܠܝܼܩܼܲ ܢܗܵܘ݁ ܕܡ̣ܢ ܥܘܼܙܵܐ ܕܙܼܲ
ܵ
ܐ  ܓܵܗܪ ܥܵܬܼܵ ܐ ܕܣܝܼ̈ ܬܼܵ ܟܒܼܵ

ܲ
ܐ ܠܵܵ ܡܪܼ̈ ܬܼܵ ܒܵܒܼܵ

ܪ̈ܦܸܠܹ  ܪ ܒܥܼܲ ܬܼܲ ܨܵܕܼܘܼ ܒܙܝܼܘܵܐ ܕܐܝܼܩܵܪ ܬܸܫܒ݁ܘܲܚܬܹܗ ܡܣܼܲ ܢ ܠܡܼܲ ܐ. ܘܚܵܝ̈ܒܼܵ ܝܵܬܼܵ ܟܪ̈ܘܲܒܼܵ
ܡܪܝܼܢ ܠܵܵ  ܡܝܼܢܹ̈ܐ ܕܡܸܫܬܼܲ

ܐ ܐܼܲ ܗܪܵܐ ܕܨܸܡܚܹ̈ ܐ. ܡ̣ܢ ܙܼܲ ܢܵܝܵܬܼܵ
ܵ
ܣܩܵܢܵܐܝܼܬܼ ܡ̣ܢ  ܢܘܼܗܪ ܡܸܬܼܦܼܲ

ܐ  ܝܢܹ̈ܐ ܠܵܵ ܛܝܼ̈ܛܵܢܵܝܵܬܼܵ
ܢ ܥܼܲ

ܵ
ܬ݁ܪ ܓܼܢܝܼܙܘܼܬܹܗ. ܡܣܼܲ ܐ ܕܼܲ ܙܝܵܢܝܼܬܼܵ ܐܸܣܦܹܝܪܵܐ ܠܵܵ ܡܸܬܼܚܼܲ

ܝܟܼܘܼܬܼ ܐܝܼܬܼܘܼܬܹܗ.  ܣܝܘܼܬܼ ܠܵܵ ܡܣܼܲ ܐ ܕܟܼܲ ܥܕܼܵ ܢ ܠܘܼܲ
ܵ
ܐ ܕܠܵܵ ܢܚܘܼܪ ܦܵܝܵܬܼܵ

ܵ
ܐ ܣܪ̈ ܬܼܵ

ܵ
ܕܣܝܼܣܵܪ̈

ܥܡܹܐ ܪܗܝܼܒܹܐ ܕܥܘܼ 
ܲ
ܪ̈ܩܹܐ ܬܟܼܝܼܒܹ̈ܐ ܘܪܼ ܘ ܡ̣ܢ ܒܼܲ ܬܼ ܠܓܼܵ

ܲ
ܢܘܼܬܹܗ ܗܵܝ݁ ܚܡܝܼܠܼ ܝܠܬܼܵ ܫܢܵܐ ܕܚܼܲ

ܫܪܝܹܗ ܕܥܸܠܵܝܵܐ.  ܬܼܪܵܢܵܝܵܐ. ܘܠܵܵܬܼܝܼܪ ܕܠܵܵ ܟܵܪ ܒܒܹܝܬܼ ܡܼܲ ܒܙܘܲܢܘܲܣ ܓܢܝܼܙܵܐ ܘܠܵܵ ܐܼܲ
ܐ  ܬܼܵ ܪ̈ܟܲܒܼܵ ܝ̈ ܡܼܲ ܨܼܲ ܠ ܚܼܲ ܟܼ. ܥܼܲ ܠܟܲܘܼܬܼܵ ܝ ܡܼܲ ܬܼܪܘܲܢܝܼܘܲܢ ܕܚܝܼܠܵ ܕܟܼܘܼܪܣܼܲ ܢ݇ܬ݁ ܡܵܪܝ ܕܼܲ ܐܼܲ

ܦܵ  ܬܼ̈ ܠܥܸܠ ܡ̣ܢ ܟܼܲ ܝܼܲܚ. ܘܼܲ ܢ ܘܡܸܙܕܼܲ ܬܼܩܼܲ ܐ ܡܼܲ ܬܼܵ
ܝ̈ܵ ܠܹ ܚܼܲ ܐ ܘܓܼܝܼܓܼ̈ ܢܵܝܵܬܼܵ

ܵ
ܐ ܕܠܸܓܼܝܘܲܢܹ̈ܐ ܢܘܼܪ ܬܼܵ

ܐ ܕܼܲܠܥܸܠ  ܠܝܘܼܬܼܵ ܒܓܼܲ ܚ. ܘܼܲ ܒܼܲ ܪܟܵܢܵܐ ܘܡܸܫܬܼܲ ܗܪܵܐ ܠܵܵ ܡܸܬ݁ܕܼܲ ܐ ܛܥܝܼܢ ܒܬܼܲ ܢ̈ܝܵܬܼܵ ܡܵܘܩܕܼܵ
ܬ̤  ܒܼܢܵܐ ܕܥܸܫܢܼܲ ܚ. ܒܙܼܲ ܨܼܲ ܟܲܣܝܼܣܵܐܝܼܬܼ ܫܘܼܠܛܵܢ ܡܵܪܘܼܬܹܗ ܡܸܬܼܢܼܲ ܡ̣ܢ ܟܠ ܥܘܼܩܵܒ  ܐܼܲ
ܕܼܘ  ܢ. ܘܐܸܚܼܲ ܪܵܚܘܼܬܼܲ ܬ̤ ܡܼܲ ܒܼܛܵܘܪܵܐ ܕܥܸܠܒܼܲ ܢ. ܘܼܲ ܬ̤ ܐ݇ܢܵܫܘܼܬܼܲ ܪܵܐ ܕܚܵܒܼܲ ܒܼܕܼܵ ܢ. ܘܼܲ ܒܝܼܫܘܼܬܼܲ
ܝܹ̈ܐ  ܡܡܵܢܹ̈ܐ ܢܒܼܝܼܵ ܢ. ܘܚܵܒܼܘ ܣܼܲ ܐ ܒܟܼܠܹܗ ܓܘܼܫܡܼܲ ܪܝܼܘܼܬܼܵ ܝ̈ ܣܼܲ ܢܵܝܹ̈ܐ ܢܘܼܡܼܲ ܟܹܐܒܹ̈ܐ ܚܛܝܼܬܼܵ
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ܒܼ  ܝܹ̈ܐ ܡ̣ܢ ܕܼܲܠܡܸܥܨܼܲ ܒܼܵ ܢܹ̈ܐ ܟܬܼܵ ܐ ܕܦܘܼܩܕܼܵ ܓܼܡܹ̈
ܲ
ܠܼ ܢ. ܘܚܵܓܼܘ ܡܼܲ ܐܣܵܝܼܘܼܬܼܲ ܠܡܼܲ ܡ̣ܢ ܕܼܲ

ܪܬܲ  ܡ̣ܣܼܲ ܢ ܫܹܝܬܼܢܵܝܵܐ ܐܼܲ ܓܼܙܵܪܐܹ ܕܐܵܦܵܦܵܣܝܼܣ ܫܵܘܝܼܬܼܲ ܠܪܘܼܫܥܼܲ ܢ. ܠܵܵ ܬܘܼܒܼ ܒܼܲ ܨ̈ܘܼܠܦܵܬܼܲ
ܒܵܠ ܡܚܼܲ

ܲ
ܢ ܣܕܼܘܲܡܵܝܵܐ ܠܼ

ܲ
ܝ̈ ܠܥܵܘܠܼ ܐ ܠܵܬܼܟܼܲ ܝ̈ܵ ܐ ܕܼܲܡܣܵܡ ܒܪܹܫܵܐ ܩܫܼܲ ܟܼܘܵܝܹ̈

ܢ. ܘܠܵܵ ܒܼܲ ܘܼܬܼܲ
ܬܼ  ܒܼܪܸܚܡܼܲ ܗܵܝܵܐ. ܘܼܲ ܒܼܵ ܒܼܚܵܘܣܵܢܵܟܼ ܐܼܲ ܚܢܵܢܵܟܼ ܬܗܘܲܡܵܝܵܐ. ܘܼܲ ܢ. ܐܸܠܵܵ ܒܼܲ ܫܝܼܚܬܲ ܠܡܵܘܒܵܕܼܘܼܬܼܲ ܐܼܲ
ܒ݁ܠܵ.  ܢ ܠܵܵ ܡܩܼܲ ܠܝܵܢܘܼܬܼܲ ܪ̈ܥܵܬܵܐ ܕܡܸܨܛܼܲ ܐ ܘܫܼܲ ܟܼ ܕܫܘܼܓܼܢܵܝܵܐ. ܡ̣ܢ ܥܘܼܣܵܩܹ̈ ܐ݇ܢܵܫܘܼܬܼܵ

ܝܒ݁ܘܼܬܼܵ  ܚܡܵܢܵܐܝܼܬܼ. ܘܡ̣ܢ ܛܼܲ ܠܠܵ. ܐܸܬܼܥ̱ܨܝܼܬ݁ ܡܪܼܲ ܐ ܕܠܵܵ ܡܸܬܼܡܼܲ ܟܼ ܡܬܼܘܲܡܵܝܬܼܵ
ܝ ܫܘܼܒܼܚܵܟܼ 

ܲ
ܫܪܼ̈ ܚܠܦܵܢܵܐܝܼܬܼ. ܘܡ̣ܢ ܫܟܼܝܼܢܬܵܐ ܕܡܼܲ ܬܲ ܠܵܵ ܡܸܫܬܼܲ ܕ  ܥܒܼܲ ܘܐܸܬܲܬܼܲ

ܢܝܵܢܵܐܝܼܬܼ. ܘܡ̣ܢ ܛܘܲܦܝܼܩܘܲܢ  ܟܼ ܙܵܚ̣ܬܲ ܠܵܵ ܡܫܼܲ ܒ݁ܘܼܬܼܵ ܐ ܓܢܝܼܙܬܵܐ ܕܪܼܲ ܒܼܦܘܲܠܘܲܛܝܼܵ ܕܼܲ
ܟܼ ܓܵܚ̣ܬܲ  ܠܟܲܘܼܬܼܵ ܐ ܥܸܠܵܝܬܵܐ ܕܡܼܲ ܢܛܝܼܵ ܕܲܫܵܐ ܕܐܹܘܬܼܲ ܫܟܲܢܵܐ ܡܩܼܲ ܒܼܡܼܲ ܪܟܵܢܵܐܝܼܬܼ. ܘܼܲ ܠܵܵ ܡܸܬܼܕܼܲ

ܡܗܵܐ  ܐ ܕܡ̣ܢ ܛܘܼܗܡܵܐ ܡܫܼܲ ܒܼܪܵܗܵܡܵܝܵܐ. ܘܢܵܘܣܵܐ ܪܓܼܝܼܓܼܵ ܐ ܘܐܼܲ ܡ̣ܢ ܓܸܢܣܵܐ ܒܪܝܼܟܼܵ
ܪܬܲ. ܘܐܸܣܛܠܵ  ܣܼܲ ܝܬܲ ܐܵܘܟܹܲܝܬܼ ܐܸܬܼܒܼܲ

ܐ ܕܟܼܠ ܫ̣ܪܼܲ ܬܼܵ ܝܵܐ. ܠܦܘܼܪܩܵܢ ܓܵܘܵܐ ܘܚܘܼܕܼܵ ܘܝܼܕܼܵ ܘܕܼܵ
ܥܡܘܼܪܝܵܟܼ ܠܥܵ  ܠܵܗܵܝܵܐ ܘܼܲ ܪܬܲ. ܘܡ̣ܢ ܥܘܼܒܵܐ ܪܹܫܵܝܬܵܐ ܠܟܼܘܼܣܵܝ ܙܝܼܘܵܟܼ ܐܼܲ ܠܡܝܼܢܵܝܵܐ ܙܩܼܲ

ܛܢܵܐ  ܚ̣ܬ݁. ܡ̣ܢ ܗܵܝ݁ ܕܼܲܠܥܸܠ ܡ̣ܢ ܟܝܵܢܵܐ ܒܼܲ ܬܼ ܥܵܠܡܝܼܢ ܐ݇ܢܵܫܵܐܝܼܬܼ ܕܢܼܲ
ܲ
ܒܼܬܼܘܼܠܼ ܟܼܝܵܐ ܕܼܲ ܕܼܲ

ܚܬܲ.  ܐ ܫ̣ܘܼܲ ܪܥܵܐ ܨܗܝܼܬܼܵ ܝܟܼ ܥܸܩܵܪܵܐ ܡ̣ܢ ܐܼܲ ܐ ܒܬܼܘܼܠܵܝܹ̈ܐ ܝܵܠܕܵܐ. ܐܼܲ ܒܼܥܹ̈ ܕܼܠܵܵ ܚܘܼܒܵܠ ܛܼܲ ܘܼܲ
ܐ ܘܒܹܝܬܼ ܢܵܘܚܵܐ ܕܚܸ  ܘܵܬܼܵ ܝܼܵ ܢܒܼ̈ ܗܘܵܬ̤ ܠܡܹܐܢܵܐ ܕܼܲ ܙܘܵܢܹ̈ܐ. ܘܢܝܼܫܵܐ ܕܪܸܡܙܹܐ ܗܵܝ݁ ܕܼܲ

ܙܹܐ ܠܵܵ 
ܵ
ܩܕܼܘܲܫ ܩܘܼܕܼܫ̈ܝܼܢ ܕܐ݇ܪ ܝܢ. ܘܼܲ ܪܬܹܲ ܝܵܐ ܕܬܼܲ ܐ. ܘܐܵܘܵܢܵܐ ܕܓܸܠܝܵܢܹ̈ܐ. ܫܡܼܲ ܕܩܵܢܹ̈

ܡܒܼܲ ܕܼܲ
ܣ ܒܫܘܼܦܪ̈ܐܹ  ܣܡܼܲ ܝ ܡܸܬܼܝܼܲܕܥܵܢܵܐ ܘܐܵܪܘܲܢܵܐ ܪܘܼܚܵܢܵܝܵܐ ܡܩܼܲ ܠܠܵܢܹ̈ܐ. ܣܝܼܢܼܲ ܡܸܬܼܡܼܲ

ܐܠܗܵܢܹ̈ܐ ܕܲܝܼ ܡܼܲ ܐ ܕܪܘܼܚܵܐ ܩܼܲ ܒ݁ܠܵܢܝܼܬܼܵ ܡܩܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܝܒ݁ܘܼܬܼܵ ܬܼ ܛܼܲ ܠܝܼܲ ܬܼ . ܗܵܝ݁ ܡܼܲ ܫܵܐ. ܒܪܝܼܟܼܲ
ܝܠܹܗ ܪܵܚܹܡܲܢܵܫܵܐ. ܗܵܝ݁ ܫܵܘܝܼܬܼܲ ܠܛܘܼܒܹ̈ܐ ܡ̣ܢ  ܓܸܢ ܚܼܲ ܠܚܘܲܕܼ ܐܼܲ ܥܠܹܝܗ݁ ܒܼܲ ܐ. ܘܕܼܲ ܒܢܸܫܹ̈
ܢ 
ܲ
ܐ. ܡܵܪܬܲܝ ܕܝܼܠܼ ܬܼܵ ܗ݁ ܪܵܘ̱ܪܒܼܵ ܕܼ ܠܘܵܬܼܵ ܕܲܝܼܫ ܫܡܹܗ ܥܒܼܲ ܢ ܘܩܼܲ ܝܠܬܼܵ ܕܼܚܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܬܼܵ ܪ̈ܒܼܵ ܟܠ ܫܼܲ

ܝ ܠ ܗܼܲ ܝܟܼܲ ܐ. ܗܼܲ ܬܼܵ ܒܼܵ ܐ ܕܛ̈ܵ ܡܪܝܼܡܵܢܝܼܬܵܐ ܘܥܸܠܬܼܵ ܝܼܡܲܬܵܐ. ܘܼܲ ܪܝܼܡܲ ܡܪܼܲ ܨܝܼܚܬܵܐ ܡܼܲ ܟܠܹܗ ܢܼܲ
ܘܗܝ  ܬܼ ܦܵܪܘܲܩܵܐ. ܕܐܝܼܬܼܵ ܐ. ܝܵܠܕܼܲ ܨܠܸܡ ܐܝܼܬܼܘܼܬܼܵ ܥ̱ܡܪܵܐ ܫܒܼܝܼܚܵܐ ܕܼܲ ܐ. ܘܡܼܲ ܠܵܗܵܐ ܡܸܠܬܼܵ ܕܐܼܲ
ܫܒܼܝܼܬܹܗ 

ܲ
ܪܬܵܐ. ܗܵܘ݁ ܕܠܼ ܘܝܼܕ  ܒܒܹܝܬܼܠ̱ܚܸܡ ܐܵܦܼܲ ܡܕܼܝܼܢ݇ܬܹܗ ܕܕܼܵ ܡܵܪܝܵܐ ܡܫܝܼܚܵܐ ܒܼܲ
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ܢ ܡ̣ܢ  ܟܼܝܵܢܼܲ ܠܘܼܬܹܗ ܕܼܲ ܠܓܼܵ ܚ̣ܝܼܬܲ. ܘܼܲ ܗ̣ܦܸܟܼܬ݁ ܘܐܼܲ ܢ ܡ̣ܢ ܒܹܝܬܼ ܫܸܢܹ̈ܐ ܕܡܵܘܬܵܐ ܐܼܲ ܕܓܸܢܣܼܲ
ܪܬܹ  ܢ ܗ ܢܵܡܼܲ ܢ ܘܫܵܐܠܝܼܢܼܲ ܫܦܝܼܢܼܲ ܥ̣ܕܝܼܬܲ: ܡܸܬܼܟܼܲ ܕܼܪܵܥܵܟ ܘܐܼܲ ܩ̣ܬ݁ ܒܼܲ ܐ ܦܪܼܲ ܪܟܘܲܢ ܥܵܠܡܹ̈ ܕܐܼܲ

ܒܼܟܼܠ  ܕܝܼܫܬܵܐ ܩܵܬܼܘܲܠܝܼܩܝܼ ܕܼܲ ܐ ܠܥܹܕܲܬܵܟܼ ܩܼܲ ܒ̈ܠܵܬܼܵ ܗ݁ ܡܩܼܲ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܵ ܢ ܡܸܢܵܟܼ. ܕܒܼܲ ܥܹܝܢܼܲ ܘܒܼܵ
ܐ ܕܝܼܲܠܕܹܝܗ̈ܲ ܬܚܹܝܬܼ  ܠܬܸܓܼܡܹ̈ ܪ. ܘܼܲ

ܪܼܲ ܬܼܫܼܲ ܪ ܘܼܲ ܛܼܲ ܕܼܠܵܵ ܙܘܼܥܙܵܥ ܬܢܼܲ ܣܵܘܦ̈ܝܼܢ ܕܠܵܵ ܢܸܟܼܝܵܢ ܘܼܲ
ܫܠܵܡܵܐ ܛܸܠܵܠܵ  ܐ ܕܼܲ ܒܼܢܹܝ̈ܗܲ ܒܐܵܘܝܘܼܬܼܵ ܐ ܕܼܲ ܟܼܣܹ̈ ܠܛܼܲ ܪ. ܘܼܲ ܬܼܲ ܕܐܘܼܟܼܦܵܢ ܝܼܡܲܝܼܢܵܟܼ ܬܣܼܲ

ܐ ܕܢܸܨܚܵܢܵܐ ܠܟܼܘܼܡܪ̈ܝܹܗ݁  ܓܼܵ ܐ ܘܬܼܵ ܟܼܠܝܼܠ ܙܵܟܼܘܼܬܼܵ ܚܘܼܒܵܐ ܕܠܵܵ ܢܸܟܼܠܵ ܬܹܐܣܘܲܪ. ܘܼܲ ܕ  ܘܼܲ
ܐܣܸܐ.  ܪ̈ܥܹܐ ܕܼܲܛܝܵܪܵܟܼ ܬܼܲ ܠܡܼܲ ܣܸܐ ܘܼܲ ܓܼܙܵܪܵܟܼ ܬܚܼܲ ܐ ܕܼܲ ܛܵܝܹ̈ ܠܚܼܲ ܠܠܵܢܹܝ̈ܗ݁ ܬܸܩܛܘܲܪ. ܘܼܲ ܠܥܼܲ ܘܼܲ

 
ܵ
ܐ ܕܥܵܢ̈ ܡܥܵܩܹ̈

ܲ
ܝܟ ܘܠܼ ܠܣܵܒܹ̈ܐ ܕܥܸܪ̈ܒܼܲ ܚ. ܘܼܲ ܪܘܼܲ ܡܵܟܼ ܬܼܲ ܐ ܕܥܼܲ ܠܝܼܨܹ̈

ܚ. ܘܠܼܵܲ ܦܨܼܲ ܟܼ ܬܼܲ
ܝ̈ܟ 

ܲ
ܚܠܼ ܕܘܼܪܐܹ ܕܕܼܵ ܐ ܘܓܼܲ ܝܡܹ̈

ܲ
ܥܠܼ

ܲ
ܡܸܟܼ. ܘܠܼ ܢܸܟܼ.ܬܣܼܲ ܠܝܼܲܠܘܼܕܹ̈ܐ  ܬܟܼܲ ܛܠܵܝܹ̈ܐ ܘܼܲ

ܲ
ܘܠܼ

ܐ  ܐ ܘܨܸܒܼܬܼܵ ܟܼܦܘܼܬܼܵ ܝܟ ܒܣܸܩܠܵ ܕܢܼܲ ܐ ܒ̈ܢܵܬܼ ܦܪ̈ܝܼܩܼܲ ܠܢܸܫܹ̈ ܪܸܟܼ. ܘܼܲ ܝ̈ܟ ܬܒܼܲ ܝܡܢܼܲ ܡܗܼܲ ܕܼܲ
 
ܵ
ܠܪ̈ ܟܼ. ܘܼܲ ܬܸܲ

ܬܼܦܼܲ ܣܡܸܣ ܘܼܲ ܐ ܬܩܼܲ ܟܼܝܘܼܬܼܵ ܠ ܥܹܕܲܬܵܟܼ ܕܕܼܲ ܥܠܝܼܢ ܥܼܲ ܚܬܼܝܼܪܹ̈ܐ ܕܡܸܫܬܼܲ ܡܹܐ ܘܼܲ
ܛܸܠ.  ܪܥܵܐ ܬܒܼܲ ܒܹܐ ܘܩܹܐܪܣܹܐ ܡ̣ܢ ܐܘܼܚܕܵܢܹܝ̈ܗ݁ ܕܐܼܲ

ܵ
ܩܪ̈

ܲ
ܟܸܲܟܼ. ܘܠܼ ܬܼܡܼܲ ܚܸܦ ܘܼܲ ܬܣܼܲ

ܛܸܠ.  ܚܝܵܢܵܐ ܬܼܲ ܟܼ ܡܼܲ ܨܠܝܼܒܼܵ ܬ̤ ܒܼܲ ܟܼ ܦܪܝܼܩܼܲ ܪܥܝܼܬܼܵ ܠ ܡܼܲ ܐ ܥܼܲ ܝܟ ܒܛܝܼܠܘܼܬܼܵ ܒܼܪ̈ܘܼܚܵܦܼܲ ܘܼܲ
ܫܠܵ  ܫܪܵܐ. ܘܼܲ ܪܬܵܐ ܐܼܲ ܟܼ ܒܟܼܠܵܗ݁ ܥܵܡܼܲ ܠܵܗܘܼܬܼܵ ܡܝܼܢܵܐ ܕܐܼܲ ܝܢܵܐ ܐܼܲ ܟܼ ܘܫܼܲ ܓܲܝܼܪܵܐ ܕܡܵܪܘܼܬܼܵ ܡܵܐ ܢܼܲ

ܡܪܵܐ ܘܡܸܫܚܵܐ  ܒܼܢܵܐ ܥܒܼܘܼܪܵܐ ܟܹܝܬܼ ܘܚܼܲ ܠܡܵܙܘܲܢ ܙܼܲ ܦܪܵܐ. ܘܼܲ ܒܟܼܠ ܥܸܒܼܪ̈ܝܹܗ݁ ܕܝܵܬܸܒܼܬܵܐ ܐܼܲ
ܢ  ܠܟܼܲ ܠܡܼܲ ܚ. ܘܼܲ

ܲ
ܨܠܼ ܝܢ ܐܼܲ ܢܼܲ

ܵ
ܠܣܘܼܥܪ̈ ܙܝܼܥ. ܘܼܲ ܐ ܐܼܲ ܡܹ̈ ܩܕܼܵ

ܲ
ܝ̈ܢ ܠܼ ܠܗܘܼܦܵܟܼܲ ܚ. ܘܼܲ ܪܬܼܲ ܣܵܢܵܐ ܫܼܲ ܘܐܼܲ

ܪܥܝܼܬܹܗ ܚܵܘܣܵܢܵܐ  ܪܚܸܫ ܒܬܼܲ ܚ. ܘܐܼܲ ܨܼܲ ܝܸܡ ܘܢܼܲ ܢ ܩܼܲ
ܵ
ܠ ܟܹܐܢܵܐ ܒܟܼܠ ܙܵܟܼܘ̈ ܚܡܹܐ ܕܥܼܲ

ܲ
ܘܪܼ

ܒܼܩܵܠܹ̈  ܢ ܝܵܘܡܵܢܵܐ ܕܼܲ
ܫ̣ܘܝܼܬܼܲ ܢܵܐ ܕܐܼܲ ܝܟܼܲ ܚ. ܘܐܼܲ ܫܼܲ ܐ ܘܕܼܝܼܢܵܐ ܢܸܬܼܚܼܲ ܝܒ݁ܘܼܬܼܵ ܡܵܟܼ ܪܕܼܝܼܦܵܐ ܒܛܼܲ ܥܼܲ

ܕܼܥܸܕܼ  ܐ ܝܵܠܸܕܬܵܟܼ ܢܥܼܲ ܢܝܼܬܼܵ ܗ݁ ܕܛܘܼܒܼܵ ܕܼܥܹܕܼܵ ܐ ܠܥܼܲ ܐ ܪܘܼܚܵܢܵܝܵܬܼܵ ܬܼܵ
ܵ
ܙܡܝܼܪ̈ ܕܬܸܫ̈ܒ݁ܚܵܬܵܐ ܘܼܲ

ܐ ܐܸܡܵܟܼ. ܒܗܘܼܠܵ  ܦܵܬܼܵ ܟܼ̈ ܬܼ ܢܼܲ ܠܟܼܲ ܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗ݁ ܕܡܼܲ ܒ  ܝܼܚܲ. ܘܼܲ ܢܙܼܲ ܫܡܵܐ ܘܼܲ
ܲ
ܝܵܢܹ̈ܐ ܠܼ ܠܹ̈ ܫܡܼܲ

ܝ̈  ܠ ܥܢܵܢܼܲ ܝܵܐ ܥܼܲ ܫܡܼܲ
ܲ
ܡܵܗ݁ ܠܼ ܒܵܐ ܥܼܲ ܢܵܐ ܒܝܵܘܡܵܟܼ ܪܼܲ ܚ. ܗܵܟܼܲ ܒܼܲ ܢܫܼܲ ܠܸܠ ܘܼܲ ܕܩܘܼܕܼܫܵܟܼ ܢܗܼܲ

ܐ.  ܕܼܬܼܵ ܐ ܕܥܵܠܡܵܐ ܚܼܲ ܐ ܠܵܵ ܫܵܠܘܲܡܹ̈ ܒܼܛܘܼܒܹ̈ ܚ. ܘܼܲ
ܘܡܵܝܹܐ ܢܸܦܪܼܲ

ܵ
ܩܠܝܼܢܹܐ ܡܪ̈

ܲ
ܛܪܼ̈

ܲ
ܢܘܼܗܪܵܐ ܠܼ

ܠܵ  ܝܟܼ ܟܵܘܟܲܒܹ̈ܐ ܡܼܲ ܚ. ܘܐܼܲ ܠܸ ܘܢܸܬܼܦܨܼܲ ܘܗ̈ܝ ܢܸܬܼܥܼܲ ܐ ܚܕܼܘܲܓܼܵ ܡ ܡܝܼܲܡܢܵܝܹ̈
ܗܪܝܪ̈ܐܹ ܥܼܲ ܠܹ̈ ܒܙܼܲ
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ܚ܀ ܘܬܸܗܘܸܐ ܡܵܪܝ  ܨܡܼܲ ܒܼܪܸܩ ܘܢܼܲ ܝܵܐ ܢܼܲ ܫܡܼܲ ܒܼܘܼܢ ܕܒܼܲ ܠܟܲܘܼܬܹܗ ܕܐܼܲ ܩܘܼܕܼܫܵܢܵܝܹ̈ܐ ܒܡܼܲ

ܢܝܵܚܵܟܼ 
ܲ
ܢ ܠܼ ܦܝܵܣܵܟܼ  :ܬܸܫܡܸܫܬܼܲ

ܲ
ܢ ܠܼ ܗܪܼܲ ܢ ܘܫܼܲ ܨܠܘܲܬܼܲ ܟܼ  :ܘܼܲ ܪܥܘܼܬܼܵ ܢ ܠܬܼܲ ܥܘܼܬܼܲ ܘܒܼܵ

ܢ ܠܵܝܼܩܵܪܵܟܼ  ܦ̮ܬܼܲ ܟܼܫܼܲ ܟܼ  :ܘܬܼܲ ܥܵܝܘܼܬܼܵ ܡܪܼܲ
ܲ
ܢ ܠܼ ܢܬܼܲ ܚܢܼܲ ܚܢܵܢܵܐ  :ܘܬܼܲ ܚܡܹܐ ܘܼܲ

ܲ
ܘܪܼ

ܟܼ  ܠܵܗܘܼܬܼܵ ܡܵܟܼ  :ܕܐܼܲ ܐ  :ܢܸܗܘܘܲܢ ܠܚܘܼܣܵܝ ܚܵܘܒܹ̈ܐ ܕܥܼܲ
ܵ
ܐ ܕܟܼܠܵܗ̇ ܥܵܢ̈ ܠܫܘܼܒܼܩܵܢ ܚܛܵܗܹ̈ ܘܼܲ

ܟܼ  ܪܥܝܼܬܼܵ ܝܟ :ܕܡܼܲ ܚܡܼܲ
ܲ
ܒܼܪܼ̈ ܟܼ ܘܼܲ ܝܒ݁ܘܼܬܼܵ ܝܬ݁ ܠܵܟܼ ܒܛܼܲ ܓܼܒܼܲ ܝ̈ܢܵܫܵܐ :ܕܼܲ ܐ ܘܪܵܚܹܡ ܒܢܼܲ  :ܛܵܒܼܵ

 ܡܵܪܵܐ ܕܟܼܠ.
 

ܗ݁.  ܪܬܼܵ ܠܝܼܛܵܐ ܚܒܼܲ ܝܢܵܐ: ܕܡܵܪܝ ܫܼܲ ܢ ܘܪܼܲܡܪܸܡ  ܕܪܹܫ ܥܼܲ ܠܵܗܼܲ ܢ ܘܐܼܲ ܐܵܘܪܸܒܼ ܡܵܪܼܲ
ܪܝܼܡܲ ܠܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗ݁  ܐ ܡܼܲ ܢܝܼܬܼܵ ܐ ܛܘܼܒܼܵ ܠܝܼܲܬܼ ܩܘܼܕܼܫܹ̈ ܐ ܘܫܵܘܝܼܬܼܲ ܠܛܘܼܒܹ̈ܐ ܘܡܼܲ ܟܼܬܼܵ

ܪܼܲ ܡܒܼܲ ܕܼܲ
ܠܝܼܲܬܼ  ܐ. ܡܥܼܲ ܠܠܵܢܹ̈ ܗ݁ ܘܫܘܼܦܪ̈ܝܹܗ݁ ܠܵܵ ܡܸܬܼܡܼܲ ܐܝܘܼܬܼܵ ܒ݁ܘܼܬܼ ܦܼܲ ܒܼܪܼܲ ܐܸܡܹܗ ܕܼܲܡܫܝܼܚܵܐ. ܗܵܝ݁ ܕܼܲ
ܠܬܵܐ  ܒܼܲ ܗ݁ ܡܩܼܲ ܥܘܼܬܼܵ ܐ ܘܒܼܵ ܗ݁ ܕܟܼܝܼܬܼܵ ܒܼܝܼܲܕܼ ܨܠܘܲܬܼܵ ܚܫܵܢܹ̈ܐ. ܘܼܲ ܘܡܹܐ ܠܵܵ ܡܸܬܼܡܼܲ

ܵ
ܡ̣ܢ ܟܠ ܪ
ܥܵܐ ܠ ܠ ܐܸܬܼܪܼܲ ܡ ܥܼܲ ܚܼܲ ܝܟ̈. ܘܐܸܬܼܪܼܲ ܠ ܣܵܓܼܘܲܕܼܲ ܟܼ. ܘܚܘܼܣ ܥܼܲ ܪܥܝܼܬܼܵ ܣܵܐ ܠܡܼܲ ܡܵܟܼ. ܘܚܼܲ ܥܼܲ

ܝܠܵ ܘܥܘܼܫܢܵܐ  ܢ ܚܼܲ ܠܵܗܼܲ ܢ ܘܐܼܲ ܢ ܡܵܪܼܲ
ܲ
ܒܼܠܼ ܗ݁ ܩܵܪܹܝܢ ܠܵܟܼ. ܘܗܼܲ ܒܼܡܸܨܥܵܝܘܼܬܼܵ ܝܟ̈ ܕܼܲ ܒܼܕܼܲ ܥܼܲ

ܢ ܫܸܪܝܵܢܵܐ 
ܲ
ܠܒܸܫ ܠܼ ܪܨܵܐ. ܘܐܼܲ ܗ ܕܐܵܟܹܠܩܼܲ ܠ ܟܡܹܐܢܹ̈ܐ ܘܨܸܢܥܵܬܹ̈

ܐ ܠܘܼܩܒܼܲ ܢ݇ܒܵܪܘܼܬܼܵ ܘܓܼܲ
ܗ݁  ܕܼܥܹܕܼܵ ܠܥܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܕܝܼܩܘܼܬܼܵ ܐ ܟܠܗܘܲܢ ܕܙܼܲ ܬܼܵ ܠܵܗܵܝ̈ܵ ܐ ܘܐܼܲ ܕ݁ܝܼܫܵܬܼܵ ܐ ܩܼܲ ܝܼܲܚ ܒܬܸܫ̈ܒ݁ܚܵܬܼܵ ܢܙܼܲ

ܐ.  ܝ̈ܵ
ܲ
ܓܼܠܼ ܐ ܘܼܲ ܝ̈ܵ ܢ ܡ̣ܢ ܟܠ ܢܸܟܼܝܵܢ̈ܝܼܢ ܟܣܼܲ

ܲ
ܪ ܠܼ ܬܼܲ ܬܼܚܘܲܬܼ ܟܸܢܦܹܝ̈ܗ݁ ܣܼܲ ܝ̈ܢ. ܘܼܲ ܝܼܲ ܐ ܕܚܼܲ ܝܵܘ̈ܡܵܬܼܵ

ܨܸܐ ܡ̣ܢ  ܒܼ ܡ̣ܢ ܢܸܟܼܝܵܢܹ̈ܐ ܘܢܸܬܼܦܼܲ ܐ ܒܥܵܠܡܵܐ ܗܵܢܵܐ ܢܸܫܬܵܘܙܼܲ ܗ݁ ܕܟܼܝܼܬܼܵ ܨܠܘܲܬܼܵ ܢܵܐ ܕܒܼܲ ܝܟܼܲ ܐܼܲ
ܐ. ܘܼܲ  ܪ̈ܥܵܬܼܵ ܐ ܘܫܼܲ ܟܼ ܚܛܵܗܹ̈ ܝܒܲܘܼܬܼܵ ܪ ܒܛܼܲ ܪܼܲ ܡ ܢܸܬܼܚܼܲ

ܲ
ܠܥܵܠܼ ܫܢܝܼܩܵܐ ܕܼܲ ܥܬܼܝܼܕܼ ܡ̣ܢ ܬܼܲ ܒܼܗܵܘ݁ ܕܼܲ

ܝܒ݁ܘܼܬܹܗ ܝܟ܀ ܒܵܪܘܲܝܹܗ ܕܢܘܼܗܪܵܐ ܒܛܼܲ ܚܡܼܲ ܒܼܪܼܲ ܐ  :ܘܼܲ ܟ̇ܣܵܢܹܗ ܕܚܸܫܘܲܟܼܵ ܡܛܼܲ ܘܼܲ

ܚܡܵܢܘܼܬܹܗ ܡܪܼܲ ܠܵܗܘܼܬܹܗ ܕܠܵܵ  :ܒܼܲ ܥܬܹܗ ܘܐܼܲ ܐ ܒܚܸܟܼܡܬܹܗ ܘܝܼܕܼܲ ܒܼܪܝܼܬܼܵ ܢܗܪܵܢܵܐ ܕܼܲ ܘܡܼܲ

ܢܹܐ
ܵ
ܓܼܪ̈ ܪܟܵܐ ܡ̣ܢ ܪܘܼܚܵܢܹܐ ܘܦܼܲ  .ܡܵܪܵܐ ܕܟܼܠ :ܡܸܬ݁ܕܼܲ
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ܐ ܒܐܵܒ ܐ ܕܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܐ ܕܗܵܘܹ̇  ܟܵܪܘܲܙܘܼܬܼܵ
ܦܝܼܪ ܢ  ܢܩܘܼܡ ܫܼܲ ܪ ܡܵܪܼܲ ܐ ܢܸܒܼܥܸܐ ܘܢܹܐܡܼܲ ܦܨܝܼܚܘܼܬܼܵ ܐ ܘܒܼܲ ܕܼܘܼܬܼܵ ܢ ܒܚܼܲ

ܲ
ܟܠܼ
ܝܢ܀ 

ܲ
ܡܥܠܼ ܚܼܲ ܝܢ. ܥܵܢܹܝܢ:ܐܸܬܼܪܼܲ

ܲ
ܡܥܠܼ ܚܼܲ ܢ ܐܸܬܼܪܼܲ  ܡܵܪܼܲ

ܐ. ܦܝܼܪ܀ ܟܵܪܘܲܙܘܼܬܼܵ ܚܬ݁ܝܼ  ܡܫܝܼܚܵܐ ܢܩܘܼܡ ܫܼܲ ܬ̤ ܠܚܸܟܼܡ̱ܬܹܗ. ܐܸܬܲܬܼܲ ܒܼܢܵܐ ܕܫܸܦܪܼܲ ܒܼܙܼܲ ܕܼܲ
ܒܘܼܬܹܗ ܕܸܬܼ ܘܢܸܦܪܘܲܩ. ܡ̣ܢ ܪܵܘܡܵܐ ܕܪܼܲ ܠ ܒܛܘܼܥܝܼܲܝ ܢܚܼܲ ܒܼܲ ܡ ܕܐܸܬܼܚܼܲ ܨܠܸܡ ܐܵܕܼܵ

ܲ
. ܕܠܼ

ܐ ܕܐܝܼܩܵܪܹܗ܀ ܪܓܼܵ ܗܦܟܼܝܼܘܗܝ ܠܕܼܲ ܩܸܢ  ܡܫܝܼܚܵܐ ܘܢܼܲ ܒܘܼܬܹܗ. ܬܼܲ ܣܝܘܼܬܼܵ ܙܝܼܘܵܐ ܕܪܼܲ ܠܟܼܲ ܕܼܲ
ܗܲ ܐܸܬܼܚܙܝܼ ܠܚܘܲܕܵܬܵܐ  ܕܲܝܼܫܬܵܐ. ܘܒܼܵ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܩܼܲ ܪܒ݁ܥܵܗ݁ ܕܼܲ ܘ ܡܼܲ ܐ ܒܓܼܵ ܐܸܣܛܠܵ ܦܐܝܼܬܼܵ

ܩ̣ܝܼܡ ܪܸܡܙܹܗ܀ ܐ.  ܡܫܝܼܚܵܐ ܕܟܼܠ ܒܸܪ̈ܝܵܢ ܕܐܼܲ ܪ݇ܬܲ ܡܵܝܘܲܬܹ̈
ܐ ܒܼܲ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܕܟܼܝܼܬܼܵ

ܲ
ܗ݁ ܠܼ ܓܼܒܼܵ ܕܼܲ

ܫ̣ܪܵܐ  ܐ ܕܪܘܼܚܵܐ ܕܩܘܼܕܼܫܵܐ ܕܼܲ ܓܢܵܢܘܼܬܼܵ ܕܲܫܵܗ݁ ܒܡܼܲ ܗ݁ ܘܩܼܲ ܒ݁ܬܼܵ ܘܨܼܲ
ܕܵܡܹܝܗ݁܀ ܫ̣ܘ̱ܝܵܗ݁ ܠܛܘܼܒܹ̈ܐ  ܡܫܝܼܚܵܐ ܒܗܼܲ ܝܵܐ. ܘܐܼܲ ܫܡܼܲ ܗ݁ ܠܝܵܠܸܕܬܹܗ ܒܐܼܲܪܥܵܐ ܘܒܼܲ ܕܐܵܘܪ̱ܒܼܵ

ܐ܀ ܬܼܵ ܪ̈ܒܼܵ ܒܼܕܵܗ݁ ܠܝܵܠܸܕܬܹܗ ܠ ܡܫܝܼܚܵܐ ܪܓܼܝܼܓܹܐ ܡ̣ܢ ܟܠܗܹܝܢ ܫܼܲ ܐ ܕܥܼܲ ܝܹ̈ ܡܹܐܝܢ ܚܼܲ
ܝܠܹܝܢ  ܠܵ ܠܟܼܠܗܘܲܢ ܐܼܲ ܐ. ܘܐܝܼܵ ܠܝܼܨܹ̈

ܪ̈ܦܹܐ. ܘܒܹܝܬ  ܓܵܘܣܵܐ ܬܡܝܼܗܵܐ ܠܼܵܲ ܡܛܼܲ
ܲ
ܠܼ

ܗ݁܀ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܵ ܪ ܥܝܼܪܵܐ  ܡܫܝܼܚܵܐ ܕܡܸܬܼܓܵܘܣܝܼܢ ܒܼܲ ܕܼܲ ܐ ܫܼܲ ܟܼܬܼܵ ܪܼܲ ܡܒܼܲ ܒܼܫܘܼܠܵܡ ܐܵܓܼܘܲܢܵܐ ܕܼܲ ܕܼܲ
ܠ  ܠܒܹܝܬܼܠ̱ܚܸܡ ܬܹܐܙܼܲ ܪ ܠܵܗ݁ ܕܼܲ ܗ݁. ܘܐܸܡܼܲ ܩ ܫܘܼܡܠܵܝ ܪܸܓܲܬܼܵ ܠܒܼܘܼܕܼܵ

ܪ܀ ܙܝܼܥ ܡܫܝܼܚܵܐ ܘܬܸܦ̮ܛܼܲ ܝܵܚܘܼ ܥܘܼܢܕܵܢܵܗ݁  ܕܐܼܲ ܡܙܼܲ
ܲ
ܥܕܼܘܲܢ ܠܼ ܪܬܹܗ. ܕܢܸܬܼܘܼܲ ܬܼܪܸܥܣܼܲ

ܲ
ܠܼ

ܗܝܼܪܬܵܐ ܡ̣ܢ  ܥܢܵܢܵܐ ܢܼܲ ܕܼ ܡܸܢܗܘܲܢ ܒܼܲ ܕܼ ܚܼܲ ܕܲܝܼܫܬܵܐ ܝܵܠܸܕܬܹܗ: ܟܠ ܚܼܲ ܕܩܼܲ
ܬܼܪܹܗ܀ ܪ ܥܝܼܪܹ̈ܐ ܡ̣ܢ ܪܵܘܡܵܐ  ܡܫܝܼܚܵܐ ܐܼܲ ܕܼܲ

ܪܝܼܡܲ. ܫܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ ܕܠܵܝܼܩܵܪ ܢܵܘܚܵܐ ܕܼܲ
ܕܲܝܼܫܵܐ ܕܝܵܠܸܕ ܓܼܪܵܐ ܩܼܲ ܦܐܸܐ ܠܦܼܲ ܗ݁ ܒܪܘܼܡܪܵܡܵܐ ܕܼܲ ܗ܀ܘܙܵܚ̣ܘ ܠܘܵܬܼܵ ܪ   ܡܫܝܼܚܵܐ ܬܹܲ ܕܝܼܲܩܼܲ

ܒܼܐܼܲܪܥܵܐ܀  ܝܵܐ ܘܼܲ ܫܡܼܲ ܐ ܝܵܠܸܕܬܹܗ ܒܼܲ ܢܝܼܬܼܵ ܠܥܘܼܢܕܵܢܵܐ ܕܛܘܼܒܼܵ ܠܵܗܵܐܚܘܼܠܡܵܢܵܐ܀  ܥܼܲ  ܐܼܲ
ܚܡܵܢܵܐ܀  ܝܵܐ܀  ܗܵܘ݁ ܡܪܼܲ ܫܡܼܲ ܬܼ  ܦܪܘܲܩܕܒܼܲ

ܲ
ܨܠܘܲܬܼ ܒܬܼܘܼܠܼ ܢ ܒܼܲ ܢ ܡܫܝܼܚܵܐ ܡܵܪܼܲ

ܲ
ܠܟܼܠܼ

ܪ  ܗ݁ ܕܢܸܫܦܼܲ ܥܘܼܬܼܵ ܫܘܵܢ ܒܒܼܵ ܪܝܼܡܲ ܝܵܠܸܕܬܵܟܼ. ܘܐܼܲ ܝܼܢ ܡܼܲ ܥܵܠܡܝܼܢ ܘܫܵܘܝܼܬܼܲ ܠܟܼܠ ܛܘܼܒܼ̈
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ܠܵ  ܩܒܸܠ ܠܼܵܲ ܐ ܢܼܲ ܦܹ̈ ܠܝܘܼܬܼ ܐܼܲ ܒܼܓܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܓܼܢܘܲܢ ܓܹܐ̈ܘܵܬܼܵ ܡ ܒܼܲ ܣܼܲ ܡܵܗ݁ ܢܸܬܼܒܼܲ ܟܼ ܘܥܼܲ ܗܘܼܬܼܵ
ܝܢ.

ܲ
ܡܥܠܼ ܚܼܲ  ܓܸܠܝܵܢܵܟܼ ܫܒܼܝܼܚܵܐ ܘܐܸܬܼܪܼܲ

 
ܐ. ܐ. ܨܠܘܲܬܼܵ ܕܝܼܩܘܼܬܼܵ ܝܵܐ ܕܙܼܲ ܡ  ܬܢܝܼ. ܠܵܟܼ ܫܸܡܫܵܐ ܚܼܲ ܐ ܕܠܵܵ ܫܘܼܪܵܝ ܩܕܼܵ ܒܼܵ ܕܝܼܠܝܼܕܼ ܡ̣ܢ ܐܼܲ

ܚ  ܡ ܕܢܼܲ
ܲ
ܬܼ ܥܵܠܼ

ܲ
ܝܢ ܒܬܼܘܼܠܼ ܪܬܹܲ ܝܵܐ ܕܬܼܲ ܐ ܡܬܘܲܡܵܐܝܼܬܼ. ܘܡ̣ܢ ܫܡܼܲ ܟܠܗܘܲܢ ܥܵܠܡܹ̈

ܗܪܵܐ ܬܡܝܼܗܵܐ ܛܵܐܹ݁ܣ ܘܦܵܪܼܲܚ 
ܐ ܕܪܘܼܚܵܐ ܒܬܼܲ ܠ ܟܸܢܦܹ̈ ܒܼܢܵܢܵܐܝܼܬܼ. ܗܵܘ݁ ܕܥܼܲ ܢ ܙܼܲ ܠܦܘܼܪܩܵܢܼܲ

ܪ݇ܬܼ  ܐ ܒܼܲ ܝܡܬܼܵ
ܲ
ܥܠܼ ܒܼܥܘܼܒܵܐ ܒܬܼܘܼܠܵܝܵܐ ܕܼܲ ܢ ܠܵܵ ܠܵܵ ܡܸܬܲܬܲܙܝܼܥܵܢܵܐܝܼܬܼ. ܘܼܲ ܓܸ݁ ܐ ܐܼܲ

ܵ
ܐ݇ܢܵܫ̈

ܫܪ̱ܝܵܐ ܕܓܸܠܝܵܢ  ܗ̇ ܠܡܼܲ ܓܒܼܵ ܝܼܲܚ. ܗܵܘ̇ ܕܼܲ ܐ ܘܐܸܙܕܼܲ ܒܼܢܹ̈ ܚܠ̱ܦܵܢܵܐܝܼܬܼ. ܒܐܼܲܚܪܵܝܼܬܼܲ ܙܼܲ ܡܸܫܬܼܲ
ܝܟܼܘܼܬܼ ܐܝܼܬܼܘܼܬܹܗ  ܐ ܕܠܵܵ ܡܣܼܲ ܓܢܵܢܘܼܬܼܵ ܒܼܡܼܲ ܩ. ܘܼܲ ܫܼܲ ܬ݁ܪܘܼܬܹܗ ܕܠܵܵ ܡܸܬܼܦܼܲ ܢܵܐܡܣܼܲ ܘܓܼܵ  ܒܬܼܵ
ܐ ܕܢܵܛܚܝܼܢ ܡ̣ܢ ܐܸܣܦܹܝܪ ܐ ܠܝܼܩܹ̈ ܙܝܼܙܘܼܬܼ ܙܼܲ

ܢ݇ܬ݁ ܕܡ̣ܢ ܥܼܲ ܩ. ܐܼܲ ܕܼܲ ܟܼ. ܕܠܵܵ ܡܸܬܒܼܲ ܝܼܬܼܘܼܬܼܵ
ܝܢܹ̈ܐ 

ܢ ܥܼܲ
ܵ
ܟܼ. ܓܵܗܪ ܝ ܓܢܝܼܙܘܼܬܼܵ ܫܪܼܲ ܥܕܵܐ ܕܡܼܲ ܡܪܝܼܢ ܡ̣ܢ ܘܼܲ ܐ ܕܡܸܫܬܼܲ ܚܝܼܚܹ̈ ܐ ܨܼܲ ܘܨܸܡܚܹ̈

ܐ ܕܗܵܘܢܹ̈ܐ ܠܵܵ  ܐ ܡܸܬܼܝܼܕܼܲܥܵܢ̈ܝܵܬܼܵ ܬܼܵ
ܢ ܒܵܒܼ̈ܵ ܢܹܐ. ܘܚܵܝ̈ܓܼܵ

ܵ
ܝ̈ ܟܪ̈ܘܲܒܹܐ ܢܘܼܪ ܕܥܼܲ ܐ ܕܡܼܲ ܡܵܬܼܵ ܚܠܝܼ̈

ܚܠ̱ܦܵܢܵܐܝܼܬܼ  ܢ̣ܚܸܬ݁ܬܲ ܠܵܵ ܡܸܫܬܼܲ ܢܹ̈ܐ. ܗܵܘ̇ ܕܼܲ ܘܩܕܼܵ ܦܹܐ ܡܼܲ
ܵ
ܣܪ̈ ܐ ܕܼܲ ܠܒܸܫ̣ܬ̇ ܐܸܣܛܠܵ ܛܵܥܘܲܫܹ̈ . ܘܼܲ

ܡܠܵܝܘܼ  ܡܫܼܲ
ܲ
ܙܝܵܢܘܼܬܵܟܼ. ܠܼ ܝ̈ܵܐ ܕܠܵܵ ܡܸܬܼܚܼܲ ܖ̈ܓܲܘܵܢܹܐ ܓܐܼܲ ܒܸܣܪܵܢܵܝܬܵܐ ܠܥܸܠ ܡ̣ܢ ܐܼܲ

ܐ  ܠܟܲܬܼܵ ܐ ܘܡܼܲ ܬܼ ܢܸܫܹ̈
ܠܡܵܪܼܲ ܟܼ ܘܼܲ ܣܝܘܼܬܼܵ ܕܝܼܫܬܵܐ ܕܟܼܲ ܐ ܩܼܲ ܢ ܒܪܹܫܝܼܬܼܵ ܐ ܕܦܘܼܪܩܵܢܼܲ ܒ݁ܪܵܢܘܼܬܼܵ ܡܕܼܲ

ܪܝܵܐ ܪܒ݁ܘܲܥܝܼܬܹܗ ܕܓܼܘܼܪܝܵܐ ܕܐܼܲ ܒܵܐ ܘܡܼܲ ܠܟܵܐ ܪܼܲ ܐ. ܩܪܝܼܬܹܗ ܕܡܼܲ ܘܼܠܵܬܼܵ ܒܼܬܼ̈ ܠܝܼܲܬܼ  ܕܼܲ ܡܼܲ
ܐ  ܐ ܘܩܹܒܼܘܼܬܼܵ ܦܐܝܼܬܼܵ ܐ ܘܼܲ ܐ. ܙܗܝܼܬܼܵ ܠܵܗܵܝܹ̈

ܐ ܐܼܲ ܬܼ ܩܘܼܕܼܫܹ̈ ܡܥܝܼܢܼܲ ܕܝܼܫܬܵܐ ܘܼܲ ܐ. ܩܼܲ ܝܒܲܘܼܬܼܵ ܛܼܲ
ܐ  ܝܒ݁ܘܼܬܼܵ ܙܵܐ ܕܛܼܲ ܐ. ܓܼܲ ܐ ܘܢܸܨܚܵܢܹ̈ܐ ܩܘܼܕܼܫܵܢܵܝܹ̈ ܬ݁ܪܘܼܬܼܵ ܡܝܼܲ

ܗܬܵܐ ܒܼܲ ܡܼܲ ܙܹܐ ܖ̈ܘܼܚܵܢܵܝܹܐ. ܡܫܼܲ
ܵ
ܕܐ݇ܪ

ܝܼܡܲܬܵܐ ܘܪܵ  ܪܝܼܡܲ ܡܪܼܲ ܢ ܡܼܲ
ܲ
ܝܵܢܹ̈ܐ. ܡܵܪܬ݁ܝ ܕܝܼܠܼ ܐ ܕܥܘܼܬܼܪܐܹ ܫܡܼܲ ܬܼ ܡ̣ܢ ܘܣܝܼܡܬܼܵ ܡܼܲ

ܕܵܡܹܝ̈ܗ̇  ܬ̤ ܒܗܼܲ ܠܵܗܵܐ. ܗܵܝ̇ ܕܨܵܪܼܲ ܪ ܐܼܲ ܕܝܼܫܵܐ ܘܐܸܡܹܗ ܕܒܼܲ ܫܘܼܡܵܗܵܐ. ܢܵܘܣܵܐ ܕܪܘܼܚܵܐ ܩܼܲ
ܒ݁ܝܼܲܬ̤  ܟܼܝܵܐ ܘܪܼܲ ܘ ܥܘܼܒܵܗ̇ ܕܼܲ ܬ̤ ܒܓܼܵ ܐ. ܘܛܸܥܢܼܲ ܪܥܵܐ ܘܫܵܘܬܵܦܘܼܬܼܵ ܠܵܠܵ ܒܸܠܥܵܕܼ ܙܼܲ ܠܡܵܐ ܡܼܲ ܨܼܲ

ܢܵܐ ܕܒܸܪ̈ܝܵ  ܕܬܼܵ ܡܚܼܲ ܝܟ ܦܵܪܘܲܩܹܗ ܕܥܵܠܡܵܐ ܘܼܲ ܐ. ܠܵܟܼ ܕܐܝܼܬܼܲ ܕܝܼܫ̈ܵܬܼܵ ܠ ܒܘܼܪܟܹܲܝܗ̇ ܩܼܲ
ܐ. ܥܼܲ ܬܼܵ

ܕܝܼܫܵܐ  ܝܬܲ ܕܬܸܗܘܸܐ ܢܵܘܣܵܐ ܠܪܘܼܚܵܐ ܩܼܲ ܠܚܘܲܕܼ ܡ̣ܢ ܟܠܗܹܝܢ ܒ̈ܢܵܬܼ ܚܵܘܵܐ ܓܒܼܲ ܗܵܝ̇ ܒܼܲ
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ܢ̈ܒܼܝܹܐ. ܘܨܵܪ  ܠܸܠ̣ ܒܼܲ ܐ ܕܡܼܲ ܙܹܐ ܘܛܘܼܦ̮ܣܹ̈
ܵ
ܠܡܹܐܢܵܐ ܕܐ݇ܪ ܒܼܪܹܗ ܕܥܸܠܵܝܵܐ. ܘܼܲ

ܲ
ܘܐܸܡܵܐ ܠܼ

ܢ  ܥܹܝܢܼܲ ܢ ܘܒܼܵ ܢ ܘܫܵܐܠܝܼܢܼܲ ܫܦܝܼܢܼܲ ܝ ܡܵܪܝܵܐ: ܡܸܬܼܟܼܲ ܕܼܲ ܐ ܐܹܝܠܫܼܲ ܙܵܝܹ̈ ܐ ܘܚܵܘܝܼ ܠܚܼܲ ܕܩܵܢܹ̈
ܡܒܼܲ ܒܼܲ

ܐ ܡܸܢܵܟܼ. ܕ ܒ̈ܠܵܬܼܵ ܗ̇ ܡܩܼܲ ܟܼܫ̈ܦܵܬܼܵ ܒܼܬܼܲ ܢ. ܘܼܲ ܡܚܝܼܠܘܼܬܼܲ
ܲ
ܪ ܠܼ ܕܼܲ ܐ ܬܥܼܲ ܗ̇ ܫܡ̈ܝܼܥܵܬܼܵ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܵ ܒܼܲ

ܢ.  ܥ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܲ ܟܼ ܬܸܫܡܼܲ ܒ݁ܘܼܬܼܵ ܠ ܪܼܲ ܬܼ ܥܼܲ ܢܬܵܗ̇ ܪܚܝܼܡܼܲ ܚܢܼܲ ܒܼܬܼܲ ܢ. ܘܼܲ ܪ ܠܡܸܣܟܹܢܘܼܬܼܲ ܥܬܼܲ ܬܼܲ
ܢ.  ܢܸܐ ܫܹܐ̈ܠܵܬܼܲ ܗ݁ ܬܦܼܲ ܢܘܼܬܼܵ ܦܝܵܣܵܐ ܕܛܘܼܒܼܬܼܵ ܟܼ ܒܼܲ ܝܒܲܘܼܬܼܵ ܙܵܐ ܕܛܼܲ ܘܡ̣ܢ ܒܹܝܬܼ ܓܼܲ

ܬܼܵ 
ܵ
ܢ ܘܬܸܩܦܘܲܠ ܘܹܐ̈ܠܹܵ ܕܥܵܩ̈

ܲ
ܢ ܠܼ

ܵ
ܝܼܪ̈ ܚܕ  ܐ ܕܼܲ ܠܒܼܝܼ̈ܫܵܬܼܵ ܢ. ܘܼܲ ܫܵܬܼܲ ܦ̮̈ ܝ̈ܢ ܘܢܼܲ ܕܥܼܲ ܝ̈ ܡܼܲ

ܦܼܲ ܐ ܡ̣ܢ ܐܼܲ
ܝܢ̈  ܐ ܕܡܸܛܠ ܚܛܵܗܼܲ ܪ̈ܕܘܵܬܼܵ ܠܝܼܢ ܒܗܹܝܢ ܒܡܼܲ ܒ  ܐ ܕܼܲ ܬܼܵ

ܵ
ܠܥܵܩ̈ ܠܗܸܕܼ. ܘܼܲ ܪ ܘܬܼܦܼܲ ܥܒܼܲ ܬܼܲ

ܪ.  ܓܼܙܼܲ ܡܝܼܢܵܐ ܐܼܲ ܫܠܵܡܵܐ ܐܼܲ ܗܝܼܢܵܐ ܘܼܲ ܝܢܵܐ ܟܼܲ ܕܝܼܫܬܵܐ ܫܼܲ ܠܥܹܕܲܬܵܟܼ ܩܼܲ ܘܒܸܕ. ܘܼܲ ܠܸܩ ܘܬܼܵ ܬܛܼܲ
ܒܼܢܹ̈  ܐ ܒܙܼܲ ܟܼ ܡܠܝܼܠܬܼܵ ܪܥܝܼܬܼܵ ܠܡܼܲ ܟܼ ܘܼܲ ܒܼܛܝܼܠܘܼܬܼܵ ܒܼܟܼܠܥܸܕܵܢ ܫܘܼܪܵܐ ܕܼܲ ܐ ܕܐܘܼܠܨܵܢܵܐ ܘܼܲ

ܐ  ܗܢܹ̈ ܠܟܼܵ ܝܸܡ ܠܟܼܘܼܡܪܹ̈ܐ ܘܼܲ ܐ. ܘܩܼܲ ܝܵܢܹ̈ ܠܕܼܲ ܐ ܘܼܲ ܠܝܼܛܵܢܹ̈
ܐ ܘܫܼܲ ܠܟܹ̈ ܝܸܢ ܠܡܼܲ ܪ. ܘܫܼܲ ܚܕܼܲ ܐܼܲ

ܦ  ܟܸܲ ܣܡܘܲܟܼ ܠܣܵܒܹ̈ܐ ܘܢܼܲ ܓܵܪ̈ܐܹ ܘܪܫܹܵܢܹܐ. ܘܼܲ ܪܸܟܼ ܠܣܵܦܪܹ̈ܐ ܘܬܼܲ
ܡܫܵܢܹ̈ܐ. ܘܒܼܲ

ܡܫܼܲ
ܲ
ܘܠܼ

ܐ ܘ ܗܵܐ ܠܢܸܫܹ̈ ܚ ܠܵܘܼܡܵܢܹ̈ܐ. ܘܙܼܲ
ܲ
ܨܠܼ ܐ ܘܐܼܲ ܝܡܹ̈

ܲ
ܥܠܼ

ܲ
ܒܘܼܬܼ ܫܘܼܟܵܢܹ̈ܐ. ܠܼ

ܛܠܵܝܹ̈ܐ ܒܪܼܲ
ܲ
ܒܵܐ ܠܼ ܪܼܲ

ܐ.  ܣܟܲܠܵܢܹ̈ ܫܒܼܘܲܩ ܠܡܼܲ ܛܵܝܹ̈ܐ ܘܼܲ ܣܵܐ ܠܚܼܲ ܪܣܵܐ ܠܡܸܣܟܹܢܹ̈ܐ ܘܚܼܲ ܐ ܘܬܼܲ ܣܢܝܼܩܹ̈
ܲ
ܘܙܘܼܢ ܠܼ

ܐ  ܪ ܠܟܼܠܗܘܲܢ ܬܸܓܼܡܹ̈ ܛܼܲ ܪ ܘܢܼܲ ܕܼܲ ܐ. ܘܥܼܲ ܝܡܢܹ̈ ܐ ܡܗܼܲ ܢܝܼܕܹ̈
ܦܩܘܲܕܼ ܢܝܵܚܵܐ ܘܒܼܘܼܣܵܡܵܐ ܠܥܼܲ ܘܼܲ

ܚ ܦܹܐܪܹܐ ܕܐܝܼܠܵܢܹ̈ܐ. ܘ ܪܬܼܲ ܐ ܘܫܼܲ ܠܵܬܼܵ
̈
ܠ ܗܸܢ ܥܼܲ ܟܼܪܸ̈ܣܛܝܵܢܹܐ. ܘܟܼܲ ܝܢܹ̈ܐ ܕܼܲ

ܒܼܢܹ̈ܐ ܡܫܼܲ ܝܸܒܼ ܙܼܲ ܨܼܲ
ܒܼܠܸܫܵܢܹ̈ܐ  ܐ. ܘܼܲ ܕ̈ܬܵܬܼܵ ܐ ܚܼܲ ܬܼܵ

ܵ
ܕܼܘ̈ ܐ ܕܪܵܘܙ݁ܝܼܢ ܒܚܼܲ ܬܼܵ

ܵ
ܒܼܠܸܒܵܘ̈ ܢܵܐ ܕܼܲ ܝܟܼܲ ܗܝܼܢܹ̈ܐ. ܐܼܲ ܐ ܟܼܲ ܬܼܵ ܵ ܒ 

ܕܼܛ̈ܵ ܘܼܲ
ܫܦܝܼܥܘܼܬܼ  ܐ. ܕܒܼܲ ܦܨܝܼܚܘܼܬܼܵ ܝܨ̈ܵܵ ܒܼܲ ܐ ܕܕܼܵ ܪܥܝܵܬܼܵ ܐ. ܘܬܼܲ ܚܵܬܼܵ ܨܝܼ̈ ܐ ܢܼܲ ܕܠܵܥܙܝܼܢ ܬܸܫ̈ܒ݁ܚܵܬܼܵ

ܫܡܵܗ݁  ܐ ܢܸܥܒܸܕܼ ܕܘܼܟܼܪܵܢܵܗ݁. ܕܗܵܝ݁ ܕܼܲ ܪܝܼܢ. ܗܵܝ݁  ܒܘܼܪܟܵܬܼܵ ܪܕܼܵ ܡ ܘܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗ݁ ܠܕܼܵ
ܲ
ܠܥܵܠܼ

ܕܪܝܼܢ.  ܗ݁ ܡܸܬܼܥܼܲ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܵ ܐ ܠܵܵ ܦܠܝܼܓܼܬܵܐ ܡܸܬܼܓܵܘܣܝܼܢ ܒܼܲ ܝܡܵܢܘܲܬܼܵ ܒܼܗܼܲ ܝܠܹܝܢ ܕܼܲ ܕܟܼܠܗܘܲܢ ܐܼܲ
ܥܪܝܼܢ.  ܒ݁ܒܼܝܼܢ ܘܡܸܣܬܼܲ

ܲ
ܝ̈ܗܘܲܢ ܡܸܬܼܠܼ ܫܪܸܐ ܒܵܗ݁ ܒܟܼܠ ܐܘܼܠܨܵܢܼܲ ܝܠܵ ܕܼܲ ܘܡ̣ܢ ܚܼܲ
ܣܢܹܐܓܼܪܘܼܬܼ ܝܼܠܲܕܵܗ݁ ܢܵܦܩܝܼܢ. ܘܡ̣ܢ ܟܠ ܒܝܼ̈ܫܵ  ܐ ܒܼܲ ܚܬܼܵ ܪܘܼܲ

ܲ
ܢ ܘܠܼ

ܲ
ܪܪܝܼܢ. ܟܠܼ ܢ ܡܸܬܼܚܼܲ

ܣܸܩ  ܐ. ܢܼܲ ܒ݁ܚܵܢܹ̈ܐ ܘܠܵܵ ܡܛܵܘܫܹ̈
ܐ ܡܫܼܲ ܠܵܠܹ̈ ܘܦܘܼܡܹ̈ ܐ ܡܼܲ ܐ. ܘܠܸܫܵܢܹ̈ ܕ݁ܝܼܫܹ̈ ܚܕܼ ܒܩܵܠܹ̈ ܩܼܲ ܟܼܲ

ܐܼܲ
ܐ  ܝܒܘܼܬܼܵ ܐ ܘܪܘܼܡܪܵܡܵܐ ܘܐܘܼܚܕܵܢܵܐ ܘܩܘܼܒܵܠܛܼܲ ܘܕܲܝܼܬܼܵ ܠܵܟܼ ܬܸܫܒ݁ܘܲܚܬܵܐ ܘܐܝܼܩܵܪܵܐ ܘܬܼܵ
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ܢܝܵܚܵܟܼ:
ܲ
ܢ ܠܼ ܐ܀ ܘܬܸܗܘܸܐ ܡܵܪܝ ܬܸܫܡܸܫܬܼܲ ܒܬܼܵ ܢ  ܪܼܲ ܗܪܼܲ ܢ ܘܫܼܲ ܨܠܘܲܬܼܲ ܘܼܲ

ܦܝܵ 
ܲ
ܢ ܠܵܝܼܩܵܪܵܟܼ  :ܣܵܟܼ ܠܼ ܦ̮ܬܼܲ ܟܼܫܼܲ ܟܼ ܘܬܼܲ ܪܥܘܼܬܼܵ ܢ ܠܬܼܲ ܥܘܼܬܼܲ ܢ  :ܘܒܼܵ ܢܬܼܲ ܚܢܼܲ ܘܬܼܲ

ܟܼ  ܥܵܝܘܼܬܼܵ ܡܪܼܲ
ܲ
ܟܼ  :ܠܼ ܠܵܗܘܼܬܼܵ ܚܢܵܢܵܐ ܕܐܼܲ ܚܡܹܐ ܘܼܲ

ܲ
ܢܸܗܘܘܲܢ ܠܚܘܼܣܵܝ ܚܵܘܒܹ̈ܐ  :ܘܪܼ

ܡܵܟܼ  ܟܼ  :ܕܥܼܲ ܪܥܝܼܬܼܵ ܐ ܕܡܼܲ
ܵ
ܐ ܕܟܼܠܵܗ̇ ܥܵܢ̈ ܠܫܘܼܒܼܩܵܢ ܚܛܵܗܹ̈ ܝܬܲ ܠܵܟܼ  :ܘܼܲ ܓܼܒܼܲ ܕܼܲ

ܝܟ ܚܡܼܲ
ܲ
ܒܼܪܼ̈ ܟܼ ܘܼܲ ܝܒ݁ܘܼܬܼܵ ܐ ܘܪܵܚܹܡ  :ܒܛܼܲ ܝ̈ܢܵܫܵܐܛܵܒܼܵ  ܡܵܪܵܐ ܕܟܼܠ. :ܒܢܼܲ

 
ܝܢܵܐ: ܠܝܼܛܵܐ ܕܪܹܫ ܥܼܲ ܪܬܵܗ݁ ܕܡܵܪܝ ܫܼܲ ܠܝܵܐ  ܚܒܼܲ ܡܥܼܲ ܗ. ܘܼܲ ܬܹ̈ ܥܒܼܝܼܕܼܵ

ܢܵܐ ܒܼܲ ܝܠ̱ܬܼܵ ܠܵܟܼ ܚܼܲ
ܠ ܡ̣ܢ  ܫܩܼܲ ܐ ܕܼܲ ܣܓܼܘܼܠܵܵ ܪܓܼܝܼܓܼܵ ܟܼܝܵܢܵܐ ܐ݇ܢܵܫܵܝܵܐ. ܒܼܲ

ܲ
ܕܸܫ̣ ܝܵܘܡܵܢܵܐ ܠܼ ܦܪ̈ܝܼܫܵܬܹܗ ܕܩܼܲ ܒܼܲ

ܫ ܢ ܘܡܸܬܼܟܼܲ ܢ ܘܣܵܓܼܕܝܼܢܼܲ ܝܡܢܵܐ. ܒܵܪܟܝܼܢܼܲ ܒܼܪܵܗܵܡ ܡܗܼܲ ܟܼܬܵܐ ܕܐܼܲ ܪܼܲ ܬܵܐ ܡܒܼܲ ܢ. ܣܼܲ ܦܝܼܢܼܲ
ܕܲܝܼܫܬܵܐ  ܒܼܝܼܲܬ̤ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܩܼܲ ܟܼ ܐܸܬܼܓܼܲ ܝܒܲܘܼܬܼܵ ܐ ܕܛܼܲ ܢܘܼܬܼܵ ܥܒ݁ܕܼܵ ܒܼܡܼܲ ܝܟܼ ܕܼܲ ܢ ܕܐܼܲ ܘܫܵܐܠܝܼܢܼܲ
ܬ̤  ܗܘܼܵ ܬ̤. ܗܵܝ݁ ܕܡܸܢܵܗ݁ ܐܸܬܼܝܼܠܸܕܬܲ ܘܼܲ ܕܲܫܼܲ ܝܠܵܟܼ ܐܸܬܼܩܼܲ ܐ ܕܚܼܲ ܓܢܵܢܘܼܬܼܵ ܒܼܡܼܲ ܪܝܼܡܲ. ܘܼܲ ܡܼܲ
ܐ ܟܼܝܘܼܬܼܵ ܡܥܝܼܢܵܐ ܕܕܼܲ ܟܼ. ܘܼܲ ܣܝܼܡܘܼܬܼܵ ܥܢܵܢܵܐ ܠܛܸܠܵܠܵ ܕܒܼܲ ܐ ܠܫܘܼܒܼܚܵܟܼ. ܘܼܲ ܒܼܬܼܵ ܪܟܼܲ  ܡܼܲ
ܝܟܲܠܵ  ܐ. ܘܗܼܲ ܟܼܦܘܼܬܼܵ ܙܵܐ ܕܢܼܲ ܐ. ܘܣܝܼܡܬܵܐ ܘܓܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܘܼܬܼܵ ܒܼܥܵܐ ܕܼܲ ܐ ܘܛܼܲ ܕܝܼܫܘܼܬܼܵ ܘܪܸܕܼܝܵܐ ܕܩܼܲ
ܬܼ ܩܘܼܕܼܫܵܐ  ܗ݁ ܕܥܹܕܼܲ ܓܼܵ ܐ. ܘܬܼܵ ܪܥܘܼܬܼܵ ܐ. ܘܦܝܼܪܡܵܐ ܕܼܲܡܠܸ ܬܼܲ ܝܹ̈ ܕܢܘܼܗܪܵܐ ܘܐܵܘܵܢܵܐ ܕܚܼܲ
ܥܒܼܲ  ܢ ܐܼܲ ܠܵܗܼܲ ܢ ܘܐܼܲ ܢܵܐ ܡܵܪܼܲ ܬܼ ܫܘܼܒܼܚܵܐ. ܗܵܟܼܲ ܐ ܬܪܝܼܨܼܲ ܕܘܲܟܣܝܼܵ ܪܬܼܵ ܕܝܼܫܬܵܐ. ܘܗܸܕܼܪܵܗ݁ ܕܐܼܲ ܪ ܩܼܲ

ܐ  ܝܹ̈ ܢ ܚܼܲ
ܲ
ܟܸܢ ܠܼ ܠܚܵܢܹ̈ܐ. ܘܫܼܲ ܐ ܡܕܼܲ ܢܹ̈ܐ. ܘܚܹܐܦܹ̈ ܓܕܼܵ ܛܹܐ ܡܢܼܲ

ܒܼ̈ ܗ݁. ܫܼܲ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܵ ܢ ܒܼܲ ܛܸܠ ܡܸܢܼܲ ܘܒܼܲ
ܕܪܐܹ  ܡܒܼܲ

ܲ
ܟܼ ܠܼ ܝܒܲܘܼܬܼܵ ܢܸܫ ܒܛܼܲ ܐ. ܘܟܼܲ ܬܼܵ ܝ ܒ̈ܛܵܒܼܵ ܪ̈ܬ݁ܚܼܲ ܡܫܼܲ ܝܢܵܐ ܘܼܲ ܝ̈ ܫܼܲ ܠܝܼܲ ܐ ܘܡܼܲ ܟܼܦܹ̈ ܢܼܲ

ܝܢ
ܲ
ܨܝܼܚܝܼܢ ܫܘܼܦܪܼ̈ ܝܢ. ܘܢܼܲ ܕܲܫܝܼܢ ܪܸܥܝܵܢܼܲ ܡܩܼܲ ܝ̈ܢ ܘܼܲ ܦܼܲ ܟܼܝܵܢ̈ ܐܼܲ ܕܼ ܕܼܲ ܟܼ. ܕܟܼܲ ܪܥܝܼܬܼܵ . ܕܡܼܲ

ܝ̈ܟ  ܒ݁ܚܵܢܼܲ ܡܫܼܲ ܐ ܕܼܲ ܛ ܒܟܸܢܫܹ̈
ܲ
ܠܼ ܝܢ̈ ܢܸܦܘܲܩ ܠܵܘܼܪܥܵܟܼ. ܘܢܸܬܼܚܼܲ ܡܦܹܝܕܼܲ

ܲ
ܠܩܝܼܢ ܠܼ ܡܕܼܲ ܘܼܲ

ܝܒܲܘܼܬܹܗ ܝܟ܀ ܒܵܪܘܲܝܹܗ ܕܢܘܼܗܪܵܐ ܒܛܼܲ ܚܡܼܲ
ܲ
ܒܼܪܼ̈ ܟܼ ܘܼܲ ܝܒ݁ܘܼܬܼܵ ܟ̇ܣܵܢܹܗ  :ܒܛܼܲ ܡܛܼܲ ܘܼܲ

ܚܡܵܢܘܼܬܹܗ ܡܪܼܲ ܐ ܒܼܲ ܥܬܹܗ  :ܕܚܸܫܘܲܟܼܵ ܐ ܒܚܸܟܼܡ̱ܬܹܗ ܘܝܼܕܼܲ ܒܼܪܝܼܬܼܵ ܢܗ̱ܪܵܢܵܐ ܕܼܲ ܘܡܼܲ

ܪܟܵܐ ܡ̣ܢ  ܠܵܗܘܼܬܹܗ ܕܠܵܵ ܡܸܬ݁ܕܼܲ ܢܹܐܘܐܼܲ
ܵ
ܓܼܪ̈  ܡܵܪܵܐ ܕܟܼܠ. :ܪܘܼܚܵܢܹܐ ܘܦܼܲ
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ܦܪܵܐ.ܩܵܢܘܲܢܵܐ  ܚܘ ܕܨܼܲ ܒܼܲ ܪܥܵܐ. ܟܠܵܗ̇  ܠܡܵܪܝܵܐ ܫܼܲ ܒܪܵܫܝܼܬܼ ܒܪܵܐ ܢܘܼܪܵܐ ܘܢܘܼܗܪܵܐ.  ܐܼܲ
ܐ  ܡܝܼܡܘܼܬܼܵ ܐ ܢܘܼܗܪܵܐ. ܘܠܵܵ ܚܼܲ ܝܬ݁ ܗ݇ܘܼܵ

ܲ
ܠܢܘܼܪܵܐ ܠܼ ܡܵܪܝܵܐ ܒܵܪܘܲܝܹܗ ܕܢܘܼܗܪܵܐ. ܘܼܲ

ܒܼܠܵܗ݁ ܢܘܼܗܪܵ  ܐ ܢܘܼܗܪܵܐ. ܡ̣ܢ ܢܘܼܪܵܐ ܘܝܼܗ̣ܲ݇ ܡܝܼܡܘܼܬܼܵ ܠ̣ ܚܼܲ ܓܼܘ ܠܢܘܼܗܪܵܐ. ܫܩܼܲ ܙܼܲ ܐ. ܘܐܸܬܼܡܼܲ
ܝ̈ ܢܘܼܗܪܵܐ. ܕܡ̣ܢ  ܟܼܲ ܠܼܲ ܚ̣ܙܵܘ ܡܼܲ ܗܝܼܪܵܐ. ܘܼܲ ܐ ܢܼܲ ܝܗܘܲܢ ܗܘ̤ܵ

ܲ
ܢܘܼܪܵܐ ܒܢܘܼܗܪܵܐ. ܘܡ̣ܢ ܬܪܼ

ܒܼܪܵܐ ܢܘܼܗܪܵܐ. ܕܗ̤ܘ ܒܪܵܐ ܠܗܘܲܢ ܡ̣ܢ  ܥ̣ܘ ܕܗܵܘ݁ ܕܼܲ ܐ ܢܘܼܗܪܵܐ. ܘܝܼܕܼܲ ܘܗܝ ܗ݇ܘ̣ܵ ܫܹܠܝ ܐܝܼܬܼܵ
ܪܘܲܝܹܗ ܕܢܘܼܗܪܵܐ.  ܚ ܠܒܼܵ ܒܼܲ ܐ ܒܢܘܼܗܪܵܐ. ܘܫܼܲ ܪ ܒܸܪ̈ܝܵܬܼܵ ܬܼܗܼܲ ܡ ܢܘܼܗܪܵܐ. ܘܼܲ ܒ  ܝܵܗܹ݁ ܩܕܼܵ

 ܢܘܼܗܪܵܐ ܡܵܪܝܵܐ.
 

ܦܪܵܐ ܐ ܕܨܼܲ ܝܵܐ. .ܥܘܲܢܝܼܬܼܵ ܫܡܼܲ ܒܼܘܼܢ ܕܒܼܲ ܪܥܵܐ: ܦܠܘܲܚܘ  ܒܐܼܲ ܚ ܠܡܵܪܝܵܐ ܟܠܵܗ݁ ܐܼܲ ܒܼܲ ܫܼܲ
ܐ. ܕ݁ܘܼܬܼܵ ܪܝܼܡܲ  ܠܡܵܪܝܵܐ ܒܚܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ

ܲ
ܐ ܟܠܗܹܝܢ. ܠܼ ܬܼܵ ܪ̈ܒܼܵ ܐ ܝܵܗ݇ܒܵܢ̈ ܠܵܗ݁ ܫܼܲ ܛܘܼܒܼܵ

ܡܵܘܗܝ ܒܬܸܫܒ݁ܘܲܚܬܵܐ. ܬܢܝܼ. ܐܸܡܹܗ ܕܼܲܡܫܝܼܚܵܐ: ܚ ܩܘܼܕܼܫܵܐ  ܥܘܲܠܘ ܩܕܼܵ ܕܼܒܼܲ ܠ ܡܼܲ ܥܼܲ
ܪܝܼܡܲ ܐܸܡܹܗ ܕܼܲܡܫܝܼܚܵܐ. ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ ܥܘ ܕܗܘ̤ܝܘܼ ܡܵܪܝܵܐ  ܢܸܗܘܸܐ ܕܘܼܟܼܪܵܢܵܗ݁. ܕܼܲ ܕܼܲ

ܢ. ܠܵܗܼܲ ܪܝܼܡܲ ܐܸܡܹܗ  ܐܼܲ ܢܬܵܐ. ܒܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗ݁ ܕܡܼܲ ܝܡܼܲ ܚ ܥܹܕܲܬܵܐ ܡܗܼܲ ܒܼܲ ܬܼܫܼܲ ܬܸܚܕܸܐ ܘܼܲ
ܢ. ܕܼܲܡܫܝܼܚܵܐ. ܢ ܘܠܵܵ ܗ݇ܘܵܐ ܚܢܼܲ ܒܼܕܼܲ ܪܝܼܡܲ.  ܗܘ̤ܝܘܼ ܥܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ ܒܝܵܘܡܵܐ ܕܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗ݁ ܕܼܲ

ܟܹ̈ܐ  ܠܼܲ ܪܥܝܼܬܹܗ. ܙܵܡܪܝܼܢ ܬܸܫܒ݁ܘܲܚܬܵܐ.ܐ݇ܢܵܫܵܐ ܘܡܼܲ ܐ ܕܡܼܲ
ܵ
ܢ ܘܥܵܢ̈ ܡܹܗ ܚܢܼܲ ܗܵܐ ܪܵܥܡܵܐ  ܥܼܲ

ܪܝܼܡܲ. ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ ܝܚܵܐ ܒܫܘܼܒܼܚܵܐ. ܠܝܵܘܡܵܐ ܕܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗ݁ ܕܼܲ ܡܙܼܲ ܥܘܲܠܘ  ܥܹܕܬܵܐ ܘܼܲ
ܪܵܘܗܝ ܒܫܘܼܒܼܚܵܐ. ܠܕܼܵ ܐ ܘܼܲ ܘܕܝܼܬܼܵ ܪܥܵܘܗܝ ܒܬܼܵ ܝ̈ܢܵܫܵܐ.  ܒܬܼܲ ܝܨܝܼܢ ܒܢܼܲ ܟܹ̈ܐ ܘܕܼܵ ܠܼܲ ܚܵܕܹܝܢ ܡܼܲ

ܒܼܬܼܘܼ  ܪܝܼܡܲ.ܒܝܵܘܡܵܐ ܕܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗ݁ ܕܼܲ ܫܡܹܗ. ܠܬܵܐ ܡܼܲ
ܲ
ܪܸܟܼܘ ܠܼ ܝܟܝ  ܐܵܘܕܵܘ ܠܹܗ ܘܒܼܲ ܛܘܼܒܼܲ

ܕܼܥܘܼܡܩܵܐ. ܝܵܢܵܐ ܗ݇ܘܼ ܕܪܵܘܡܵܐ ܘܼܲ ܟܼܬܵܐ. ܕܝܼܠܲܕܹܟܼܝ ܕܼܲ ܪܼܲ ܪܝܼܡܲ ܐܸܡܵܐ ܡܒܼܲ ܡܸܛܠ  ܐܘܲ ܡܼܲ
ܝܒܘܼܬܹܗ. ܡ ܛܼܲ

ܲ
ܠܥܵܠܼ ܫܪܵܐ  ܕܛܵܒܼ ܗ݇ܘܼ ܡܵܪܝܵܐ ܘܼܲ ܢ. ܐܼܲ ܨܠܘܲܬܼ ܝܵܠܹܕܼܬܵܟ  ܡܫܝܼܚܵܐ ܦܵܪܘܲܩܼܲ ܒܼܲ

ܐ. ܥ ܦܸܢ̈ܝܵܬܼܵ ܝܢܵܟܼ ܒܐܼܲܪܒܼܲ ܐ.  ܫܼܲ ܝܼܡܵܢܘܼܬܼܵ ܪܝܼܢ ܗܼܲ ܪܕܼܵ ܠܕܼܵ ܪܝܼܡܲ ܐܸܡܵܐ ܘܼܲ ܨܠܘܲܬܹܟܼܝ ܡܼܲ
ܢܟܼܝܼܠܵ. ܘܗܝ ܕܼܲ ܒܼܵ

ܵ
ܢ ܩܪ̈ ܟܼܬܵܐ. ܬܸܪܕܘܲܦ ܡܸܢܼܲ ܪܼܲ ܚ. ܡܒܼܲ ܒܼܲ ܐ ܝܵܗ݇ܒܵܢ̈ ܠܵܗ݁  ܫܼܲ ܛܘܼܒܼܵ
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ܐ ܬܼܵ ܪ̈ܒܼܵ ܪܝܼܡܲ ܐܸܡܹܗ  ܫܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ
ܲ
ܡ. ܕܼܲܡܫܝܼܚܵܐ.   ܟܠܗܹܝܢ. ܠܼ

ܲ
ܦܪܵܐ. ܥܵܠܼ ܝ̈ ܨܼܲ ܕܼܢܵܚܼܲ ܒܡܼܲ

 . ܣܕ. ܚܙܝܼ 
 

ܪܸܟܼܘ.  ܪܘ. ܡ̣ܢ ܥܘܼܒܵܗ݁  ܒܝܘܲܡ ܕܘܼܟܼܪܵܢܵܗ݁ ܕܒܼܲ ܐ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܙܡܼܲ
ܵ
ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ. ܥܝܼܪ̈ܐܹ ܘܐ݇ܢܵܫ̈ ܕܼܲ

ܩ̣. ܝܼܲܝ̈ܢ ܦܪܼܲ ܐ ܕܚܼܲ ܒܼܵ ܢ. ܨܸܡܚܹܗ ܕܐܼܲ ܚ̣ ܘܐܸܬܼܓܲܠܝܼ ܠܦܘܼܪܩܵܢܼܲ   ܕܢܼܲ
ܚ.  ܒܼܲ ܬ̤  ܫܼܲ ܝܚܼܲ ܬ̤ ܘܙܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܸܛܠ ܝܼܠܲܕܵܗ݁. ܕܛܸܥܢܼܲ

ܲ
ܒܵܐ ܢܸܬܸܠ ܠܵܗ݁. ܠܼ ܐ ܪܼܲ ܛܘܼܒܼܵ
ܘ ܥܘܼܒܵܗ݁. ܠܝܼܫܘܲܥ ܦܵܪܘܲܩܵܐ ܕܲܝܼܫܬܵܐ.  ܒܹܗ.ܕܟܼܠܵ܀   ܒܓܼܵ ܝܟܝ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܩܼܲ ܛܘܼܒܼܲ

ܬ̤ܝ ܡܵܪܵܐ  ܛܢܵܐ ܕܬܸܕܼܡܘܲܪܬܵܐ. ܘܝܸܠܕܼܲ ܬ̤ܝ ܒܼܲ
ܲ
ܒܠܼ ܟܼܬܵܐ. ܕܩܼܲ ܪܼܲ ܪܝܼܡܲ ܐܸܡܵܐ ܡܒܼܲ ܡܼܲ

ܟܼܬܵܐܕܬܸܫܒܲܘܲܚܬܵܐ.  ܠܒܼܵ ܝܢܵܐܒܛܘܼܒܼ  .ܕܼܲ ܐ. ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܠܼܵܲ ܟܼܬܼܵ
ܪܼܲ . ܒܕܼܘܼܟܼܪܵܢܹܟܼܝ ܐܘܲ ܡܒܼܲ

ܐ. ܐܸܡܵܐ ܚܣܝܼܡܬܵܐ ܘܼܲ  ܢܝܼܬܼܵ ܪܝܼܡܲ ܛܘܼܒܼܵ ܕܲܝܼܫܬܵܐ. ܡܵܪܬ݁ܝ ܡܼܲ ܐ ܘܩܼܲ ܓܼܡܝܼܪܬܵܐ. ܙܗܝܼܬܼܵ
ܣܩܝܼܢ ܫܘܼܒܼܚܵܐ  ܘ ܥܹܕܲܬܵܐ. ܡܼܲ ܝ̈ܢܵܫܵܐ ܒܓܼܵ ܒܼܢܼܲ ܝܵܐ ܪܵܥܲܡܵܐ ܒܬܸܫܒ݁ܘܲܚܬܵܐ. ܘܼܲ ܫܡܼܲ
ܒܼܕܹܟܼܝ  ܐ. ܘܥܼܲ ܒܼܪܝܼܬܼܵ ܐ. ܠܡܵܪܵܐ ܕܐܵܘܪܒܹܟܼܝ ܒܼܲ ܪܒܼܝܼܢ ܟܠܫܵܥ ܣܸܓܼܕܬܼܵ ܡܩܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܘܕܲܝܼܬܼܵ ܘܬܼܵ
ܐ.  ܬܼܵ ܪ̈ܒܼܵ ܪܐܹ ܟܠܗܘܲܢ ܘܫܼܲ ܐ. ܠܕܼܵ ܬܼܵ

ܐ. ܕܣܵܡܹܟܼܝ ܡܥܝܼܢܵܐ ܕܛܵܒܼ̈ܵ ܠܡܹܐܢܵܐ ܐܵܦ ܣܝܼܡܬܼܵ
ܝܠܹܟܼܝ ܒܹ  ܐ. ܘܚܼܲ ܫܡܹܟܼܝ ܪܵܥܹܡ ܒܐܸܡ̈ܘܵܬܼܵ ܐ. ܘܼܲ ܠܝܼ̈ܠܵܬܼܵ ܦ̈ ܙܼܲ ܟܼܲ ܐ. ܘܐܸܬܼܢܼܲ ܬܼܵ ܟܼ ܢܸܩ̈ܒܼܵ

ܲ
ܪܼ̈ ܟܼܝ ܐܸܬܼܒܼܲ

ܢ  ܚܢܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܟܼܢ̈ܘܼܫܵܬܼܵ ܐ. ܘܕܼܘܼܟܼܪܵܢܹܟܼܝ ܒܼܲ ܬܼܵ
ܵ
ܝܪ̈ ܚ݁ ܒܕܼܲ ܐ. ܘܥܹܐܕܹܟܼܝ ܢܵܨܼܲ ܬܼܵ

ܵ
ܪ ܬܸܕܼܡܪ̈ ܣܵܥܼܲ

ܬܼܵ 
ܵ
ܐ. ܢܸܬܼܦܪܸܩ ܡ̣ܢ ܟܠ ܥܵܩ̈ ܨ̈ܠܵܘܵܬܼܵ ܓܹܟܼܝ ܒܼܲ ܐ. ܠܝܘܲܡ ܚܼܲ ܝܼܚܲ݇ܢ ܒܬܸܫ̈ܒ݁ܚܵܬܼܵ ܐ. ܕܙܼܲ

ܨܸܐ ܐ. ܘܢܸܬܦܼܲ ܠܘܵܬܼܵ ܟܼ̈ ܠܚܘܼܣܵܝܵܐ ܕܣܼܲ ܐ. ܘܼܲ ܐ. ܘܢܸܫܬܲܘܸܐ ܠܫܘܼܒܼܩܵܢ ܚܵܘ̈ܒܵܬܼܵ  ܡ̣ܢ ܒܝܼ̈ܫܵܬܼܵ
 

ܫܪܸܐ  ܬܸܫܒ݁ܘܲܚܬܵܐ. ܚ̣ ܡ̣ܢ ܥܘܼܒܹ݁ܟܼܝ. ܕܢܼܲ ܕܼܢܼܲ ܐ. ܠܝܼܲܠܕܵܐ ܕܼܲ ܝܒ݁ܘܼܬܼܵ ܬܼ ܛܼܲ ܠܝܼܲ ܦܝܼܣܝ ܡܼܲ ܐܼܲ
ܪܝܼܡܲ ܕܝܼܠܸܕܼܬܹܗ.  ܕܼܡܹܗ܀ ܚܸܕܼܝܼܬ̤ܲ ܡܼܲ ܬܼ ܒܼܲ ܗ ܙܒܼܝܼܢܼܲ ܘ ܥܹܕܲܬܹܲ ܫܠܵܡܹܗ. ܒܓܼܵ ܝܢܹܗ ܘܼܲ ܫܼܲ
ܚ̣ ܡ̣ܢ  ܕܼܢܼܲ ܐ ܕܼܲ ܘܟܒܼܵ ܪܥܵܐ. ܒܟܼܵ ܝܵܐ ܘܐܼܲ ܝܢ ܒܹܗ ܫܡܼܲ ܥܡܸܕܼ ܠܹܗ. ܚܵܕܹܲ

ܕܼ ܡܼܲ ܢܵܢ ܟܼܲ ܘܝܘܲܚܼܲ
ܪܝܼܡܲ. ܕܟܼܠܗܘܲܢ  ܡ. ܒܟܼܠ ܩܘܼܠܵܣ̈ܝܼܢ ܐܘܲ ܡܼܲ ܡܪܼܲ ܝܼܥܲܩܘܲܒܼ܀ ܗܵܐ ܕܘܼܟܼܪܵܢܹܟܼܝ ܡܸܬܼܪܼܲ

ܡܘ. ܣܼܲ ܒܼܪܵܐ ܘܐܸܬܼܒܼܲ ܠ̣ܘ ܣܼܲ ܡ. ܒܹܟܼܝ ܫܩܼܲ
ܲ
 ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܕܡܼܢ ܥܵܠܼ
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ܙܹܐ. 

ܵ
ܪ ܐ ܕܐ  ܪܡܝܼܬܼܵ ܚ ܠܡܵܪܝܵܐ ܬܸܫܒܘܲܚܬܵ ܡܼܲ ܒܼܲ ܬܵܐ. ܚܙܝܼ؛ ܫܼܲ ܦܬܵܐ. .  003ܐ ܚܕܼܲ ܩܼܲ ܐܼܲ

ܝܡܵܐ.  ܡܪܼܲ ܫܪܝܹܗ ܕܼܲ ܕܝܼܫܘܼ ܒܹܝܬܼ ܡܼܲ ܘܵܗܲ ܠܵܵ ܬܙܘܼܥ.  ܥܘܲܢܵܝܵܐ.ܩܼܲ ܠܵܗܵܐ ܒܓܼܵ  ܐܼܲ
ܢܟܹܲܐ.  ܫܡܵܟܼ. ܪܹܫܩܵܠܵ. ܕܩܼܲ ܐ؛ ܡܛܠ ܐܝܼܩܵܪܵܐ ܕܼܲ ܪܬܼܵ ܠܚܼܲ ܡܵܪܵܐ ܟܠܗܹܝܢ ܕܡܼܢ ܩܕܼܝܼܡ ܘܼܲ

ܪܝܼܡܲ ܡܼܢ  ܝܼܬܲ ܠܡܼܲ ܓܼܒܼܲ ܚܸܒܼ ܫܡܵܟܼ. ܕܼܲ ܐ ܕܐܼܲ ܕܝܼܫ̈ܵܬܼܵ ܓܸܢܣܗܹܝܢ. ܕܟܼܠܵ ܠܵܟܼ ܡܵܘ̈ܕܝܵܢ ܩܼܲ
ܚܼ. ܡܫܝܼܚܵܐ ܦܵܪܘܲܩܹܗ  ܒܼܚܹܝܠ ܪܘܼܚܵܐ ܡܸܢܵܗܲ ܕܢܼܲ ܫܼܪܝܼܬܲ ܒܵܗܲ. ܕܒܼܲ ܟܼ ܐܼܲ ܣܝܼܘܼܬܼܵ ܪܵܙ ܟܼܲ ܘܐ 

ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ.  ܝܚܵܐ. ܠܝܘܲܡ ܕܘܼܟܼܪܵܢܵܗܲ ܕܼܲ ܬܼ ܩܘܼܕܼܫܵܐ ܗܵܐ ܡܙܼܲ ܬܢܝܼ . ܕܥܵܠܡܵܐ. ܘܥܹܕܼܲ
ܚ.  ܒܼܲ ܚܡܹ ܫܼܲ

ܲ
ܡܫܝܼܚܵܐ. ܕܢܸܥܒܲܕܼ ܪܼ

ܲ
ܒܼܥܵܝ ܠܼ ܦܝܼܣ ܘܼܲ ܕܝܼܫܬܵܐ ܐܼܲ ܪܝܼܡܲ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܩܼܲ ܡܼܲ

ܠ ܥܵܠܡܵ  ܕܼܥܹܕܹܟܼܝ ܘܝܼܠܲܕܹܝܗ̈ܲ ܥܼܲ ܐ ܒܥܼܲ ܨܠܘܲܬܹܟܼܝ. ܘܥܹܕܲܬܵܐ ܬܸܚܕܹܲ
ܚܝܼܕܼ ܓܵܘܣܵܐ ܒܼܲ ܐ ܕܐܼܲ

ܐ.  ܪܨܵܐ ܡܵܪܘܲܕܼܵ ܠܹ ܕܐܵܟܹܠܩܼܲ ܩܘܼܒܼ̈ ܛܪܘܼܢ. ܡܼܢ ܢܸܟܼܝܵܢܹ̈ܐ ܘܣܼܲ ܘܵܗܲ ܢܸܬܼܢܼܲ  ܒܓܼܵ
 

ܦܩܵܢܵܐ؛ ܝܗ؛  ܩܸܪܝܵܢܵܐ. ܐ؛ ܘ؛33-11ܡܼܲ ܩܸܦ. 6-1. ܡܝܼܟܼܵ . 14-10ܠܵ؛ ؛ ܐܹܪܼܲܡܝܵܐ ܐܼܲ
ܐ؛ ܐ؛  ܟܣܝܼܣ ܕܫܠܝܼܚܹ̈

 . 15-10، 9-1ܦܪܼܲ
 

ܘ.  ܠܟܵܐ ܡܼܢ ܠܓܼܵ ܪܬܼ ܡܼܲ ܪ ܫܘܼܪܵܝܵܐ. ܟܠܹܗ ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܕܒܼܲ ܩܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܢܝܼܲ ܠܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗܲ ܕܼܲ
ܠܸܠܘܼܝܵܗ. ܠܸܠܘܼܝܵܗ ܐܹܗܼܲ ܠܸܠܘܼܝܵܗ ܗܼܲ ܬܵܐ ܕܪܘܼܚܵܐ. ܗܼܲ

ܵ
ܙܡܝܼܪ̈ ܐ.  ܒܼܲ ܬܼ ܠܒܼܘܼܫܵܗܲ ܛܵܒܼܵ ܒܼܲ ܡܨܼܲ  ܘܼܲ

ܠܸܠܘܼܝܵܗ  ܠܸܠܘܼܝܵܗ ܗܼܲ ܬܵܐ ܕܪܘܼܚܵܐ. ܗܼܲ
ܵ
ܙܡܝܼܪ̈ ܪ ܒܼܲ ܩܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܢܝܼܲ ܠܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗܲ ܕܼܲ

ܚ.  ܠܸܠܘܼܝܵܗ.ܐܹܗܼܲ  ܒܼܲ ܠܸܠܘܼܝܵܗ ܫܼܲ ܬܵܐ ܕܪܘܼܚܵܐ. ܗܼܲ
ܵ
ܙܡܝܼܪ̈ ܪ ܒܼܲ ܩܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܢܝܼܲ ܠܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗܲ ܕܼܲ

ܠܸܠܘܼܝܵܗ.  ܠܸܠܘܼܝܵܗ ܐܹܗܼܲ ܡ. ܗܼܲ
ܲ
ܬܵܐ ܕܪܘܼܚܵܐ. ܥܵܠܼ

ܵ
ܙܡܝܼܪ̈ ܪ ܒܼܲ ܩܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܢܝܼܲ ܠܕܼܘܼܟܼܪܵܢܵܗܲ ܕܼܲ

ܠܸܠܘܼܝܵܗ.   ܠܸܠܘܼܝܵܗ ܐܹܗܼܲ ܠܸܠܘܼܝܵܗ ܗܼܲ  ܗܼܲ
 

 ܫܘܼܠܵܡܵܐ. -1ܪܗܘܲܡܵܝܹܐ؛ ܝܘ؛ ܫܠܝܼܚܵܐ. 
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ܒܼܘܼܟܼܝ. ܙܘܼܡܵܪܵܐ.  ܡܹܟܼܝ ܘܒܹܝܬܼ ܐܼܲ ܛܥܵܝ ܥܼܲ ܨܠܵܝ ܐܸܕܼܢܹܟܼܝ. ܘܼܲ ܚܙܵܝ ܘܼܲ ܬܼܝ ܘܼܲ ܥܝ ܒܪܼܲ ܫܡܼܲ
ܘ.  ܠܟܵܐ ܡܼܢ ܠܓܼܵ ܬܼ ܡܼܲ ܪ 

ܠܟܵܐ ܠܫܘܼܦܪܹܟܼܝ ܓ.܀ ܟܠܹܗ ܫܘܼܒܼܚܵܗܲ ܕܒܼܲ  ܓܼ ܡܼܲ ܓܼܪܼܲ ܕܢܸܬܼܪܼܲ
ܠܟܵܐ. ܘܢܵܘܒܲܠܘܼܢ  ܠ ܠܡܼܲ ܐ. ܒܩܘܼܪܒܵܢܹܐ ܬܹܐܙܼܲ ܐ ܛܵܒܼܵ ܗܒܼܵ ܬܼ ܠܒܼܘܼܫܵܗܲ ܒܕܼܲ ܒܼܲ ܡܨܼܲ ܘܼܲ

ܬܵ 
ܵ
ܒܼܪ̈ ܐ ܚܼܲ  ܗܲ ܒܵܬܼܪܵܗܲ. ܕ܀ ܒܬ̈ܘܼܠܵܬܼܵ

 
ܠܝܘܲܢ. ܢܓܼܲ ܝ؛ ܐ؛ ܐ)ܐܵܘ ܗܵܢܵܐ(  57-36ܠܘܼܩܵܐ؛ ܐ؛  ܐܹܘܼܲ ܬܼܲ  ܫܘܼܠܵܡܵܐ. -16، 6-ܡܼܲ

 
ܠܝܘܲܢ ܥܘܲܢܝܼܬܵܐ  ܢܓܼܲ ܝܛܵܐ܀ܕܐܹܘܼܲ ܗ ܒܗܵܘ ܕܒܼܐܝܼܬܘܼܬܹܗ.  ܕܩܼܲ ܝܒܘܼܬܹܲ ܠܵܗܵܐ ܛܼܲ ܪ ܐܼܲ ܕܼܲ ܫܼܲ

ܪܥܵܐ. ܡ ܡܵܪܝܵܐ ܡܵܪܵܐ ܕܟܼܠܵܗܲ ܐܼܲ ܗ؛ ܡܼܢ ܩܕܼܵ ܒܼܪܝܼܹܠ.  ܘܩܘܼܫܬܹܲ
ܪ ܗܘܵܐ ܓܼܲ ܕܼܲ ܕ ܐܸܫܬܼܲ ܟܼܲ

ܠ ܝܼܠܲܕܹܗ ܫܒܼܝܼܚܵܐ ܪܹܫܵܐ ܘܪܼܲ  ܪܝܼܡܲ. ܥܼܲ ܒܼܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܲ
ܲ
ܪܵܗܲ ܠܼ ܒܼܲ ܟܹ̈ܐ. ܢܚܸܬܼ ܘܣܼܲ ܠܼܲ ܒܵܐ ܕܡܼܲ

ܬܸ.  ܗܒܼܲ ܬܸ ܡܸܢܹܗ ܘܐܸܬܼܪܼܲ ܪܝܼܡܲ ܠܪܘܼܚܵܢܵܐ. ܘܙܵܥܼܲ ܢ܀ ܚܙܵܬܹܗ ܡܼܲ ܫܡܝܼܚܵܐ ܦܵܪܘܲܩܼܲ ܕܡܼܲ
ܬܸ  ܒܼܪܵܐ ܐܸܡܪܼܲ ܬ ܓܼܲ ܢ  ܙܝܼܙܵܐ. ܡܲܢ ܐܼܲ ܪܩܵܐ ܥܼܲ ܐ ܠܒܼܲ ܡܹܲ ܝܟܼ ܢܘܼܪܵܐ. ܘܕܼܵ ܘܵܐ ܚܙܵܬܹܗ ܐܼܲ ܕܚܝܼܠ ܗ 

ܬܼ ܨܹܐܕܝܟܲܝ ܠܹܗ. ܕܡܼܢ ܙܝܼܘܵܟܼ ܡܸܣܬܼܲ  ܹܐ. ܘܢܸܚܬܹܲ ܟܼ̈ ܠܼܲ ܢܵܐ ܪܹܫ ܡܼܲ ܒܼܪܝܼܹܠ ܐ 
ܢܵܐ. ܓܼܲ ܪܕܼܐ ܐ 

ܐ. ܘܬܹܐܠܕܝܼܢ ܝܼܠܲܕܵܐ ܕܕܘܼܡܵܪܵܐ܀ ܠܵܵ  ܛܢܵܐ ܕܬܸܕܼܡܘܼܪܬܼܵ ܒܲܠܝܼܢ ܒܼܲ ܒܪܹܟܼܝ. ܬܩܼܲ ܕܐܸܣܼܲ
ܒܼܪܵܐ ܡܼܢ ܡܬܼܘܲܡ.  ܢ ܓܼܲ ܢܼܝ. ܕܠܵܵ ܝܼܲܕܥܼܲ ܪܬܼܲ ܒܼܲ ܒܼܪܝܼܹܠ. ܘܡܵܪܵܐ ܕܼܲܥܠܵܘܗܝ ܣܼܲ

ܠܵܗܵܟܼ ܓܼܲ ܐܼܲ
ܢ ܥܝܼܪܵܐ ܪܢܵܫܵܐ. ܕܐܸ ܠ  ܘܫܵܘܬܵܦܘܼܬܵܐ ܕܒܼܲ ܪܬܲ. ܠܡܲܢ ܠܵܵ ܚܵܣܼܬܲ ܥܼܲ ܼܲ ܝܟܼ ܕܐܸܡܼܲ

ܬܲ ܐܼܲ ܢ  ܐܼܲ
ܣ̈ܕܵܢ  ܬܼ ܪܫܹܵܢܹܐ܀ ܡܚܼܲ

ܵ
ܐ ܒܢ̈ ܘܼܠܵܬܼܵ ܒܼܬܼ̈ ܟܹܐ. ܘܼܲ

̈
ܠ ܬܼ ܡܼܲ

ܵ
ܢ ܫܵܡ̈ܥܵܢ ܠܝܼ ܒܢ̈ ܡܸܣܟܹܲܢܘܼܬܼܝ. ܕܐܸ

ܠܟܵܐ.  ܕܼ ܐܵܦ ܡܼܲ
ܲ
ܝܟܵܐ ܠܵܗܲ ܠܸܡܣܟܹܢܬܵܐ. ܕܡܵܪܵܐ ܬܹܐܠܼ ܢ. ܕܡܼܢ ܐܼܲ

ܵ
ܝܵܬܵܐ ܘܐܵܡܪ̈

ܵ
ܠܝܼ ܥܸܒܼܪ̈

ܝܸܟܼ ܥܘܼܬܼ  ܬܲܝܼܪܵܐ. ܡܣܼܲ ܚ ܥܼܲ ܢ ܡܸܫܟܼܲ ܝܟܼܲ ܠܵܗܵܐ. ܘܐܼܲ ܝ ܕܐܼܲ ܡܬܹܗ ܐܝܼܬܼܲ ܪܹܗ ܒܡܸܣܟܹܲܢܘܼܬܼܝ܀ ܐܼܲ
ܝܟܼ ܡܸܠܬܹܗ؛ ܬܢܝܼ  ܚ.ܢܸܗܘܹܐ ܠܝܼ ܡܵܪܝ ܐܼܲ ܒܼܲ ܟܼܬܵܐ.  ܫܼܲ ܪܼܲ ܡܒܼܲ ܐ ܕܼܲ ܨܠܘܲܬܼܵ  . 865 ܚܙܝܼ ܒܼܲ

 
ܙܹܐ. 

ܵ
ܪ ܐ. ܕܐ  ܝܬܵܝܹ̈

ܘ ܒܼܲ ܐ ܐܸܢܘܲܢ ܗܵܟܹܝܠ ܒܬܼܵ ܕܼܬܹ̈ ܬܵܐ؛ ܚܼܲ ܚ ܠܡܵܪܝܵܐ ܬܸܫܒܲܘܲܚܬܵܐ ܚܕܼܲ
ܒܼܲ ܫܼܲ

ܐ ܡܼ ܕܨܘܼܪܬܵܐ ܐܸܬܼܥ̱ܒܸܲܕܼܘ.  ܕܼܬܼܵ ܐ ܚܼܲ ܘܸܵ ܡ ܗ  ܠܵܗܵܐ. ܟܠ ܡܕܸܲ ܙܹܐ ܢ ܐܼܲ
ܵ
ܪ ܕܼܬܲܬܝܼܢ ܐ  ܚܼܲ
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ܘܝܼܬܲ  ܐ ܕܦܘܼܪܩܵܢܵܐ ܚܼܵ ܚܛܝܼܬܵܐ ܥܸܠܬܼܵ
ܲ
ܝ̈ ܠܼ ܗܸܘܼܲ ܐ ܓܹܝܪ ܕܼܲ ܠܵܬܼܵ

̈
ܟܼ ܡܵܪܝܵܐ. ܥܸܠ ܒܲܪܵܢܘܼܬܼܵ ܡܕܼܲ ܕܼܲ

ܡܫܝܼܚܵܐ  ܠܵ ܒܼܲ ܪ. ܒܝܼܲܕܼ ܒܬܼܘܼܠܬܵܐ ܡܼܢ ܚܒܼܵ ܕܼܡܵܝܵܐ ܐܸܬܼܥ̱ܒܼܲ ܡ ܩܼܲ ܐ ܐܵܕܼܵ ܬܲܬܼܵ ܢ  ܕܼ ܐܼܲ ܐܹܢܹܝܢ. ܒܝܼܲ
ܪܪܘܼ  ܐ ܫܼܼܲ ܕܼ ܟܵܘܟܲܒܹ̈ܐ ܡܓܼܘܼܫܹ̈

ܬܼ. ܒܝܼܲ ܕܼܲ ܐ ܐܸܬܼܚܼܲ ܕܼ ܟܵܘܟܲܒܼܵ ܗܲ ܠܛܵܥܲܝܘܼܬܼܗܘܲܢ. ܒܝܼܲ
ܝ̈ܢܵܫܵܐ ܒܥܵܠܡܵܐ ܐܸܬܼܚܙܝܼܬܲ.  ܪ ܡܸܛܠ ܒܢܼܲ ܒܼܣܼܲ ܫܪܵܪܵܐ. ܘܒܼܲ

ܲ
ܝܼܲܠܦܘܼܗܝ ܡܸܢܵܟܼ ܠܼ

ܟܼ ܡܵܪܝܵܐ  ܒܲܪܵܢܘܼܬܼܵ ܡܕܼܲ ܙܹܐ ܕܼܲ
ܵ
ܪ ܢ ܐܵܣܲܝܵܐ ܐܸܬܼܓܲܠܝܼܬܲ. ܪܵܘܪ̱ܒܼܝܼܢ ܐ  ܟܼܝܵܢܼܲ ܘ̈ܗܝ ܕܼܲ ܠܟܹܐܒܼܵ ܘܼܲ

 ܬܢܝܼ. ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܵܟܼ. 
 

ܬܼܘܵܐ(.  ܫܩܵܢܵܐ ܒܣܼܲ ܡܦܼܲ  )ܩܘܼܕܵܫܵܐ ܕܼܲ
ܢ ܡܫܝܼܚܵܐ. ܕܒܹܝܡ.  

ܲ
ܕܼܡܵܐ ܝܼܲܩܝܼܪܵܐ. ܕܦܵܪܘܲܩܵܐ ܕܟܼܠܼ ܣܵܐ ܕܼܲ ܒܲܠܵܢܵܐ. ܘܟܼܵ ܓܼܪܵܐ ܠܵܵ ܡܸܬܼܚܼܲ ܦܼܲ

ܢ. ܐܵܦ  ܒܲܪܝܼܢܼܲ ܢ ܡܣܼܲ
ܲ
ܝܢ ܟܠܼ ܚܠܵܦܼܲ ܘܼ ܓܹܝܪ ܕܼܲ ܐ. ܒܡܵܘܬܹܗ ܗ  ܐ ܐܵܘܝܘܼܬܼܵ ܚܕܼܵ ܒܼ ܒܼܲ ܢܸܣܼܲ

ܠܸܠܘܼܝܵܗ.  ܪ ܠܹܗ ܗܼܲ ܡܼܲ ܢܙܼܲ ܹܐ ܝܵܐܹܐ ܕܼܲ ܟܼ̈ ܠܼܲ ܡ ܡܼܲ ܢ܀ ܘܥܼܲ ܝܢܝܼܢܼܲ ܗ ܕܝܼܠܹܗ ܡܗܼܲ ܩܝܵܡܬܹܲ
ܒܼܲ

ܐ.  ܝܟܲ ܒܵܬܹ̈ ܝܟܲܝ ܛܘܼܒܼܲ ܐ ܒܢܵܬܼ̈ ܪܫܹܵܢܹܐ܀ ܛܘܼܒܼܲ ܒܼܬ̈ܘܼܠܵܬܼܵ ܢ ܒܹܟܼܝ. ܘܼܲ ܐ ܛܼܲ ܪܝܼܡܲ ܕܢܸܫܹ̈ ܝ ܡܼܲ
ܪܝܼܡܲ  ܝܟܲܝ ܡܼܲ ܝ ܡܸܛܠ ܝܼܠܲܕܹܟܼܝ܀ ܛܘܼܒܼܲ

ܲ
ܠܼ ܡܥܼܲ ܫܡܹܟܼܝ ܕܝܼܠܹܟܼܝ. ܪܵܡ ܘܼܲ ܪܝܼܡܲ ܕܼܲ ܡܼܲ

ܪ  ܡܼܲ ܢܙܼܲ ܐ ܕܼܲ ܹܐ ܝܵܐܹܲ ܟܼ̈ ܠܼܲ ܡ ܡܼܲ ܪ ܡܵܪܹܟܲܠ܀ ܘܥܼܲ ܐ ܠܒܼܲ ܡܬܼܵ ܝܬܲܝ ܕܬܸܗܘܹܝܢ ܐܸܡܵܐ ܘܐܼܲ ܫܼܘܼܲ ܕܼܲ
ܠܸܠܘܼܝܵܗ.  ܕܼܡܵܟܼ ܠܹܗ ܗܼܲ ܓܼܪܵܟܼ ܘܼܲ ܪ . ܕܦܼܲ ܠܟܵܐ. ܢܸܙܡܼܲ ܐ ܫܒܼܝܼܚܵܐ ܕܐܸܡܹܗ ܕܡܼܲ ܒܥܹܐܕܼܵ

ܬܸ  ܕܼܲ ܪܝܼܡܲ ܓܸܢܣܵܐ ܕܚܵܘܵܐ. ܕܒܹܟܼܝ ܐܸܬܼܚܼܲ ܝܟܲܝ ܡܼܲ ܒܼܪܵܐ ܕܡܸܢܵܗܲ܀ ܛܘܼܒܼܲ
ܲ
ܫܘܼܒܼܚܵܐ ܠܼ

ܪܩܹܗ  ܣܝܼ ܙܝܼܘܹܗ ܘܦܼܲ ܪ ܠܹܗ ܐܸܣܛܠܵ. ܘܟܼܲ ܪܝܼܡܲ ܙܩܼܼܲ
ܒܼܡܼܲ ܡ܀ ܒܪܝܼܟܼ ܕܼܲ ܠܡܹܗ ܕܐܵܕܼܵ ܨܼܲ

ܢ.  ܢ ܝܼܫܘܲܥ.  ܬܸܫܒܘܲܚܬܵܐ.ܠܓܸܢܣܼܲ  ܪܕ.  ܚܙܝܼ؛ܡܵܪܼܲ
ܵ
 ܢܹܐ؛ ܘܚܵܬܼܡܝܼܢ.ܒܟܼܠܗܘܲܢ ܕܘܼܟܼܪ̈
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The second Friday of Nativity 
Is the Commemoration of the blessed Saint Mary 

 

And be aware o my lord the reader: if there are two Fridays between Nativity of 

the Lord and Epiphany. Celeberate the Commemoration on the second Friday. 

And if there is one Friday, the commemoration should be celebarated on the same 

Friday without division.  

The Priest begins: In the name of the Father, and of the Son, and of the 

Holy Spirit forever and ever. Glory to God in the highest, repeat three 

times, and on earth peace and a good hope to mankind always and 

forever and ever, amen.  

And then Our Father in Heaven, Hallowed be Thy Name. Thy 
Kingdom come. Holy, holy, holy, art Thou, our Father in Heaven, 

Heaven and Earth are full of the greatness of Thy glory. Angels and 

men cry out to Thee, Holy, holy, Holy art Thou. Our Father in Heaven, 

Hallowed be Thy Name. Thy kingdom come. Thy will be done on Earth 

as it is in Heaven. Give us this day our daily bread, and forgive us our 

offences as we forgive those who have offended us. And lead not into 

temptation, but deliver us from the Evil One. For Thine is the kingdom, 

and the power, and the glory, forever and ever, amen. Glory be to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, from everlasting and 

forever and ever:  Amen. Our Father in Heaven, Hallowed be Thy 

Name Thy Kingdom be come. Holy, holy, holy art Thou, our Father in 

Heaven, Heaven and Earth are full of the greatness of Thy glory. 

Angels and men cry to Thee, Holy, holy, art Thou. 

Deacons: Let us pray, peace be with us: 
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Prayer before the Marmitha: We confess O my Lord unto your Godhead 

and we woeship your Lordship. And unceasing glory we raise to your 

glorified Trinity at all times o Lord of all. Father, Son and Holy Spirit 

forever.  

Response: Amen. 
 

 (The Evening Prayer) 

 

[The Marmitha D’Ramsha (a subdivision of the Psalter containing 1 to 4 Psalms]  

 

[Psalm 85 and 86: for wintertime; “Lord Thou has been favorable unto Thy 

land”; to the end;] 

 

[Psalm 87 and 88: for May 15th; “His foundation is in the Holy Mountains,” to 

the end;] 

 

[Psalm 65, 66, and 67; August 15th “Praise waiteth for Thee, O God, in Zion;” 

to the end]. 

 

The First Anthem (to the tune of, “The Great Mystery) 

 

In the darkness the Light shone unto the righteous ones; the hope of all the ends 

of the earth.   Shone to us from Mary the begetter of Christ, the hope of the whole 

world.  The manger first carried Him, and now the Cherubim and Seraphim 

celebrate Him. And from the breast He nursed.  Behold giving life to the whole 

world.  The shepherds are rejoicing.  The Magi offered presents.  The angels 

unceasingly with the voice of thanksgiving are saying: ‘glory to God in the 

Highest, and upon earth peace, and a good hope to mankind.’ (Repeat) From her 

is born Jesus called Christ. Shone to us from Mary the begetter of Christ, the 

hope of the whole world.  The manger first carried Him, and now the Cherubim 

and Seraphim celebrate Him.  And from the breast He nursed.  Behold giving life 
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to the whole world.  The shepherds are rejoicing.  The Magi offered presents.  

The angels unceasingly with the voice of thanksgiving are saying: ‘glory to God 

in the Highest, and upon earth peace, and a good hope to mankind.’  Glory be to 

the Father and to the Son and to the Holy Spirit: Mary the Holy Virgin, the 

Mother of Jesus our Savior, supplicate and beseech mercy from the Son who has 

shone forth from your womb, to take away from us by His grace the times filled 

with affliction; and desire for us peace and tranquility, and by your prayer may 

the Church and her children be kept from the Evil-one; and, on the Great Day in 

which His greatness is revealed may we be made worthy with you to delight in 

the chamber of Light. 

 

(Continue Psalm 141, 142 all to the end) then follows with: 

 

All the glory of the King’s daughter is from within  ܀her clothing is of wrought 

of gold  ܀she shall be brought unto The King in raiment of needlework  ܀the 

virgins are her companions who follow her shall be brought unto Thee ܀ 

 

The Second Anthem (The tune: The Temple of the Holy Spirit) 

 

You are Righteous and good, O Lord, and Your judgements are up-right and true.  

All of them from the beginning to the end: Justly, O Lord, all generations will 

give blessings to the Holy Virgin; for while humankind had sunk into error and 

under the terrifying waves of heathenism; she was celebrating in her womb, unto 

you, O my Lord, the Port of Peace.  There is none as holy as You, O lover of 

humankind, Glory be to You.   (Repeat) Behold, henceforth, all generations shall 

call me blessed:  Justly, O Lord, all generations will give blessings to the Holy 

Virgin; for while humankind had sunk into error and under the terrifying waves 

of heathenism; She was celebrating in her womb, unto You, O my Lord, the Port 

of Peace.  There is none as holy as You, O lover of humankind, Glory be to You.   

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit:   A great refuge is 

the Holy Virgin for faithful believers who at all times beseech her prayers.  By 
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the power of her prayers our assembly (congregation) will be blessed, and the 

Church will be enriched with peace and concord.  

 

The Psalms (Of limitations) Psalm 45 “My heart is inditing a good matter:” and 

psalm 132 “Lord remember David:”  

 

Prayer: The Prayer, O my Lord of the Holy Virgin, and the petition of the Blessed 

Mother, and the beseeching /supplication, and the kindness of the one filled with 

grace, St Mary the Blessed be with us and amongst us at all times and ages, O 

Lord of all, Father, Son and Holy Spirit, forever: Amen  

 

The Gradual: Miriam the prophetess the sister of Aaron took the tambourine in 

her hand • Thence came forth all the woman who followed her with tambourine 

and psalteries • And Miriam responded to them • Glorify the Lord of splendor. 

 

The Anthem of the Basilica: 

 

Praise the Lord with a new song: He has chosen her to be a dwelling place unto 

Him: The Virgin, the begetter of Christ, the glorified abode of the Holy Spirit, by 

her the Lord of all, willed, in order to renew the image which had been corrupted; 

An edict was sent forth from the highest, which had been sealed with His Being 

which has no beginning; In it (the edict of) peace and tranquility was marked for 

the earthly and the heavenly for they have been freed from error: ‘I am Gabriel 

who stand before that Awesome Greatness, to serve (to minister unto).  The 

Father has sent me to bring good tidings to you.  Tidings which delights the whole 

world.  You shall receive the miraculous conception, the Power of the Spirit will 

form within your womb: To become the dwelling place of His Mystery: and in 

Him, those above and those below are reconciled: They shall confess unto Him, 

saying, ‘The Savior of all, glory be unto You.’    (Repeat) Because the One born 

of her is from the Holy Spirit:  The Virgin, the begetter of Christ, the glorified 

abode of the Holy Spirit, by her the Lord of all, willed, in order to renew the 

image which had been corrupted; An edict was sent forth from the highest, which 
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had been sealed with His Being which has no beginning; In it (the edict of) peace 

and tranquility was marked for the earthly and the heavenly for they have been 

freed from error: ‘I am Gabriel who stand before that Awesome Greatness, to 

serve (to minister unto).  The Father has sent me to bring good tidings to you.  

Tidings which delights the whole world.  You shall receive the miraculous 

conception, the Power of the Spirit will form within your womb: To become the 

dwelling place of His Mystery: and in Him, those above and those below are 

reconciled: They shall confess unto Him, saying, ‘The Savior of all, glory be unto 

You.’   Glory to the Father, the Son, and to the Holy Spirit:  By your petition, O 

honorable Mary, peace governs the world: And, by your supplication, filled with 

hope, the children of the Church are guarded: Come, O Mortals, let us take refuge 

under the wings of the blessed mother, to be made worthy for redemption. 

 

All say: Our Father in Heaven with a great voice.  

 

(The Night Prayer) (Antiphonal Recitation of the following:  Psalm 82; 83; 84; 

85; 86)  

 

Hpakhta: the second part of the second Anthem or a continuation (Antiphon) 

 

Hpakhta: Mary is the mother of the Second Adam; not of his being; like the 

earth she gave birth without marriage • The command which beckoned the 

Earth and gave birth to Adam; the same bound His Image within her womb like 

Adam. 

 

The Seated: [To The Tune: Open unto us, O Our Lord]  

 

The kings of the Earth and of all the Nations: All the Nations are giving blessings 

to your virginity, O daughter of David.  By you all women, who were cursed from 

the beginning, are blessed.  And, by Your Son, Life came forth unto the whole of 

the mortal race.  Glory to the One who has magnified you, and upon us His 

mercies.   All of you, O servants of God. All the Nations are giving blessings to 
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your virginity, O daughter of David.  By you all women, who were cursed from 

the beginning, are blessed.  And, by Your Son, Life came forth unto the whole of 

the mortal race.  Glory to the One who has magnified you, and upon us, His 

mercies.    The saved ones of the Lord shall say: Blessed are you, O blessed Mary 

begetter of Life for all creations, in your womb is celebrated the Miraculous 

Blessed Lamb; because this has come to pass, in all the Churches your 

commemoration is celebrated by the voices of glory from the mouth of priests.  

The world and all the inhabitants (that therein is): The heights and the depths 

and all that which is therein, sing glory in her commemoration, Mary the blessed 

mother, the Source which springs forth aids, unto those who take refuge in her 

name, and those who take refuge in her prayers, and, they cry as one voice, 

‘blessed is your commemoration.’  

 

[Change of tune, to: By the Chief of Powers] 

 

Come, O, sons and hear me: In the manger I laid Him; like something simple; 

His brilliant splendor intimidated the seraphim, His Childhood calmness ruled 

the world; in the manger He reclined like a child; the Creations were celebrating 

His honor.  The Cherubim are carrying His chariot in the circle of fire.  They are 

shaking with fear and trembling to gaze upon His flame; the Heavenly Orders 

stand in trembling; but the virgin carries Him, with love, embracing and kissing 

Him.  Nine months in her womb, the virgin carried Our Savior.  Nursing Him 

with nurturing milk, by which the fetus is nurtured in the womb; the rough (crude) 

shepherds came crying aloud, to the virgin saying: show us O virgin where the 

King is born.  Unto Him, we are bound to confess, worship and glorify, 

Hallelujah.  

 

[Change of tune, to: Confess unto Him] 

 

From the mouth of the youths and of infants: Blessed are you, O holy and blessed 

virgin Mary, the oppressed ones who take refuge in your prayers are saved; And, 

now we, also, take refuge in you, for your prayers will give response to our 
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petitions from the rich treasure of your Beloved Son; and, that He is our pride, in 

both Heaven and upon Earth.   Fighting will cease from the ends of the world: By 

the prayer of your Begetter, O Our Lord Jesus, quiet the whole world which is 

disturbed and troubled in its sin.  From the earth cause to cease the fighting and 

conflicts, reconciling the priests and the kings that they may in peace and 

tranquility celebrate the commemoration of your Begetter, all the days. 

 

[Change the tune to:  Who can?] 

 

Come, let us rejoice and be glad in Him.  On the day of the commemoration of 

the holy St Mary, we sing glory; and give blessing unto her; from the pure womb 

shone for us the Savior and the Liberator of the children of Adam, from the 

slavery of corruption, death and Satan.  Let us in love honor her commemoration, 

to beseech her glorified Son, to pity us, by His grace; and to deliver us from 

conflicts, hunger, and death.  The great blessings of praise the nations gave to the 

begetter of Jesus our King, blessed are you Ephratha, the mother of kings that 

from you came forth the Lord of Crowns.  Blessed are you, O Mary that women 

and the virgin daughters envy you, blessed be unto you, O Mary, that your name 

is highly exalted because of your Son.  Blessed are you, O pure Virgin Mary, that 

from you has shown forth the One who beautifies crowns.  Blessed are you, the 

damsel who carrying the Cub of the lion of which James, wrote.  Blessed are you, 

O Virgin, that by (within) you is marked the tree (i.e. the bush in which the ram 

was caught to liberate the son of Abraham) which is the type of Isaac.  Blessed 

are you, of whom they were jealous, that Isaiah testified to your lineage in his 

revelation.  Blessed are you, O blessed one, by whom the disobedient curse of 

Eve is removed from all women.  Blessed are you, Mary that your Son sits upon 

the chariot filled with wonder.  Blessed are you, the pious one, filled with hope; 

all generations give blessings to you.  Blessed are you, Mary the mother of Jesus, 

for in you rests the fulfillment of the prophecies.  And, blessed; and blessed, will 

be said at every hour.  How great is the blessing which has been prepared for you.  

Your prayers are a high wall unto us, and they will keep us from the wicked one 
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and his hosts, and, cast away from us all affliction, and will make peace in the 

world, forever and ever.  

 

 

[Change the tune to: The Prophets of Justice] 

 

Those who stand in the House of the Lord in the night hours: Let us all diligently 

honor the day of the commemoration of the Blessed Virgin Mary.  The Father 

who is pleased in her, sent His Son, the Son of His Being to dwell within her.  

The Spirit descended and celebrated and hovered upon her.  She carried the One 

who is the most blessed of all for nine months in her womb.  She gave birth to 

Light, and Life to humankind, by His rays the creations were enlightened, and 

because of her, all the curses toward Eve were loosened, and they ceased; behold, 

all ranks of angels sang, ‘glory to God in the highest,’ and together with them, 

we also, in one accord, equally, say ‘Glory be unto Him. 

 

[Change of tune, to: Unto you, O Judge] 

 

The redeemed ones of the Lord shall say: Blessed are you O, Mary from all 

generations.  Blessed are you among women, you daughter of David, for you 

have been made worthy to give birth, to the Giant (Almighty) and Savior, your 

prayer be a high wall unto us at all times. 

[A change of tune, to: The Blessed Martyrs] 

 

Henceforth and forever: Blessed are you, O Mary, the holy virgin and blessed 

mother; that you were made worthy to become for mortals the port of peace and 

tranquillity, to hold refuge in your prayers, and their petitions will be answered; 

and the wicked-one and death shall not rule upon them.  How good and beautiful: 

The blessed field and the longed-for paradise, the glorified communion table and 

the rich and overflowing source, became the Blessed Mary; and she called 

mankind and angels to be delighted in the birth of the Fruit which flowered (i.e. 

sprang forth) from her womb. 
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[A change of tune, to: Blessed by The Children] 

Henceforth and forever: The prayer of your begetter, O our Savior Christ the 

King, may become a high-wall and place of refuge, that the assembly of believers 

may hold refuge in her great name; and ask from you forgiveness; Glory be unto 

you, O our Lord, glory unto you, O Son of God, for making Mary your begetter, 

victorious.  Come, listen, and I shall tell you:   Who has seen the ewe carrying 

the Cub of the Lion, and bearing Him without fear?  Mary became the ewe; and 

Christ the Cub of the Lion, and bore Him without fear, Glory be unto you, O our 

Lord, glory unto you O Son of God, for honoring Mary, your begetter. 

 

[A change of tune, to: The Great Mystery] 

 

All from the beginning unto the end: All generations, the Gentile and Gentiles, 

equally offer blessings to the Virgin Daughter of Abraham, Mary the Blessed 

Mother; As declared in the promises, The Begetter of the Son of God; the manger 

and the swaddling clothe ministered unto His birth, the star and the Magi, 

together with the Shepherd, offered worship unto Him; gold, frankincense and 

myrrh; this was wise to be offered unto the King which came forth; Come let us 

rejoice and be happy in Him: On this day of the commemoration of the Virgin 

Mary the Mother of Christ, the Angels of the Heaven in joy singing ‘glory’ unto 

the One Who is pleased by His grace to make her the temple of His dwelling 

place; and the creation delights on the day of her feast.  Appeased by His mercies, 

wars and all strives and disputes; blessed is the Lord who adorned her with all 

beauty and made her the port for all afflicted ones. 

 

[A change of Tune, to: Hither, he hath not repented] 

 

In the day and the night: The prayer of the Virgin Daughter of David, may be to 

us a high-wall to keep and protect us from the evil-one; who is willing to deceive 

us by keeping us away from your love, O, Christ the King, have mercy upon us.  

The Daughter of the King stands in Glory: The Prayer of the Virgin Daughter of 
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David, becomes the place of refuge for all nations; and by her petitions we are 

made worthy for redemption; O, Christ the King, have mercy upon us. 

 

 

[A change of Tune, to: Filled with mercy] 

 

Light has shone in the darkness for the righteous ones:  Christ Who came forth 

from the Father, and was seen by the Virgin Mary, may by Her prayers, O my 

Lord, health be offered to all those who are oppressed.  For He is your Lord, 

worship HIM: Beseech, O, you who are filled with grace, the Son who came forth 

from your womb, to bestow His peace and tranquility within His Church, 

purchased by His Blood.  The Heavens will rejoice, and the Earth will be glad: 

Mary delighted in giving birth to Him; and John while baptizing Him; the 

Heavens and the Earth were gladdened in the Star which had shone forth from 

Jacob.  Keep your mercies upon those who are near unto you: By the Prayer of 

Mary your begetter, and by the Prayer of the righteous ones in whom you 

delighted (i.e.:  pleased), have mercy upon sinners who call upon You, O Christ, 

the hope of the lost ones.  Turn your bright Face upon us, and we will be saved: 

You the kind one who is filled with mercies, let not your gaze be turned from us; 

and, send upon us from your Treasury, kindness, mercy, and salvation.  We are 

your People, and the sheep of your pasture: At your door, O Lord, we knock, and 

from you, we seek mercies, open and answer our petitions, O, you good one who 

withholds not His mercies.  In day and in the night: The Prayer of the Virgin 

Mary, the mother of Jesus our Savior, becomes to us the high wall at all times, in 

the day and in the night.  Long for the Lord and be strengthened: O, Prophets, 

pray for peace; and the Apostles for tranquility, the martyrs, priests and doctors, 

may your prayers be a high wall unto us.  Cause wars to cease from off the ends 

of the earth: The Cross which dwelles in the highest; reconcile the depths, and 

the lower world, the highest needs not peace, bring peace to humankind.  Beseech 

the Lord and pray in His Presence: Supplicate and beseech, O our Pure Father 

(Here the name of the Patrent Saint is mentioned), from Christ whom you love 
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greatly; that the congregation who celebrates your commemoration may be aided 

by your prayers. 

 

 

 

[The following two Anthems are recited for those who are deceased] 

 

Cast me not out of your Presence: On the day in which your greatness shines 

forth, O Jesus, Victorious King, quicken and bring to life our deceased ones, who 

believed and confessed your Lordship.  In the land into which you shall place 

them: In the Church of the First fruits, which is in Heaven, O my Lord, may the 

names of your servants be written; (They) who have delighted in your Mysteries 

that they may confess you, when You come again. 

 

Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit:  I have been cast 

into the lake of trespasses; and I sink into the tempest; the waves of sadness choke 

me; they toss me to and fro; like Simon, I call (upon you) and like him I supplicate 

(beseech) you •   O Jesus who calms the waves, calm the sadness that distresses 

me; and stop the spirits which trouble me; help me and extent your arm to me  •   

I ask this from your grace; to lift my mind and my thoughts to above; O you who 

gives unceasingly; fill me with aid by Her prayers  •   The defiled mouth and 

tongue is not worthy to relate her Exalted Story to its Lord and Savior of the 

world, who knows how to praise the Mother;  •   Who has seen the Virgin child 

with whom the Name ‘Virgin’ becomes aging (old); who has a Son without 

marriage; this is the Wonder which cannot be expressed by words (beyond words) 

•   If I call her ‘earth’ I will be considered a foolish-one unto her; I know that she 

has no one like unto her; and there is no comparison to her in the whole world  •   

From the earth Adam was born, and unto earth he returned; from Mary, the Lord 

of Adam, in His love He becomes a Son of Adam •   Adam, who is from the earth 

dies, and his entire race with him is lost; but the Son of Adam who was born of 

Mary; exalted (raised) all the earthly-ones •   I will liken Her to that of a garden, 

from which four rivers flow to the four-corners, as there is in the world  •  The 
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Source which had come forth from the garden; did not save humankind from 

death; and the Tree of Life within her, no man knew where to find it •   From 

Mary came forth the Source, and was proclaimed by four mouths, and, all the 

earth was watered by it; and, gave glory unto His Name •   This is the Tree of 

Wonder; who carries the Fruit of Wonder; and the whole world and its inhabitants 

is held in awe by it; •   This is the Ark of flesh; in which rested the true Noah of 

Righteousness; giving to our nature freedom (liberating) from the flood of the 

adversary • This is the Daughter of Abraham; Abraham saw her mysteriously; 

carrying the Son of Abraham; Who became the Lord of Abraham •   This is The 

Unbroken Rock and from which came forth the Source; and, enriching the 

nations, dulled in mind, with all knowledge •   This is the Bush of Wonder in 

which the Flame dwells, and in three and six months, dwelt (i.e.: abode within) 

in her; the Burning Fire •   Within Her womb she carried the Fire; within her 

body, she, was the dwelling place; and within her soul, the Spirit hovered, and all 

in all (she) was Heaven •   O, Reader, do not blame me, for calling her the Heaven; 

and, as I expect (anticipate) from Heaven, (for She is the) virtuous, high and 

exalted one •   Our Lord who was hidden in Heaven, for six thousand years, and 

humankind was not saved, till She became unto Him a dwelling place  •   The 

Staff of Aaron gives witness to her that she has a Son and no husband; and Moses, 

by his rod confesses to Her, and the Rock with the Water gives witness to Her •   

The Staff of Aaron bore the Almond Flower, while it was placed into the Ark (of 

the Covenant), even though it was not planted into the earth; it stayed for a time, 

and it withered •   The Womb of Mary which gave birth, was revealed through 

the Rod of David; and it extended  over all nations; and was stronger than iron; 

by it all nations were ruled, and under it were brought all the ends of the earth; 

and, by it were yoked-together, (bound) our necks and unto Him glorify all 

tongues  •  This is the Fleece not of wool, the Holy Spirit dwelt in Her, like that 

fleece of Gideon which received  the rain; for Gideon had placed fleece on the 

threshing floor and tempted God by saying to God, the people of the world, thus 

said •   ‘If this night rain falls upon this place and if we find this fleece dried 

which we place here’  •   ‘I will believe that there is still redemption by the hands 

of this Israelite;’ and, as He said when He spoke in times past; thus, too, He 
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speaks as in other times  •   If there is dryness on all (of) in this section, and this 

fleece which I place here, will squeeze or forth water from it  •   All earth was 

dry round about, and the fleece which I have placed here, wrings out water from 

it •   All the earth was dry, and the fleece wrings out sediment; this is Mary who 

is more virtuous than fleece •   As the fleece  was dry, thus was Mary pure; and, 

never was seduced by lust, and was not wet by sin •   And, as the fleece received 

rain, while the earth was dry, thus dwelt in Mary the Spirit and was sanctifing all 

•   This is the Virgin of Isaiah, which is in his fourth volume, revealing that she 

would become the Mother of the Lord, and the begetter of the Son of the Highest  

•  She is the Shoot of Jesse; and, the Dividical Root, which the Prophets wrote in 

the seventh volume •   This is that Door of the Lord, through which the Lord goes 

in and out; it will not be trodden underfoot of mankind as was said by the Prophet 

Ezekiel  •   This is the Youngest of all the older women, for from Her, they have 

learned excellence (perfection); and the Poor-One (The Virgin Mother) for which 

the rich women became her servants •   She is the modest of all modesty; though 

she was not respected by mothers; and, the Virgin of all virgins was made like 

one purchased •  This is a woman who is not like other woman, for there is no 

woman whose name is virgin; this is called a woman, and in truth she is a virgin.  

She is both at once both a woman and in truth a Virgin  •   O eyes, how modest 

are you, O pupil how pure are you, that sees the sun of Angels; and to gaze upon 

Him is never satisfied •    O ear which did not hear a man and his words, and from 

the Chief of the Angels you have heard, ‘Peace’ which women have not heard •   

O Venerable and Humble Lips which did not speak a word with a husband, and 

kissed only the Flesh of the Word •   O mouth filled with purity, and the tongue 

filled with calmness which did not engage in gossip or tale bearing; but, in glory 

and thanksgiving •   O pure, holy and modest hands which carried the Lord of the 

Universe; O fleshly knees and spiritual eyes, also the circle of the cherubim 

envied them through the length of days (she who laid Him upon her knees and 

gazed upon His Countenance) •   Who will not praise her childhood; who will 

not glorify her youth, who will not submit to her honorable ladyship; who will 

not submit his soul willingly and freely to her •   Her childhood was inviolable; 

and her youth without impurity; in her old-age she gained all aids and health •  O, 
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poor merchant woman; O, poor rich woman who purchased the Pearl, by which 

the whole creation was enriched •  O, poor woman who has nothing; and Her Son 

has everything; and as she wanted not to gain (possess) anything: He gave to her 

everything •  O, she who became to the Lord the place of His Presence (shkintah); 

and to the Son of the Highest, the Palace; and to the Son of the Creator, a home; 

who in the world is like her? • O, she in whom the Prophets rest; And, to the 

Apostles, She is, the illustrious sight, that from her shone forth the glorified Son, 

and rejoiced us with His joyful qunma (Person) •  O, the deceased one of all those 

who live; she is considered by the living, as one of those who are dead; for from 

her womb came forth life to all mortals • Why am I stretching out my words?  

These I have  already spoken, and again, I say them; I have wandered far from 

Her commemoration; and to relate Her story; I am not worthy •  I have believed, 

O my Lord, in truthfulness, that She is Your begetter in purity, as I am 

proclaiming with a loud voice; that She is the Lady of all the Virgins  • If Gabriel 

worshiped unto her, and in fear gave to her peace; cursed is the mouth which 

praises her not; and the tongue which does not magnify her •  O, Lady and the 

Mother of my Lord, in prayer from your pure mouth, beseech the forgiveness of 

trespasses, to the ones who will sing this anthem •  And unto me, the feeble one, 

and unto the whole congregation, who gather in all the Church, and put aside for 

you three feasts, beseech forgiveness, together with remission of sin; and, unto 

your Son glory at all times.  

 

Canon (a Rule) Praise, O you servants of the Lord, (Psalm 113) Praise, O you 

servants of the Lord • With all generations we will bless the Virgin; that in her 

womb the Savior of all creation is celebrated • Glory be unto You, O, our Savior, 

for honoring Mary who begot You; And, you have exalted her commemoration 

on earth and in Heaven •    Blessed is The Lord, who has magnified your feast, O 

Holy Virgin, Beseech from your Son, that in His love, He appeases creation• 

 

Tishbookhta (Praise) (Blessed is the Compassionate One) see Kudra (the prayer 

book) page 118.  
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The Litany “The Eternal Being . . .” see kudra page 418.  

 

Madrasha (doctrinal Hymn) 

 

Blessed is the Fruit which has shone forth from you O, Blessed One. (Response 

sung by all present) Unto your mother, O, our Lord, no man knows how to call 

upon her.  If we call her Virgin, her Son stands; the married one, no man has 

known her; and, if Your mother does not comprehend You, who is capable? •  

For she is Your mother, alone, and your sister with all; she became unto You a 

mother and a sister, she is also Your betrothed one with the modest women; 

behold with everything you have adorned the beauty of Your mother; •  Because 

she was Your betrothed one before time has come; she also conceived, not 

according to custom; before You had come, O Holy One; and, she has remained 

Virgin, for she had given birth to You in a Holy manner. (Repeat Response)  

Madrasha (doctrinal Hymn) 

 

Glory to the One who has sent the Angel Gabriel to the Virgin Mary, for the 

conception of Jesus.  (Response sung by all present) The Angel of Peace, Gabriel, 

had been sent; clothed in flame, in his brilliance he was awesome; he proclaimed 

to the Virgin, the tiding of peace. The tidings of Peace, about the conception of 

Jesus, the Savior of the Creation • Mary said to the Angel Gabriel (whose wings 

hovered over her), ‘take your wings from near me, O man of fire, for your 

radiance terrifies me; and, your brilliance causes me to tremble; and the Lord who 

has delighted in me is the One who has sent you to me’ • Joseph says to Mary his 

intended wife;  Reveal and interpret to me, what is the deed?’  Mary said to him; 

‘. The Power came down upon me, and the Lord who is pleased in me, revealed 

His Hidden things unto me. (Repeat the Response) 

 

Qala d Shahra (Vigil) 

 

First Vigil (Psalm 48, 49, 63, 113) 
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Second Qala d Shahra (Vigil) Psalm 89, 39 

 

Third Qala d Shahra (Vigil) Psalm of Moses (Hulala 21) see Kudra 386. 

The Paslm of Moses will be concluded with the words of Mary recorded in 

Luke 1:46–end (The Magnifcat). 

 

Anthem of the Night (The tune: God the Word) 

 

Glorify the Lord from the heavens: the heavens lowered itself and came down:  

The chief of the angelic hosts, Gabriel was sent to the blessed among women, the 

Holy Virgin; as he was in fear (awe) without ceasing, gave her good news, saying  

•   Peace be unto you O, Woman, filled with grace; peace be unto you O Mother 

of the Savior of Creation; Peace be unto your Son, Who is honored by cherubim 

and seraphim; Peace be to your Son who is worshiped by Maji and Shepherds; 

Peace be unto you for being made worthy to celebrate the temple of the Word; 

Peace be to you, for you have become the Port for all the Prophets; Peace be to 

you who had given birth without marriage, as Isaiah has said  • Peace to the Star 

which is brighter than the sun; Peace to you O, Font who had received the Dew 

from the Highest; Peace be to lives which came forth from (rooted) Eve; Peace 

be to you for from you will come forth Christ the King, hallelujah  •   Fleetingly 

it flys and descending in haste; it comes forth from Heaven:   The chief of the 

angelic hosts, Gabriel was sent to the blessed among women, the Holy Virgin; as 

he was in fear (awe) without ceasing, gave her good news, saying •   Peace be 

unto you O, Woman, filled with grace; peace be unto you O Mother of the Savior 

of Creation; Peace be unto your Son, Who is honored by cherubim and seraphim; 

Peace be to your Son who is worshiped by Maji and Shepherds; Peace be unto 

you for being made worthy to celebrate the temple of the Word; Peace be to you, 

for you have become the Port for all the Prophets; Peace be to you who had given 

birth without marriage, as Isaiah has said  • Peace to the Star which is brighter 

than the sun; Peace to you O, Font who had received the Dew from the Highest; 

Peace be to lives which came forth from (rooted) Eve; Peace be to you for from 

you will come forth Christ the King, hallelujah •.  The numerous islands of the 
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seas rejoice; The Heavens shall rejoice, and the Earth will be glad:  All creation 

rejoices and is glad in Glory because of the Son of Wonder; The Virgin Mary 

conceived and gave birth in purity without marriage, by the Power of the Holy 

Spirit; the Son of God, the Savior of all, the Lord of Angels and of mankind, have 

mercy upon us.  They rejoiced with great joy: All creation rejoices and is glad in 

Glory because of the Son of Wonder; The Virgin Mary conceived and gave birth 

in purity without marriage, by the Power of the Holy Spirit; the Son of God, the 

Savior of all, the Lord of Angels and of mankind, have mercy upon us.  Glory be 

to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit: Amen  Rejoice and be glad, 

you Holy Virgin filled with grace, you modest and chaste Mary the Mother of 

Christ; the heavenly proclaimer, was sent to you, the head of the Angels; O, 

Mother who in your virginity gave birth to the wonderful, counselor, and Savior 

of the world; and because of this we also offer blessing to your virginity, while 

saying, Blessed are you, who has been made worthy to become the Mother and 

Handmaiden unto our Lord. 

 

Prayer: Arm (support) us O our Lord and God with the strong and invulnerable 

armour; by the prayers of your blessed mother; and make unto us a proportion 

and fellowship with her in the heavenly bed chamber: O Lord of all, Father, Son 

and Holy Spirit forever. Amen 

 

Canon: Glorify the Lord from the heavens: (Psalm 148) 

 

The Father from the Highest has revealed His Power in the Virgin Mary.  The 

Angel descended and planted in her ear the (new) tidings; she received the 

conception miraculously by the Holy Spirit.    Glorify the Lord from the Earth:   

Blessed are you, O, Holy Virgin Mary, the daughter of David, for you have 

been made worthy to become mother and handmaiden to the Son of the Lord of 

all; because of this all generations will call you Blessed. 

 

(Psalm 150) Glorify the Lord from the Earth: (After the psalm):  On the glorified 

day of the Commemoration of the Blessed Mother, we sing glory with celestial 
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beings to the Son issued from her.  Who through His love descended and saved 

our race. 

 

(Psalm 116) Glorify the Lord all the nations (After the Psalm): O Son Christ, this 

day, the Feast of Your begetter is celebrated by the congregation.   Accept from 

us this sober vigil, and prayers of those who glorify you.  From your treasury of 

mercies answer our petition •   at the time that which is hidden from the righteous 

and just men, unto you we are crying out; the daughter of the poor became the 

mother of the One who enriches us all.  Distribute the treasure of Your Pearls to 

the souls who ask for aid and helps •   In love and mercy and supplication, unto 

You we cry out; the Mother who remains in her virginity without change; change 

the time of grieving and suffering, by your prayers, to the time of perpetual 

happiness •   To You, O, our helper we place hope at all times; and from your 

treasury, behold, we ask for kindness and mercy, and forgiveness of trespasses, 

bestow, through our hands Your gifts, and have mercy upon our sinfulness. 

 

Hpakhta (lAntiphon): One of the Angels was bearing a sign which had been given 

to him by the Hidden One; and was in the eyes of the spiritual and physical beings 

shown forth in radiant brilliance • One of the celestial beings became the 

messenger of His Annunciation (of His conception); and on the day of His birth, 

multitudes of celecial beings descended and sang glory. 

 

Tishbukhta (A Hymn of Praise) [This hymn of praise was written by Abraham of 

Nithpar, or as some say Mar John (Youkanan) of Beth-Rabban] see Kudra page 

55.  

 

The Litany: 

 

A Deacon begins: Let us all stand up and in sorrow and in care; let us beseech 

and say: Our Lord have mercy upon us.  

 

All Respond: Our Lord have mercy upon us.  
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And, the Deacon continues: O Christ who has adorned His Church in the 

commemoration of His begetter, whom He has made a shrine for His dwelling; 

and a place of abode for His Honor: we beseech You •  O Christ who has made 

us worthy to celebrate the Commemoration of His begetter, who has carried Him 

in her womb nine months, and gave birth to Him, in virginal manner; and loved 

and reared in holiness; we beseech You • O Christ whom in Mary the exalted 

one, raised up the head of our nature; and, raised us to the height of Heaven by 

her audible prayers; we beseech You •  O Christ who has made Mary His begetter 

a place of refuge, for the afflicted ones, a breath of refreshing for the smitten and 

exhausted ones; and the comfort of those who are mourning; and a port of safety 

for those who are distressed; and the hope for those who are lost; we beseech You 

• O Christ who established Mary His begetter to intercede in behalf of all 

believers; and, to pray and beseech of Him for all the sheep of His flock: we 

beseech You •  O Christ who has accepted the prayers of His begetter, while she 

was here on earth, and now always accepts and visits all those who take refuge 

in her, and through her intercession, call upon Him; we beseech You •  O Christ 

who responds to His worshipers by the prayers of His begetter and answers the 

petitions of His servants who celebrate the commemoration of the upbringer of 

His manhood; we beseech You •  For the welfare of our Holy Fathers, Mar (N.) 

Catholicos Patriarch, Mar (N.) Metropolitan, Mar (N.) Bishop, and all those who 

serve under them ; we beseech YOU •  O merciful God, who has bestowed His 

compassionate mercy upon us through Christ; keep our congregation by the 

accepted prayers of His handmaiden; we beseech You  •   Who is worshiped in 

Heaven without limitation and measure, from His servants of light and spirit, and 

upon earth He is worshiped from the believers who fear His Holy Name; we 

beseech You  •  Save O Christ our Lord all of us from sin, and bestow amongst 

us Your love and awe, making us worthy to take delight in Your Kingdom by the 

prayers of Mary Your begetter; and have mercy upon. They respond: Amen. 

 

Prayer of Mar Elia: Unto You, O great and eternal Light (repeat) and the 

illumination of the Hidden and uncircled Sun; Whom from the speakable sphere, 
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the second heaven, the Ever Virgin shone in a bright manner, and from the womb 

sealed by the holy virgins, has shone in the four corners of the world like the sun.  

Who has chosen her in the evening of the day of the world, from the human 

species, and from the female ranks.  And, from among the modest women, and 

from the kind of virgins which made Mary filled with grace, from the speakable 

(rational, dialectical) East, which has shown to us the Sun of Righteousness.  The 

Holy of Holies dwelling place, and the lady (queen) of the Holy Place, the 

Heavenly Sheep from whom the Heavenly Shepherd wore the cloth of the sheep. 

The Paradise longed for, from the iteration to the Second Adam. The Temple of 

Temples of the Highest; in whom dwelt the Highest One willingly.  The Rational 

Bush within which fire plazed in flame (which spoke eloquently); but was not 

consumed; The Pure Oyster (shellfish) which conceived from the drop of the 

Divine Rain; and reared the Pearl of great Brightness; The Dwelling Place of the 

flesh, was made worthy to celebrate within Her the Most Noble Heavenly King.  

The Glorified Bedchamber in which God the Word was betrothed to our mortal 

race.  The Paten of the Divine Things.  The Temple (Shrine) of the Holy Spirit; 

the Handmaiden of the Godhead, the Mother of His manhood, the Pure Virgin 

who has purified the Virgins.  With whom aged the name of Virgins, Mary filled 

with the overflowing graces; blessed among women, the Mother of the Son of 

David, Who has united the Word, personally.  O handmaiden of the Son of God, 

in whom He knitted to Himself the garment of His humanity; that from her in the 

end-of-time, was born in His humanity; and upon the cradle of her holy knees, 

His childhood was reared.  And upon the throne of her motherly arms, as upon 

the chariot of fire, You are celebrated; and, from the Holy Source of the graceful 

breasts the milk of your upbringing you have nursed.  And, before the adorned 

modesty in the age of childhood, You have mumbled and crawled.  All those, 

which belong to the weaknesses, on behalf of the Salvation for all of mankind, 

humbly You have bourn. From the grasp of sinful death, the image of Adam, You 

have redeemed and liberated; I am sanctifying, raising praises of Hallelujahs, and 

beseeching from You, to accept from us the sacrifices of thanksgiving and the 

offering of prayers, from the pure and clean hearts; by the hands of tongues to the 

presence of Your Throne; we send before You, and upon the Throne of Your 
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Heavenly Altar, in the Jerusalem above on the Day of the Feast of Your begetter, 

will be offered.  And, strengthened by her prayers, the ecclesial vine, and Your 

Holy Plant, upon which the streams of theological waters, You have planted (The 

Church) And, by the mystical and unspeakable zephyrs of air, you have reared 

(the Church)  In order that the swine of the forest, the prince of the cosmos, the 

head of the evil-spirits will not eat (destroy) the trunk of the tree; and, from the 

silent biting canine teeth of the hidden wolves her neck will be attacked . And 

stretch out the wings of your delights, upon Your saved flocks; and gather 

together the scattered of the Christian Community, into Your Heavenly folds.  

And by the reign of Your mercies, the drops of Your blessings overflow; and 

shake from us the heaviness of sinfulness, by the sweet flow of Your graces; and 

delight us by the morning brightness of Your Proclaimers who reveal Your 

splendor.  And, do visit our souls which are prostrated before You in the soil of 

sinfulness, by the strength of Your brilliant shining forth; and, present unto us 

from Your rich Treasury abundant aids; relief those who are oppressed, and 

breath to the ones who are smothered; abundance to them who are less fortunate; 

wealth to those who have riches; freedom to those who are bound; gather those 

who are scattered abroad; comfort them who are suffering; and draw near those 

who are afar; acceptance to those who repent; forgiveness to those who are 

condemned; find those who are lost; bring those who have been cast out; and 

resurrection to those who are deceased; and to those who are created, mercy and 

kindness; so that with the spiritual hosts and heavenly counselors we will raise 

up to You, glory, honor, thanksgiving and worship; and may our service, O my 

Lord, please You, and our prayer and vigil persuade You and our request 

propitiate before You, our beseeching honor You, and our entreaty appease 

before You, and may the mercies and compassion of Your Godhead be for the 

pardon of the trespasses of Your people; and for the forgiveness of the sins of all 

the sheep of Your pasture, whom You have chosen by your grace and mercies, O 

the good one who loves mankind,  Lord of all, Father, Son and Holy Spirit: 

forever:  

 

Response: Amen, bless of my Lord. 
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(A prayer composed by Mar Shalita d’Rish-aina) 

 

Prayer: O, God, Lord of all, by Your unspeakable grace, and the greatness of His 

unmeasurable love, renew the portrait of our fashioning (image) by the 

illuminated medicines of the Holy Spirit; by the image which He has raised up 

for His hidden Being, and the Temple which He constructed for His dwelling; in 

the womb of the Holy and Pure Virgin Mary, who is worthy of all blessings, and 

by the peace, which was made known to her, to loosen and nullify the first 

sentence; and magnify and honor her commemoration in all the corners of the 

world; and made her name and her remembrance victorious in the both worlds, 

promising to delight her in His heavenly Kingdom; we supplicate and beseech 

from You O God, that by the mediation of the glorified Sanctuary which You 

have established for Your dwelling place; in the Temple of the body of the 

Blessed Mary, You have made salvation for all creation, thus, O my Lord, also, 

this congregation which has gathered today to celebrate diligently the Feast of 

Her Commemoration, help by the aid of Your mercies, and delight by the 

abundance of Your gifts, and the adorning of Your people by Your victorious 

faith, and by the gracious return and customary acts of freedom, and by upright 

behavior; and, the decree of the beauty of victory to Your Holy Church; and 

present, love and concord to the priesthood and to the nations, and to those who 

participate in Her commemoration by the offering which is upon Your Holy 

Altar, may it be unto them, by Her prayers the forgiveness of their sin; and unto 

the propitation and response to the petitions; and taking and receiving the aids.  

And, as here we have been kept by her petitions from all harm, till we have been 

made worthy, with Her, to delight by Heavenly blessing, to confess and worship 

Your Lordship and to glorify Your Holy Name; O who did create light in His 

grace (loving-kindness) and the director of darkness in His merciefulness, and 

the illuminator of creation, by His wisdom, and His knowledge and Godhead, 

which cannot be comprehended by spiritual nor earthly beings, O Lord of all of 

Father, Son, and Holy Spirit forever: 
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(If the commemoration is celebrated in the month of May, the following change 

is to be observed and offered for The Litany, together with the following prayers) 

 

The Litany: 

 

A Deacons begins: Let us all stand up and in sorrow and in care; let us beseech 

and say: Our Lord have mercy upon us 

Response: Our Lord have mercy upon us 

 

Deacon continues: He who in the end of time, in His love descended to renew 

the image of His glory which had been corrupted, by the first fruit of our race 

from the Virgin Mary, we beseech You • He who has knitted for His hidden Being 

the splendid garment in the womb of the Virgin, that in it to show and to reveal 

the Salvation of all of creation, O Christ the Son of Mary, we beseech You •  He 

who has established in the womb of the Virgin a glorified sanctuary, and a 

rational Temple for the dwelling of His Greatness, that in it we may worship 

without difference instead of the corruptible temple from the earth, who is Christ 

the Son of Mary,  we beseech You •  He who has shone forth from the sphere of 

the womb of the Virgin, the Sun of Righteousness, and has expelled the darkness 

of error, and He has made the creation to rejoice by the brilliance of His Light; 

You Son from the Virgin Mary,  we beseech You.•   He who in behalf of Adam 

who had been formed from the earth, the head of the mortal temporal life; has 

elected (taken) from the earth, of the Living Mother, Holy Virgin, the Second 

Adam; and made the Son of the Virgin Mary, the Head of the heavenly lives,  we  

beseech You •   He who, from the race of Eve, by the (forbidden) fruit has made 

death enter into our nature, He has elected the Virgin that by the Fruit from her, 

death is destroyed; and has promised eternal life by the Son of Mary,  we beseech 

You •  He who has loosened and destroyed the curse filled with distress which 

Eve had received by her feebleness; by the Peace carrying freedom, which had 

been sent by the angel unto the Virgin Mary; we beseech You • He who has made 

grief and condemnation to rule upon us by Eve, and wished freedom and 

redemption to those above and to those below, by the Son from Mary, we beseech 
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You •   He who instead of thorns and thistles which the earth has brought forth 

for us by the sentence of the head of our race; made to sprout for us from the Pure 

Garden the Heavenly Bread, Satisfier of our hunger by the Son from Mary,  we 

beseech You •  He who has made to dwell His Great Richness within the 

Daughter of the poor, and from it made to flow the Source of His aid upon our 

poverty; and, He has enriched our needs by His Holy Mysteries, the Son of Mary,  

we beseech You •   He who has, magnified His begetter, and made Her worthy 

to be blessed from all creation as He has decreed; and by her, He raised the head 

of all the rank of womanhood; Virgin Mary, worthy of all the blessings;  we 

beseech You •  For the welfare of our Holy Fathers, Mar (N) Catholicos Patriarch, 

Mar (N) Metropolitan, Mar (N) Bishop, and all those who serve under them ; we 

beseech You  •  O merciful God, who in mercy governs all, we beseech You •  

He who is glorified in Heaven and worshiped and honored upon earth; in behalf 

of the redemption which You decreed for us by the Son of the Virgin Mary, we 

beseech You •   Save us all, O Christ our Lord by the prayer of Your begetter, 

and make us worthy by Her petition, that at all times we may please Your 

Godhead, and with Her with open face, may we receive Your revelation, and have 

mercy upon us:  

 

Response: Amen 

 

(The following Prayer is recited by the priest) 

 

Unto You, O the Brilliant Light, of the Eternal Son; (repeat), and the Light from 

the Eternal Light. He from the glistening strength of His universal Light; 

dimming the uncomposed pupil of the eyes of the cherubimic ranks, held in awe, 

captured by the honorable Brilliance of his Glory; Hidden in the spiritual storms; 

and, from the Glistening Brilliance of the Eternal, having been sent forth from 

the unseen sphere of His Hidden Being; blinding the clear (unblurred) eyes of 

seraphimic ranks; so as to not look upon the hidden place and the 

unmeasureableness of His Being; that which is kept within (secret from) the 

strong lightening and the awesome thunder of the strength of His Power by the 
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Hidden and Divine Breath; that which is unlimited and unrestrained; and, the 

ethereal having no restricted place within the dwelling place of those on high; 

You O my Lord, the awesome Throne of the Seat of Your Kingdom, and upon 

the spiritual chariots and living wheels, is established and celebrated; and, upon 

the shoulders of the flaming legions has been carried with glorified and 

uncomprehendable wonder; and in revelation which is beyond all investigation 

by habit, the Power of His Lordship celebrated; and in the time when our 

wickedness gained strength (became stronger); and, in the age, when our 

humanity trespassed (the commandments of our God); and, in the moment our 

venture to dare to do wrong, seized the sinful pains, spreading the foul odor of 

our sores over our entire being; and, the prophetic medicines are unable to heal 

us; and, the bridle of scriptural commandments stood in awe from being unable 

to bind our wounds; and, not again by the judicial sentence, our Sethic (human) 

wickedness, You made worthy to deliver up for our destruction; and not by the 

scorch of severe punishment, the backsliding of our Sodomic wickedness, treated 

with contempt to destroy us; but rather by Your eternal compassion and by Your 

Fatherly protection, and by the compassion of Your  transforming humanity, from 

the difficulties and the sliding away of our propensity toward sin; He, (Jesus 

Christ’s human nature) did not receive (these properties); and, from Your eternal 

and unspeakable graces, (He was) mercifully constrained; You have been sent 

into the world without changing places from the presence where Your glory 

dwells in the Hidden Provence of Your greatness, You have celebrated without 

changing Your place; and, from the Throne of Your Heights of rulership of Your 

Kingdom, You have rushed out unknowingly; And, in the holy tent of the blessed 

Abrahamic Race; and, the delighted temple (shrine) from the famous lineage of 

David; for the redemption and renewal of all You have dwelt, thus to say, You 

have incarnated (taken human enfleshment); And, the finest garment for the 

concealment of Your Divine Brightness; and, Your eternal dwelling place You 

have knit; and, from the pure womb of Eternal Virgin, You have shone forth; 

from Her, beyond the natural conception, and without destroying the seal of her 

virginity, she has given birth; and, like the roots from the thirsting earth, You 

have sprouted; she who became the port for the prophecies and the resting place 
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for the visions; And, the goal and signs for those who reveal the hidden things; 

And, the mansion for the revelations; And, the second Heaven, and the Holy of 

the Holies, for the unspeakable mysteries; And, the known Sinai, and the spiritual 

ark adorned with Divine beauty; she who is filled with grace, and the receiver of 

the Holy Spirit, Blessed among Woman, and upon her alone, descended the 

Power of the lover of humankind; She is made worthy of the blessings of all 

generations; and the One whose Name is Powerful and Holy, (He) made 

miraculous things; Our Victorious Lady, Mary the Highest; and, the Exalted One, 

who is the source of all blessings; the Temple of the Temple of God the Word; 

and the glorified dwelling place of the image of His Being; the Begetter of the 

Savior who is Christ the Lord, in the City of David, in Bethlehem Ephratha; You 

have returned and quickened the plunder of our race, from between the teeth of 

death; and, the captivity of our nature from the leopard of the chief of this world, 

You have saved by Your Strong-arm; and, You have returned it; We beseech, 

request and ask of You, that by Her received prayers, that You would protect 

Your Holy Catholic Church, on the four corners of the Earth, without pain, keep 

her strong, steadfast and unmoveable; and, protect the ranks of her children, 

under the shadow of the care of Your Right Hand; And, the orders of Her 

children, fasten in peace and tranquility of Love without guile; And, You shall 

construct the crown of victory for her Chief Priest, and the prelates; and, for the 

sinners of Your fold, You will grant forgiveness, and, the sickness within Your 

Fold You shall heal, and those who are oppressed of Your sheep, You shall 

delight; And, the afflicted of Your people, You shall comfort; and the aged of 

Your Pasture, You shall support, and the youth who fear You, You shall keep 

them in chastity; and, the infants and children who believe in You, You shall 

bless; and, the women, the daughter of Your Salvation, adorn with the beauty of 

modesty; and, with embellishment of purity, You shall adorn and embroider; and, 

those who are arrogant and prideful who elevate themselves above Your Church, 

You shall subjugate and humiliate them; and the wars and striving, from among 

nations shall cease; and, by Your hovering care over the sheep of Your pasture, 

saved by Your lifegiving Cross, You shall overshadow; and the eternal peace of 

Your Godhead throughout the world You shall bestow; and the enduring peace 
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of Your Lordship, will increase upon the four corners of the earth; and, the 

temporary nourishment of the grains, also, wine, oil and victuals, do You 

multiply; and, in our returning You shall move us forward; in our deeds, meet 

with success, and, our righteous ruler make him to stand victorious in all 

conquests; and, flood his mind with compassion and mercy toward Your 

persecuted people so that he may behave mercifully and in righteousness toward 

them; and as You have made us worthy on this day that by the voices of glory 

and by spiritual songs to celebrate the feast of Your Blessed Begetter; and in the 

commemoration of Your Mother, the Queen of the virtuous woman; and, with 

the heavenly hallelujah, unto Your Holy Name, we may praise and glorify; 

likewise in Your great day, together with her into Heaven, and upon the clouds 

of light, toward the banquet hall of the Highest, we will fly; And, the unceasing 

blessings of the new world; with those of the right hand, the friends of the 

Bridegroom be raised-up and rejoice; and like the speaking stars by the holy rays 

in the Kingdom of our Heavenly Father, shine and sparkle brilliantly; and may 

our service, O my Lord, please You, and our prayer and vigil persuade You and 

our request propitiate before You, our beseeching honor You, and our entreaty 

appease before You, and may the mercies and compassion of Your Godhead be 

for the pardon of the trespasses of Your people; and for the forgiveness of the 

sins of all the sheep of Your pasture, whom You have chosen by your grace and 

mercies, O the good one who loves mankind,  Lord of all, Father, Son and Holy 

Spirit: forever:  

 

Response: Amen, bless O my Lord. 

 

The following Prayer is composed by Mar Shalita: 

 

Prayer: Magnify, O our Lord and God; and, exalt the Commemoration of the 

Blessed Virgin, worthy of all the blessings, filled with Holy Things, the blessed 

Mary Mother of Christ, She who in her excellent majesty and unspeakable beauty 

is higher than all unmeasurable heights; and by her pure prayer and her acceptable 

petition, reconcile with Your people; and, pardon Your flock and have pity upon 
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Your worshipers, and have mercy upon your servants who by her intervention 

call upon You; grant unto us, O our Lord and our God, strength, power and might 

against the ambush and the craftiness of the adversary; and, clothe us with the 

breastplate of righteousness; and, to celebrate Her Feast with holy and godly 

praises, all the days of our life; and, under her wings, protect us from all the harm, 

hidden and known, that by her pure prayer this world be saved from harm, 

protected from sin and backsliding; and, in the world to come, may by Your grace 

and mercies be freed from eternal perdition (torment); O who did create light in 

His grace (loving-kindness) and the director of darkness in His merciefulness, 

and the illuminator of creation, by His wisdom, and His knowledge and Godhead, 

which cannot be comprehended by spiritual nor earthly beings, O Lord of all of 

Father, Son, and Holy Spirit forever: 

 

Response: Amen 

 

(The following are for the Commemoration of the Virgin Mary in August)  

The Litany  

 

A Deacons begins: Let us all stand up; and, in sorrow and in care; let us beseech 

and say: Our Lord have mercy upon us 

Response: Our Lord have mercy upon us 

 

The Deacon continues: O Christ who in the end of time has pleased (in His love), 

by His wisdom, descended from the Height of His Majesty, that He may renew 

and save the image of Adam who had been corrupted by error, we beseech You•   

O Christ who for the covering of the Brightness of His Majesty, fashioned an 

excellent garment within the womb of the Holy Virgin; and in it He was seen for 

the renewal of the whole of creation, which He had established by His Sign, we 

beseech You •    O Christ who has chosen the pure Virgin the daughter of mortals 

and adorned her; and sanctified her by the descending of the Holy Spirit which 

had rested within her members, we beseech You •    O Christ who has magnified 

His begetter upon earth and in Heaven, and made her to be worthy to the delighted 
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blessings, from all generations, we beseech You •    O Christ, who has made His 

begetter the save port of life for the smitten ones, and the wonderful place of 

refuge, for the afflicted, and the helper for all those who have taken refuge in her 

prayers, we beseech You •    O Christ who at the end of the struggle of the Blessed 

one, sent forth angels to reveal the fulfillment (completion) of her desire, and told 

her to go toward Bethlehem to cease from labors (relax, or to be at peace), we 

beseech •  O Christ who awakened the Twelve, to promise to celebrate the 

commemoration of the departure of His Holy begetter, each one of them in the 

brilliance of the cloud of the land of his calling, we beseech You •    O Christ, 

who for the honor of the peaceful rest of the Virgin Mary, send forth angels from 

the heights above; and, celebrating in her presence with all majesty and praise, 

worthy to the holy body of His begetter, we beseech You •    O Christ, who 

honored the falling asleep (the departure) of His blessed begetter in Heaven and 

upon Earth, we beseech You  •     For the welfare of our Holy Fathers, Mar (N.), 

Catholicos Patriarch, Mar (N.) Metropolitan, Mar (N.) Bishop, and all those who 

serve under them, we beseech You •   O merciful God, who in mercy governs all, 

we beseech You •   He who is glorified in Heaven and worshiped upon earth, we 

beseech You •   Save us all O Christ our Lord, by the prayer of the Ever Virgin 

and worthy of all blessings Mary Your begetter, and make us worthy by her 

petitions to please Your godhead, and together with her to delight in the bridal-

chamber of spiritual delight; and with open face to accept Your glorified 

revelation, and have mercy upon. 

 

Prayer: Unto You, O Living Sun of Righteousness, (repeat), born eternally of 

the Father without beginning, before all creation.  From the Second Heaven, the 

Ever Virgin Mary, You have shone forth for our redemption; He, who upon the 

Wings of the Spirit, in the wonder of awe, descended in flight without movement; 

and in the Virgin womb of the young maiden, the daughter of man, You have 

dwelt without change; that at the end of time, having celebrated, Him who has 

chosen the dwelling place of the revelation of His hiddenness which cannot be 

interpreted by the mind of mortal man; and, by the descent of His unrestricted 

Being, and by profound meditation it will not be revealed; You from the intense, 
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Bright Light which had come forth from the sphere (aura) of Your Being; and, 

the radiant brilliance sent forth from the place of the dwelling of Your 

hiddenness; dazzles the healthy eyes of the mind of the celestial cherubim; and, 

blinding the pupils (of the eye), dazzling their comprehensive seeing of the 

unerring mind of the fiery seraphim.  You who has descended without change, 

and put on the fleshly garment which is above (beyond) splendid hues of Your 

invisible Person; to fulfill the providence of our salvation by the Holy First Fruit 

of Your hiddenness, and the Lady of women and the Queen of virgins.  You who 

are the village (the womb) of the Great King, the den (the womb) of Cub (Jesus 

Christ) of the Lion; full of grace; the Holy One, the source of divine holiness; 

pure and splendid, and the ark of the Spiritual Mysteries; famous in the virtues of 

sanctifying triumph; the treasurer of the grace and the storehouse of Heavenly 

riches; O our Lady, Mary the exalted one, who is higher than other named 

heavenly ranks; the Temple of the Holy Spirit and the Mother of the Son of God; 

she who knit in her hidden members the rational image without seed and physical 

contact; and,  carried within her pure womb; and, reared upon her holy knees; 

You, who are the Savior of the world, and the renewer of creation; she alone from 

among all daughters of Eve, You have chosen to be the temple of the Holy Spirit 

and the Mother to the Son of the Most High; and, the safe haven of the Mysteries; 

and types spoken by the prophets; and, portraited by proclaimers and shown forth 

for all to see the Lord God, El-Shaddai (the God who hides Himself).  We 

beseech, ask and seek from You; that by her accepted prayers, You would aid our 

weakness, and, that by her received supplication, You may enrich our poverty; 

and that by the fervent prayer of the lover of Your majesty; may You hear our 

prayer, and from the treasury of Your Grace; by the beseeching of her grace, may 

You answer our petition;  and remove (fold) the curtains of distress (or harm) 

from the face of our minds and souls; and the wickedness which surrounds us, 

cast away and scatter abroad; and, the sorrows which harm (wear down) the soul; 

by our boorish behavior, because of our sin, make them to vanish and perish.  

Unto Your Holy Church, proclaim abundant peace and everlasting tranquility; 

and, unto Your rational congregation, in the time of suffering, always surround 

with the high wall of Your Providential care.  Reconcile kings and rulers, and 
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judges in peace; and, let the chief priests, priests, and deacons abide forever; and, 

bless the scribes, the merchants, and chiefs of the people; and supporting the 

elderly, chasten the younger, prosper the skillful ones.  And, purify the women, 

rear the infants with great gifts; supply (sustain) the needy, and nurture the poor, 

absolve (propitiate) the sinners, pardon the wrongdoers; and, command rest and 

delight for the faithful who are deceased; and support (aid or help), and keep all 

ranks of Christian believers; and, increase the harvest of the fields, multiply the 

fruit of the tree; and, desire the ages of abundant peace and blessings; that with 

the heart we rejoice in the new happiness, and by the tongue which sing victorious 

glories, and the conscience rejoicing in the delights of happiness; and, in 

abundant blessings we may celebrate her commemoration; and She whose name 

stands forever, and forever and ever, and ages upon ages; and, all who in 

undivided faith, take refuge in her prayers, the same shall be helped; and, from 

the power which abides within her, from all affliction and suffering will be 

comforted and strengthened; and, by the mediation of her Son, they will enter 

into greater delivery (relief); and, from all wicked things they shall be freed, and 

all of us together, with holy voices, and with rational tongues, and (the mouth 

filled with) praises, without sin lurking (about); and, to raise unto You, glory, 

honor, thanksgiving, exaltation, power, confession; and may our service, O my 

Lord, please You, and our prayer and vigil persuade You and our request 

propitiate before You, our beseeching honor You, and our entreaty appease 

before You, and may the mercies and compassion of Your Godhead be for the 

pardon of the trespasses of Your people; and for the forgiveness of the sins of all 

the sheep of Your pasture, whom You have chosen for Yourself in Your loving 

kindness and mercies, O You Good Friend of the Son of Men, Lord of all, Father, 

Son and Holy Spirit: forever: 

 

Response: Bless O, my Lord. Amen 

 

(Another prayer composed by Mar Shalita) 
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Prayer: Unto You, O You who are the Mighty One by Your deeds; and, Exalted 

by wonders which You have separated this day for the nature of man; and, in the 

desired bunch which had been taken from the blessed vine of the faithful 

Abraham, we kneel, worship and beseech, and ask as by the effects of Your grace, 

that the holy virgin Mary, who was chosen, and by the descent of Your Power, 

was consecrated  (the one from which You have born), and she became the chariot 

for Your glory, and the cloud for the shadow of Your delights; and, the source of 

purity and the stream of holiness, and the seal of virginity; and, the treasury and 

storehouse of chastity; and, the temple of fire, and the mansion of life, and censer 

filled with good-will, and, the crown of the Church of the Holy of holies; and the 

beauty of orthodoxy of the true faith; thus, O our Lord and God, pass and bring 

to an end scourging rods (whips); and, disturbing violence (bring to an end), grant 

unto us chaste lives filled with peace, and an abundance in blessings; and gather 

by Your grace, the scattered ones of Your flock.  While our face is pure and our 

thoughts are sanctified, and our beauty is victorious, our lamps are kindled, may 

we go forth in Your way; and, to mix with the congregation which glorifies You 

in Your grace and mercy. O who did create light in His grace (loving-kindness) 

and the director of darkness in His merciefulness, and the illuminator of creation, 

by His wisdom, and His knowledge and Godhead, which cannot be 

comprehended by spiritual nor earthly beings, O Lord of all of Father, Son, and 

Holy Spirit forever. 

 

The Canon of Morning Prayer (Sapra) 

 

Priest begins: Make a joyful noise unto The Lord all you lands; serve the Lord 

with gladness. At the end of the psalm the following will be recited. 

 

All respond: In the beginning HE created fire and light;  Lord the creator of light; 

and the fire did not have light; and neither was there heat to the light; the light 

took heat from the fire, and gave it to the light; fire was mixed with light, and 

from both became the firmament; and the angels of light saw that suddenly there 

became light; and they knew that the One who had created light; that He is the 
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One who created them before the light; and, the creation wondered in light; and 

glorified the Creator of light; the Lord gives light, and unto You we raise glory. 

 

Onitha d Sapra (Anthem of the Morning) (Sung to the tune: Abon dbashmaya) 

 

Make a joyful noise unto The Lord all ye lands. All reponse: All generations will 

give blessing to Mary the Mother of Christ;   serve the Lord with gladness.  All 

generations will give blessing to Mary the Mother of Christ •  Come before His 

Presence with singing: Upon the Holy Altar is a commemoration of the Virgin 

Mary, mother of Christ •  Know you that the He (the LORD) is God: The Church 

rejoices and glorifies in the commemoration of Mary the Mother of Christ •   It 

is He that has made us, and not we ourselves;  On the day of the Commemoration 

of the Virgin Mary, men and angels sing glory •   We are His peole and the sheep 

of His pasture; Behold The Church thunders and celebrates in glory the day of 

the Commemoration of the Virgin Mary •   Enter into His gates with thanksgiving 

and into His courts with praise; The Angels rejoice and all mankind delights on 

the day of the Commemoration of the Virgin Mary •   Confess unto Him and bless 

His Name; Blessed are you Mary the holy Mother that your Son is the Judge of 

heights and of the depths •   For the Lord is good, and His mercies are 

everlasting; By the prayer of Your begetter, O Christ our Savior, bestow Your 

peace upon the four corners of the earth •  And His truth endures unto all 

generations; Your prayer O Mary, the blessed Mother, casts away from us the 

wars of deceiver •  Glory be to the Father, Son and the Holy Spirit ;  All 

generations give blessing to Mary the Mother of Christ;  • (for the following, see 

Khudra page 64)  From everlasting and forever and ever, ame; At the early dawn 

of the morning we glorify You, O Lord, for You are the Savior of all creation.  

Grant unto us in Your compassion a day filled with peace, and grant unto us 

forgiveness of sin •   And let all the people say Amen, and amen; Cut not off our 

hope.  Shut not Your door in our face.  Stop not your care for us, and recompense 

us not as we deserve, O God.  For You alone knows our weakness •   Response: 

Sow, O our Lord, in the whole world, love, and peace and concord, and raise up 
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priests, kings, judges and give peace to them of high-estate; heal those who are 

sick, preserve the whole, and forgive the trespasses of all the sons of men.  

 

 

 

Of the Blessings: 

 

O, all you works of the Lord, bless the Lord; all you heavens of the Lord, bless 

the Lord; On the day of the Feast of the Virgin, Angels and man have sung glory; 

that forth from her womb shone and revealed, for our salvation, the Brightness of 

the Father, which saved our lives; •   Glory be to the Father, Son and to the Holy 

Spirit; A Great blessing will be given unto the Virgin because of  her Son; for she 

carried and celebrated Jesus the Savior of all within her womb •    O, all you 

works of the Lord, bless the Lord; all you heavens of the Lord, bless the Lord: 

Blessed are You O holy Virgin, Mary the blessed mother, that you have accepted 

the miraculous conception, and you did give birth to the Lord of Glory •  All say: 

On your commemoration, O Blessed one; the pure and holy Virgin; St Mary the 

blessed, the happy and perfect (complete) mother; the heavens thunder in glory, 

and mankind (thunders) within the Church; both raise glory and thanksgiving, 

and offer at each hour, worship; unto the Lord who has made you chief in the 

world. And He made you the port and the treasure, and He made her the source 

of blessings for all the ages and generations. By you womanhood is blessed, and 

corrupted women are chastised and your name thunders within nations; your 

power works miracles, and your feast celebrated in monasteries; and your 

commemoration among the congragations; and we who celebrate with praises the 

day of your feast by prayers, may we be saved from all harm (or, suffering); and, 

may we be freed from the evil things, and made worthy for the forgiveness of 

sins and pardoned of our foolishness. 

 

The Tishbookhta, the Praise (antiphonal) 
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Plead, O who is filled with grace, from the Son who has shone forth from your 

womb, that He would bestow His peace and tranquility, within His Church 

purchased by His Blood •   Mary has rejoiced for giving birth to Him, and John 

by baptizing Him, and Heaven and earth rejoice in Him; the Star which has shined 

forth from Jacob •   Behold, your commemoration is exalted with all praises, O 

Mary, that all righteous-ones from ever past, from you they took hope; and were 

healed (pleased) •   

 

The Marmitha of the mystery. (Psalm 96) “Sing to the Lord a new song” see 

Khudra page: 332.  

 

At the end of the Psalm, these two versicles are added.  

“Holy is the dwelling place of the Highest One” Response. “God within her 

quakes not” (Psa 46:4b&5a) 

 

Anthem of the Sanctuary: 

 

All from the beginning and to the conclusion: Lord of all, unto You the holy 

woman who loved Your Name confess; for You have chosen Mary from among 

their race.  And the Mystery of Your hiddenness You have made to dwell in her; 

by the Power of the Spirit shown from her; Christ the Savior of the world; and 

behold the Holy Church celebrates the day of the commemoration of the Virgin.  

For the honor of Your Name, Lord of all, unto You the holy woman who loved 

Your Name confess; for You have chosen Mary from among their race.  And the 

Mystery of Your hiddenness You have made to dwell in her; by the Power of the 

Spirit shown from her; Christ the Savior of the world; and behold the Holy 

Church celebrates the day of the commemoration of the Virgin.   Glory be to the 

Father, and to the Son, and to the Holy Spirit:   O, Holy Virgin Mary, beseech, 

plead and request from Christ to have mercy upon humankind who has taken 

refuge in your prayers; and the Church rejoices in your feast, and her children 

within her (in the Church) will be kept from all harm, and strife of the adversary 

the rebellious one. 
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The readings:  Exodus 15:11-22.  

The Prophet:  Micah 6:1-6, & Jeremiah 31:13-18. 

   Acts 1: l-9; 13-15 

Shuraya (Gradual) 

ALL THE BEAUTY OF THE DAUGHTER OF THE KING IS FROM WITHIN; 

WE HONOR THE COMMEMORATION OF THE VIRGIN, WITH THE 

SONGS OF THE SPIRIT, HALLELUJAH, HALLELUJAH-EH, 

HALLELUJAH: HER CLOTHING IS OF WROUGHT PURE GOLD;  WE 

HONOR THE COMMEMORATION OF THE VIRGIN, WITH THE SONGS 

OF THE SPIRIT, HALLELUJAH, HALLELUJAH-EH, HALLELUJAH: 

GLORY BE TO THE FATHER, SON AND THE HOLY SPIRIT:  WE HONOR 

THE COMMEMORATION OF THE VIRGIN, WITH THE SONGS OF THE 

SPIRIT, HALLELUJAH, HALLELUJAH-EH, HALLELUJAH: FROM 

EVERLASTING AND FOREVER AND EVER: AMEN.  WE HONOR THE 

COMMEMORATION OF THE VIRGIN, WITH THE SONGS OF THE 

SPIRIT, HALLELUJAH, HALLELUJAH-EH, HALLELUJAH 

 

The Epistle of St Paul: Romans 16-1-end 

 

The Gospel Tractate (Zomara) 

 

Hearken, O daughter, and consider, and incline your ear; forget also your own 

people, and your father’s house; so, shall the King greatly desire your beauty:  

Response:  Hallelujah, hallelujah-eh, hallelujah. 

 

All the beauty of the daughter of the king is from within; she shall be brought 

before the King in raiment of needlework; the virgins her companions that 

follow her shall be brought unto her shall be brought unto You. 

Response: Hallelujah, hallelujah-eh, hallelujah 
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Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit, from everlasting 

and forever and ever,  

Response: Hallelujah, hallelujah-eh, hallelujah 

The Holy Gospel according to the preaching of St Luke, 1:26–57; or Matthew 

1:1– 6 & 16 to the end. 

 

 

The Anthem of the Gospel 

 

God hath sent His grace and His justice: When Gabriel  , the Head and the Chief 

of the Angels was sent, came down and announced unto the Virgin Mary about 

the glorious birth of Christ our Savior •   Mary saw the celestial one, and, quaked 

and was terrified at his presence; his appearance was awesome as like that of fire; 

like a strong light; ‘who are you, O man?’ said she unto Him;  ‘From your 

brilliance (of light) I am quaking!’   ‘I am Gabriel the Head of the Angels, I have 

come down (to you) to announce to you that you will conceive miraculously, and 

you will give birth to the Son of Wonder’ • ‘For your God’s sake, let that not 

happen to me, O Gabriel!’  ‘And, by the Lord about whom you have spoken to 

me; that, I have never known a man!  And to have fellowship (with them) was 

not known to me!  If you are the angel whom you say to me you are, why do you 

not have pity upon my poor self?  If the daughters of the King hear of me, and 

the virgin daughters of the chiefs •    And, the Hebrew women will be jealous of 

me, will say; ‘from where did this poor soul have this?’ that she gave birth to the 

Lord and to the King, how can a rich man encircle his wealth within my poor soul 

• I am the handmaiden of The Lord, let it be to me, O my lord, according to Your 

word.     From before the Presence of God, Lord of all the Earth:  When Gabriel  

, the Head and the Chief of the Angels was sent, came down and announced unto 

the Virgin Mary about the glorious birth of Christ our Savior •   Mary saw the 

celestial one, and, quaked and was terrified at his presence; his appearance was 

awesome as like that of fire; like a strong light; ‘who are you, O man?’ said she 

unto Him;  ‘From your brilliance (of light) I am quaking!’   ‘I am Gabriel the 

Head of the Angels, I have come down (to you) to announce to you that you will 
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conceive miraculously and you will give birth to the Son of Wonder’ •   ‘For your 

God’s sake, let that not happen to me, O Gabriel!’  ‘And, by the Lord about whom 

you have spoken to me; that, I have never known a man!  And to have fellowship 

(with them) was not known to me!  If you are the angel whom you say to me you 

are, why do you not have pity upon my poor self?  If the daughters of the King 

hear of me, and the virgin daughters of the chiefs •    And, the Hebrew women 

will be jealous of me, will say; ‘from where did this poor soul have this?’ that she 

gave birth to the Lord and to the King, how can a rich man encircle his wealth 

within my poor soul • I am the handmaiden of The Lord, let it be to me, O my 

lord, according to Your word.  Glory be to the Father, Son, and to the Holy Spirit: 

By the prayer of the Blessed One may peace reign in creation •  And by the 

request of the Virgin Mary •  May the Children of the Church be preserved •    

May the Power which came down from on High •  And hallowed and adorned 

her to His honor •   That she might bear the True Light •    And the Hope and Life 

of all creatures  •  Be with us and amongst us  •    All the days of our life •    May 

He heal the sick and infirm  •    And those who are cast into temptations  •   May 

He bring back those who are journeying afar in safety to their homes  •   that they 

may not be hurt by the evil-one  •   May those who travel by sea  •   be freed from 

the billows  •   and those who journey on dry •   be delivered from barbarians  •  

May those who have been carried captive  •   be released from their bonds  •  May 

your compassion comfort the sorrows • Of those who are taken by force  •   If 

any are harassed by the evil-one may your great strength rebuke him  •  And 

pardon those who walk in sin •  And forgive their trespasses •  May Your Godhead 

be pleased with those who have offered offerings •   And raise those who have 

fallen asleep in Your hope  •  In the prayer of the Blessed One, the Holy Virgin 

Mary •   The Mother of Jesus our Savior, be kept by it from the evil  •  May we 

be worthy to have our joy with her  •   In the bridal-chamber of the Kingdom on 

High   •  And to sing threefold praise to the Father, Son, and Holy Spirit. 

 

The Anthem of the Mystery 
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Sing unto the Lord a new song, they are new and thus they have been made:   New 

are the Mysteries of Your provision, O, Lord.  The reasons for the existence of 

sin, You have shown, is the cause for redemption.  By woman, the first Adam 

was made to transgress (broke) the Law of God; by the virgin, from corruption 

(destruction) by Christ (man) has been renewed.  By the stars the Maji have 

assured their straying; by the star they had learned from You (Jesus) the Truth; 

and because of humankind, You have been seen in the world in the flesh; and, to 

the pains of our nature, You have been revealed (as the spiritual 

medicine/remedies).  Great are the Mysteries of Your providence, O Lord, Glory 

be to You!  Everything has become new from God:  New are the Mysteries of 

Your provision, O, Lord.  The reasons for the existence of sin, You have shown, 

is the cause for redemption.  By woman, the first Adam was made to transgress 

(broke) the Law of God; by the virgin, from corruption (destruction) by Christ 

(man) has been renewed.  By the stars the Maji have assured their straying; by 

the star they had learned from You (Jesus) the Truth; and because of humankind, 

You have been seen in the world in the flesh; and, to the pains of our nature, You 

have been revealed (as the spiritual medicine/remedies).  Great are the Mysteries 

of Your providence, O Lord, Glory be to You!   

 

(In the wintertime, celebrate the Hallowing of Theodore of M’Psuestia) 

 

The Anthem of the Bema: 

 

All sing together: The incorruptible Body and the revered Chalice of Blood of 

Christ the Savior of all, receive in one mind, because of His death in behalf of us 

all, we proclaim; and also we believe in His resurrection •   And with the angels 

it is right to sing unto Him; hallelujah! •   Blessed are You, Mary, that women 

were jealous of you, and the virgins the daughters of the chiefs envy you •   

Blessed are You Mary, that your name, is high and exalted because of your Son•    

Blessed are you Mary that you were made worthy to become the mother and 

handmaiden to the Son of the Lord of all • And with the angels it is right to sing 

unto Him; hallelujah!   In the glorious feast of the mother of the King, let us sing 
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glory to the Son born from her •   Blessed are You Mary of the race of Eve, for 

by You the image of Adam has been renewed •   Blessed is the one who, in Mary 

knit unto Himself The Garment, and covered His brilliance, and saved our race.  

 

The following are some additional anthems from the season of advent translated 

by the author from Aramic into English  

 

First Sunday in Advent 

Night prayers 

Praise the Lord with a new song: He has chosen her to be a dwelling place unto 

Him.  The Virgin, the begetter of Christ, the glorified abode of the Holy Spirit, 

by her the Lord of all, willed, in order to renew the image which had been 

corrupted; An edict was sent forth from the highest, which had been sealed with 

His Being which has no beginning; In it (the edict of) peace and tranquility was 

marked for the earthly and the heavenly for they have been freed from error: ‘I 

am Gabriel who stands before that Awesome Greatness, to serve (to minister 

unto).  The Father has sent me to bring good tidings to you.  Tidings which 

delight the whole world.  You shall receive the miraculous conception, the 

Power of the Spirit will form within your womb: To become the dwelling place 

of His Mystery: and in Him, those above and those below are reconciled: They 

shall confess unto Him, saying, ‘The Savior of all, glory be unto You.’ • (Khudra 

(prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin 

Mary, P. 114) 

God has sent His grace and Justic:  The chief of the angelic hosts, Gabriel was 

sent to the blessed among women, the Holy Virgin; As he was in fear (awe) 

without ceasing, gave her good news, saying  •   Peace be unto you O, Woman, 

filled with grace; peace be unto you O Mother of the Savior of Creation; Peace 

be unto your Son, Who is honored by Cherubim and Seraphim; Peace be unto 

your Son; who is worshiped by Maji and Shepherds; Peace be unto you for 

being made worthy to celebrate the temple of the Word; Peace be to you, for 

you have become the Port for all the Prophets; Peace be to you who had given 
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birth without marriage, as Isaiah hath said •  Peace be to the Star which is 

brighter than the sun; Peace be to you O, Font who had received the Dew from 

the Highest; Peace be to lives which came forth from (rooted) Eve; Peace be to 

you for from you will come forth Christ the King (hallelujah) • (Khudra (prayer book) 

published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 115) 

From the Presence of God, the Lord of the whole Earth: Gabriel the head of the 

Angels, was announcing the good news to the Virgin, about the glorified birth 

of Jesus our Savior; in great awe and trembling, (he) spoke with her saying • 

Peace be unto you, O woman filled with wonder; Peace be unto you O Begetter 

of the Mighty-One and Savior; Peace be unto you for from you will shine the 

Liberator of all; Peace be unto you for from you will, Hope and Life be born •  

Peace be unto you, for being made worthy for the abode of the Temple of God 

the Word; Peace be unto you for being the Resting Place for the two covenants; 

Peace be unto you for giving birth as the virgin, as Isaiah had Prophesied  •  

Peace be unto you the Splendor which is much brighter than all lights; Peace be 

to you, O Palace into which the King willed and dwelt within (thee); Peace be 

unto the blessings which are given to us from your womb; Peace be unto tyou 

for from you will shine forth the Rejoicer of the creation; hallelujah. (Khudra 

(prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin 

Mary, P. 115) 

The heavens bent down, and  inclined; The head of the angels came down and 

announced to the Virgin, the daughter of mortals; the good tidings which 

rejoices all the world; by the peace that he had given unto her, freed her from all 

fear  • And gave to her the Epistle which was sent from the Father; filled with 

peace and tranquility for the earthly ones; for their sake (It is) sent forth from 

the Highest; It is to become the Apostle, the Ambassador of the Heavenly 

Blessings yea to preach (or to proclaim) the conception of the One who IS, the 

Head and Savior of the world; by the Power of the Spirit will be born from the 

Virgin without marriage; and in the joy of His birth, will proclaim to us a new 

world  • In Him rules the perfect equality and love; as suffering, death, and 

corruption are loosened, and all in all God becomes Present in His creation; and 
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raise unto Him glory, saying: hallelujah! (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, 

Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 115-116) 

And in haste descending on the wings of The Spirit: The man of fire descended 

and came down; from among the ranks of the fiery; wearing the garment of the 

blazing flame of fire; Opening the Highest, he came down to the depths; 

carrying a letter in His peace  •   The Ambassador came down from among the 

Ranks of the Fiery, and came and stood in the world in the House of the Father; 

and saw a Virgin who is desired and adorned in purity; and shooting three seals 

on the Gate of the Temple   •   And, by the peace which he gave to her, the Holy 

Spirit hovered in her womb; the confirmed and sealed Palace; and within her 

the Son of the King dwelt; and the seal of her virginity witnesses that her 

conception and giving birth wonders all!  •   The Forming Sign which forms all 

infants has the power to bring into existence from things present or from 

nothing; Blessed are you, O Mary, for the new Sun which shines forth from 

you; that the splendor of His light dims the sun in the heavens; hallelujah! 

(Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the 

Virgin Mary, P. 116) 

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit: Which is the 

Mind, Word, and Hearing, sufficient to comprehend the unmeasured Sea of 

Your mercifulness, O Lord; who is from Eternity; before all creation, as the 

God!  Beyond time, is born the Word from The Father; At the end of time 

clothed perfectly (with) in Body and Soul from the Mother who had begotten 

Him; And the seal of her virginity was not corrupted (broken); for this reason, 

“the begetter of Christ” she is so named; and because He also was not changed, 

when He willed to be revealed in our humanity; Yea, O the depth of the 

richness and wisdom of God!  The womb of Eve was devoured by the curse; 

that in pain she will give birth to the sons; her womb became unto her the fount 

which gives life; for unto Emmanuel without seed, she conceived and gave 

birth, that our mortal race from corruption was released and freed; Unto HIM 

we all glorify, saying: the Uncomprehended, O Lord of all, Glory be unto 
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Youe! (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 

Commemoration of the Virgin Mary, P. 116-117) 

From everlasting and forever and ever: O Lord, our Lord, hidden in His Being 

with His Father; the Vigilant One, the Head of Angels, revealed His hiddenness, 

in the Virgin; the Angel of Fire who was clothed in fire, carried the letter filled 

with life, and good hope, for mortal ones; Mary saw the Angel who was clothed 

with the flame, and trembled before him, and spoke with him, saying to him;   •   

‘No man has known me; How can you confirm this to me?’  The Ambassador 

responded to the Daughter of Mortals, ‘unto you will come the Lord of all, and 

within you shall dwell, willingly; and He will form from you, A Man; the One 

in Him shall dwell the fullness of the Godhead, bodily; and with the Voice of 

Celestial-One, the Holy Spirit hovered in the temple of the blessed one; in the 

temple of the flesh, dwelt the King; The Celestial Ambassador saw, and he 

wondered and became silent;  and he began to stretch out the Wings of the 

Spirit, to fly to his abode (rightful place) where he was sent from the Hidden 

One; The Spiritual One flew; (and) the Fiery ascended hastily, the angel 

revealed to the hosts of  angels that the Will of the Hidden One, (now) dwells in 

the Virgin   •    Christ, who hath saved the race of man from the oppression of 

the adversary: Glory be unto Him!  (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, 

Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 117) 

Second Sunday in Advent 

Night prayers 

God is faithful to His Words; The LORD swore and He will not lie: God 

declared and promised unto Abraham from the beginning; that by your seed 

shall all the sinful nations be blessed; that they are dead in their sin; and, lost in 

error that HE is the One gatheres them and heals their wounds; as the Prophet 

saw before all ages; that He shall take our pain and will bury our affliction; and, 

because of this we cry out saying: Glory be to The Son of the LORD of all. 

(Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the 

Virgin Mary, P. 127) 
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The world and all its inhabitants: All the world have rejoiced by the peace 

which the celestial one had given; he had rejoiced the Virgin by his word; The 

conception of Wonder and the Son who rejoices the creations; through Him 

those above and those beneath will be reconciled; and, all equally together 

awaited and looked forward in hope to become His heirs in the Kingdom; 

(KHudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the 

Virgin Mary, P. 127-128) 

The Heavens shall rejoice, and the earth shall be gladdened; at the 

Annunciation of the conception of our Savior; the earthly and spiritual ones 

have rejoiced; for they have seen that salvation and true life is (have been) 

proclaimed!  They cry out ‘glory!’ to the Lord who wills in His grace; and has 

descended in His mercy, dwelling in the Virgin; and, formed from her a Man, 

and united HIM to the will of HIS hiddenness; henceforth, we all, cry out with 

the angels; ‘blessed is your annunciation, O, holy and virgin mother.’ (Khudra 

(Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin 

Mary, P. 128) 

For HE has established His covenant with Abraham:   From the beginning the 

Blessed Lord has declared and promised unto Abraham, His righteous servant,; 

that from you and your seed, the nations will be blessed; and, has fulfilled and 

completed that which He has promised; by the glorious Son of His Beloved; 

who has been revealed by mercies unto our race; henceforth we confess and 

glorify unto the blessed LORD, that by His abundant mercies He hath 

reconciled us with His Father. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, 

Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 128) 

Who HE is, before the foundation of The World:    The Great Mystery of 

salvation of the World was hidden in the Father from the beginning; and, the 

Angel Gabriel has revealed and brought forth (exposed), declaring; that the Sign 

sent him unto the Virgin Mother; the spiritual one, came and gave to her the 

epistle in which peace was marked; ‘peace be unto you, O Blessed among 

women, filled with hope; that the Lord of the Angels and men will come forth 
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(be born) from your womb! (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 

1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 128) 

From day to day proclaim His salvation: The Gospel of our Lord is declared; 

the nations which were dead are come to life; they heard the Voice in Nazareth; 

from Gabriel when he had proclaimed; ‘behold the King of kings is coming;’ 

and, the woman heard that ‘He will dwell within you;’ •   And that He will form 

from (within) you a Man and will dwell within you; and blessing be unto you! 

And, He will bring (make) peace in the World, and will bringthe dead to life 

and, He will save them; and He will make them to enter the Holy of Holies; for 

HE IS God who has established and created it •   The angels will rejoice, and 

mankind will be gladdened; in excellence, glory, and in true life: All cry out in 

one voice, ‘thanksgiving be unto the Son, the Lord of all. (Khudra (Prayer book) 

published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 128) 

From The Presence of God, The LORD of the whole world: The New Gospel of 

the Good news, is now proclaimed; from the spiritual  one in Nazareth; and all 

the nations have gained hope; and all the world is renewed; and raise glory and 

thanksgiving; to the Blessed Lord, whose love has compelled Him •   He has 

sent forth His Son for our salvation; He descended and dwelt within the Virgin; 

and thence proclaimed hope and salvation; by the proclamation of His 

conception the One who wonders all; He has released us from death and the 

curse, which had killed mankind in Eden because we have sinned; and He has 

promised true Life and a good hope to all of His creation; He has reconciled 

mankind and angels; and He has rejoiced them through His birth  •    We will 

offer confession, praise, worship, and adoration; to the Father who IS without 

beginning; and to the Son from the Father; and, to the Eternal Holy Spirit, for 

He has fulfiled the mystery of our eternal salvation. (Khudra (Prayer book) published in 

Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 129) 

How good and beautiful are: The Gospel of Peace, IS proclaimed; from Gabriel 

to Mary; ‘the strength and the wisdom of the Highest; will rest upon you,’ the 

woman heard; ‘and, will portray within you, His Image which had been 
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corrupted; and He will dwell within you, O, rejoice and be glad! •  and, He 

raised up the low esteem of the head of our race;  for He had heard the word of 

the deceiving-one; and, He will renew all creations; and, He will make peace 

and save all; and, He will raise them to regions above; Whose Maker is God 

alone; •  The celestial ones are rejoicing and those who are the physical ones are 

glad with Heavenly blessings and true life; they sing glory with their voices to 

the Son who has exalted our nature. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, 

Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 129) 

God sends forth His grace and justice: Unto Nazareth the City of Galilee, 

Gabriel was sent forth while carrying the epistle of salvation to the race of all 

mortals, that the Lord of the highest heights and depths; in the nature of man 

has willed (Himself) to be revealed (in man); •    Jesus who was from our race 

made His Advent a wonder to all; and, He finished and fulfilled in His Person 

(qnuma) His dispensation for our salvation that He will become the Head and 

Lord in (both) the highest heights and depths equally •    And by (through) 

HIM, creation will be renewed in its entirety; and, crying aloud with all mouths, 

lifting up glory to The Lord who has willed to descend (to HIS 

creation/mankind) by His grace for our salvation. (Khudra (Prayer book) published in Mar 

Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 129) 

Glory be to the Father, and to the Son and to the Holy Spirit: And unto the City 

of Nazareth Gabriel the Head of the Angels was sent, to proclaim into the ear of 

The Virgin the Good News of tranquility which rejoices all.  The celestial one 

brought and gave to her the epistle in which peace was marked (noted) •   

‘Peace be unto you, O Mary,’ said he, ‘from you shall shine forth The LORD of 

all.’  She was held (captivated) in wonder and amazement, and she was troubled 

by his word; and the angel responded, saying to her, ‘The Power of the Father, 

will rest upon you.’ •   ‘And, you shall give birth by the Power of the Spirit to 

the Son of the Highest, and He shall become the Head, the Lord, and the Judge: 

and by Him shall Creation be renewed, while singing glory to Him. (Khudra (Prayer 

book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 

130) 
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The Hymn of the Sanctuary: 

He causes the winds to blow and the waters to flow:   In the month of Kanon 

(December),   In which the earth does not yield fruits, the LORD desired to 

show the fruit of the Virgin which was the cause of all good things and the good 

hope of all creatures.  And HE is the True Light, Christ the LORD of all, 

worshiped with His Father and His Holy Spirit.  Glory be to the Father, Son 

and the Holy Spirit.    O watchman who came for our salvation and stands guard 

over us, may our prayer and petition be for the propitiation of your Will.  And 

as the fragrance of the censer of Aaron, the venerable priest within the 

tabernacle, was pleasing to you, may always our prayer please you, O, My 

Lord, bring peace and mercies in creation. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai 

press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 132) 

Third Sunday in Advent, 

Evening prayer: 

My heart brings forth good words; He who was from before creation, and 

before the Sun was called by its name.  He is the Living God and stands 

forever: He who cannot be comprehended and measured by the created ones. by 

our humanity He did His dispensation because the Divine Nature took and 

cleaved to (upon) Himself human nature without change; the holy virgin gave 

birth to Christ the Power and the Wisdom of God, in a holy manner; to this, as 

we worship, we all confess the One Son; Who is the Savior of the World. (Khudra 

(Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin 

Mary, P. 138) 

Night prayers 

My heart brings forth good words; it will spring forth in His city as the grass of 

the Earth: Like the rod of Aaron put forth buds; Thus, the virgin was 

conceived, O unfaithful Jew; because that which was not planted, and it was not 

irrigated, it sprouted forth.  The virgin without a husband, and without seed was 
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conceived by the command of God.  That rod was showing forth the fruit of 

wonder; and the Power of the Most High came and rested upon the one filled 

with grace.  And was made worthy to give birth to Jesus Christ, the Savior of 

the World.  HE, unto whom we are worshiping and saying, ‘Great is, O LORD, 

the mystery of the dispensation of Your Grace, Lord of all, Glory be to You.  

(Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the 

Virgin Mary, P. 139) 

Bless the LORD, O, you His angels: The Creation of angels all had submitted 

themselves to idleness for they had seen our race lifeless, propagating 

corruption and evil, as Paul proclaimed with a loud voice; and now, the Creator 

wore us (put on human flesh) and raised us, with Him to Heaven.  And, made 

happy the assembly of Angels and humankind; and all who were freed 

(liberated), from the slavery of death and Satan; and, gained true hope and joy. 

Blessed is the One who has made for us salvation, and reconciled us with His 

Father, and have mercy us. (Kudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 

1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 139) 

Come let us kneel and worship before Him.   Let us confess and worship, the 

One Being who is hidden, and without beginning, that at the end of time, HE is 

revealed unto us, His Power and His Godhead, through our body; through Him, 

He has made known unto us the glorified Persons of the Father, and of the Son 

and of the Holy Spirit.  Because of His great and abundant love, HE has loved 

us.  He has saved us by His Son.  He has raised us with Him, to rule in His 

Kingdom, which will not pass away; and He will fulfill His promise which He 

had given (promised) to us; blessed is the One who has renewed us and has 

reconciled us by HIS Good News and have mercy upon us.  (Khudra (Prayer book) 

published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 139) 

Proclaim HIS salvation from day to day: while Your birth was proclaimed from 

Gabriel to Mary, in haste the assemblies of the Highest descended, singing 

glory, and rejoiced because of the good hope which came to humankind; and, 

because peace and tranquility, was promised to those above and those below; 
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for they were freed from the slavery of corruption, and on our behalf, they 

confessed, One Hidden Being, who made peace between us.  (Khudra (Prayer book) 

published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 140) 

God has sent His grace and justice: When Gabriel had been sent forth from the 

Father unto Mary, he took the epistle and descended, the mystery which had 

been hidden from the creation (world) and, he gave to her peace, also 

proclaiming to her about the miraculous conception of wonder; ‘Peace be unto 

you, blessed among women’ ‘The mother of the King who passes not away.’  

‘The Lord is with you, O, daughter of mortals; filled with hope and salvation, 

for being made worthy to become mother and the handmaiden to the Lord of 

the Highest Heights and the depths:’ (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, 

Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 140) 

Glory be to the Father, to the Son, and to the Holy Spirit: At the time that the 

Angel Gabriel had been sent from the Father unto Mary, the peace which is 

filled with the reconciliation (of mankind) fell upon her ears (of the Virgin 

Mother), when he said:  ‘Peace be to you, O, filled with grace, the LORD is 

with you, daughter of mortals, because the Spirit has formed within you, the 

Lamb which will reconcile the creation, and by Him shall all mortals be freed 

from submission to sin; and have confessed unto Him, saying; ‘Glory be to the 

Father who hath sent you.’  (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 

1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 140) 

Doctrinal Hymn 

Glory to He who has sent the Angel unto Mary, and proclaimed to her about the 

conception of Jesus our Savior: (response) New things humankind has heard; 

through the conception of the daughter of humankind; because forth from the 

daughter of humankind has sprouted the wheat without seed; and buried within 

her mortal being; the yeast of life, “behold,” said the angel, “you shalt conceive 

and give birth;” When had this happened?  And was this ever heard; that virgins 

gave birth to infants without seed?  •   It was said, ‘The Power of the Highest 
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shall rest upon you,’ to portray the image of man, upon the tablet of your 

members; and shall spring-forth from your womb; The Shoot of Wonder:  for 

this is simply clear to His wisdom, as He has made Adam; and from his rib 

created Eve, (He) can create within you an infant without seed. •   The damsel 

saw the Man, was true in his promises and she began to reveal to him the truth 

of her thoughts.  If she has received the seed and falls within her hearing: 

‘behold I am the handmaiden of the LORD:’ let it be fulfilled in action the good 

news of your words and will rest within my members, the image of the race of 

Adam. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 

Commemoration of the Virgin Mary, P. 141) 

Fourth Sunday in Advent, Night prayers. 

Then, (HE) spoke in visions with His righteous one, in the beginning of days:   

The Holy Prophets examined and then revealed unto us about your birth from 

the beginning: The Great King of Glory, Jesus our Savior.  That from the House 

of David you were seen.  Your conception is filled with wonder, and your 

giving birth is miraculous.  And with hope and joy you have filled the world.  

Blessed is the womb which has carried your glorious splendor.  And blessed are 

the paps (breasts) which suckled and reared you; the heir and the Son and the 

Lord of all creation, blessed is the day, O my Lord of your Annunciation. (Khudra 

(Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin 

Mary, P. 149) 

 And by the Pillar of Clouds, He spoke with them.   All the Holy Prophets came 

forth and prophesied about the glorious splendor from the Father.  Which (The 

glorious splendor) came down in His Love and put on our body, for the 

salvation of all.  For Moses had first prophesied, saying thus: ‘that a prophet 

like myself shall the Lord raise up unto you.’ You shall listen to him.  And the 

Prophet Isaiah also, proclaimed about His birth when he declares, ‘behold a 

virgin shall conceive and give birth to a son of wonder and Emmanuel He shall 

be called.’  And Zachariah revealed the purpose of His entrance and indicated 

His passion.  Jonah, in the belly of the great fish, reveals the mystery of His 
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burial and the resurrection.  And it was Ezekial who had seen the chariot 

carrying His glorious splendor and celebrated unto Him. And Daniel in Babylon 

proclaimed Him.  That HE is the One who rules upon all mysteries.  Behold, 

HE has fulfilled in action, by His coming to us; Glory be unto Him. (Khudra (Prayer 

book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 

149-150) 

The heart of those who seek the LORD shall rejoice: All the forerunners of 

righteous men, who had received promises; about the glorious birth of Christ; 

shall rejoice on this day, behold their revelation has been fulfilled.  Behold, the 

prophets rejoice for their predicted revelations have been fulfilled:  for the 

words (the cherubim) had proclaimed about His birth have become action. The 

Apostles also rejoice, for they had seen the hope which the prophets and kings 

in their age had desired.  The Holy Church sings glory to the Father who had 

sent Him forth.  The Nations and the populace raise glory with thanksgiving at 

His birth.  The Maji have carried their offerings from Persia, and came to 

present them unto Him, also, the angels from the realms of the highest, 

celebrated and came down, while crying aloud unto Him with their voices.  

‘Glory to God in the Highest and peace and tranquility upon earth, and a good 

hope to mankind.’ (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. 

Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 150) 

Show to me, O my LORD, Your Way.  The Way of the Son, in all ages was 

proclaimed; that the righteous prophets, traversed upon it: The Babylonians saw 

His example, two preachers of veracity •   upon the chariots of the cherubim 

Ezekiel saw sitting, the image of the glory of the Blessed One • and the mystery 

of the resurrection was revealed, the people of Israel abhorred, they were 

immersed in hopelessness and mortality and corruption •   And like the Ancient 

of Days, seated upon the seat of Glory.  Said Daniel that he has seen, and 

celestial beings serve Him •   Thousands and thousands and ten thousands of ten 

thousand sanctify His Name, saying, ‘Holy, holy, holy are you O Lord.’  And as 

upon all of humankind His authority rules.  So, the Son who has put on the 

body, and unto His Kingdom of Heaven there is no end, forever and ever: and, 
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behold, all has been fulfilled by His coming, to our race, glory be to Him! (Khudra 

(Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin 

Mary, P. 150) 

From age to age, your deeds will be made known (spoken): The Creator has 

established the milestone of tranquility from age to age; so that humankind will 

be enabled to walk toward His love.  And, He has chosen from among the race 

of humankind, the proclaimers of the Mysterys of His hiddenness; and He has 

filled them with the wisdom of His Power; to reveal His mysterys to His 

servants • Moses, Joshua, and Samuel; David, Nathan, and Elijah; and also, 

Elisha and Isaiah •  Hosea, Joel, and Amos; Haggai, Zachariah and Malachi  • 

Jeremiah, with Ezekiel; Daniel and Job the righteous; in the prophecies they 

have prophesied •  and, announced and have proclaimed in Israel the One True 

God; and behold, He will be confessed from among all humankind, the 

Glorified Trinity •  The hidden Father, The Immortal Son; and The Holy Spirit 

worshiped by all; revealed His Mysterys to His servants: unto Him be glory 

from all mouths; glorified, O my Lord, is The Day of your annunciation. (Khudra 

(Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin 

Mary, P. 151) 

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit:   The Prophets of 

justices, and the proclaimers of righteousness, Hosea, Joel, Amos the righteous 

ones; and, also Obadiah, Jonah, and Micah; and Nahum, Habakuk, Zephaniah, 

Haggai, Zachariah with them; also, Malachai, proclaimed and preached, among 

Israel the New Glad-tidings  • That in the future the Creator will send forth His 

Son, our Lord Jesus, to come and dwell amongst us mortals; And, He came and 

has fulfilled their prophecies; to reward and to bestow upon them the new life in 

the Kingdom of the Highest •  Praise and glory to God who has send them; and 

thanksgiving to The Son who has crowned them; And unto the Holy Spirit, who 

had given to them wisdom, to Him be glory! • (Khudra (Prayer book) published in Mar 

Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 151-152) 
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From everlasting and forever and ever, Amen and amen: The Light, Life and 

Truth are You, Christ our Savior; That the Prophets have all proclaimed You in 

their prophetic revelations; By the Holy Spirit they have prophesied •  Moses 

has called You the Great Prophet in Israel; and Isaiah called You Wonder; and 

David the Son of Wonder •  Micah named You, The Ruler who rules upon all; 

Zachariah proclaimed the mystery of Your entrance; Malachai has named You 

the Sun •  Jonah has configured the Mystery of Your death and, Your 

Resurrection; And, Daniel prophesied that Jerusalem will be destroyed by Your 

onslaught •  Christ: about Whom the prophets, in awe, proclaimed; have pity 

upon Your Church, and keep Her children and have mercy upon Her. (Khudra 

(Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin 

Mary, P. 152) 

The Anthem of the Sanctuary. 

They are new things which now have been done.   Mary was troubled by the 

new things which the angel said, for with no knowledge of a man, she 

conceived by the power of the Spirit.  He who created Adam from the dust and 

fashioned Eve from him without seed, who made Sarah fruitful, and Rebecca 

after her, confirmed the Virgin through Elizabeth. (Khudra (Prayer book) published in Mar 

Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 154) 

The Anthem of the Mysteries: 

I will speak peace to you:   May there be peace in your greeting: (the Surta) 

And she thought to herself 'What is this greeting?'  Mary was troubled by the 

greeting which the Angel gave, for though she had no knowledge of a man, she 

conceived by the Power of the Spirit:  Peace on earth and glory in heaven and a 

good hope to all creatures.  Blessed is the only-begotten of the Father Who 

shone forth in our humanity and gave consolation to the race of mortals. (Khudra 

(Prayer book, published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin 

Mary, P. 154) 

The Hymns of Helps (aids) 
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(In this section we translate for the faithful all the Hymns of the blessed Mother 

Mary the Ever-Virgin Mother of our Lord Jesus.) 

The world and all its inhabitants: The Height and the Depth; and all those 

which are in them sing glory in her commemoration, of Mary the Blessed 

Mother, the source which flows forth aids/helps unto those who seek refuge in 

her name and hold fast in her prayers and cry out together as in one voice, 

blessed be your commemoration. • (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, 

Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 5) 

Come let us rejoice and be happy in it : In the glorified feast of (her) the 

commemoration; of The Virgin Mary the daughter of David: let us cry out 

together with the celestial ones; and knit The Crown of Praises; and glorify 

while saying •  Blessed are you O woman, bearing The Wonder; blessed are 

you who had given birth to the hope and salvation to/of our souls; blessed are 

you for in you, The Words of The Prophets are fulfilled; Blessed are you who 

has celebrated The Liberator of the sons of Adam •  Blessed is The Holy Father, 

for making you the dwelling place of His Hiddenness; Blessed is His Beloved 

Son, Who has willed in His love, and dwelt within you; blessed is your womb 

which has become unto us the source of all aids •  Blessed are you for forth 

from you shone The Light which cannot be measured; blessed are you for you 

have given birth, to The One Who loosens the bondage of mortality; blessed are 

you all in all (Mary); and blessed is The Fruit which shone forth from you, and 

blessed is the assembly (or congregation) which celebrates you on this day; 

beseech from your Son, to make us worthy to enter the chamber of His 

Kingdom; and, we confess and worship the Father, Son, and to the Holy Spirit: 

Hallelujah! (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 9) 

Save Your people and bless Your inheritance:  By the prayer of Your begetter, 

O our Lord Jesus; reconcile the whole world which is troubled and disturbed in 

its sins; and cease from off the earth wars and strife; and reconcile priests with 

kings; that they may in harmony and love celebrate the commemoration of your 
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begetter all the days of their life. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, 

Kerala 1960. Volume 1, P. 14) 

For He IS your Lord, O, worship Him:  O, Mary (His) the mother; of the King 

of kings, beseech Christ, who has shone forth from your womb to have pity 

upon us all by His grace; and to make us worthy to enter His Kingdom. (Khudra 

(Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume, P. 17) 

Because He is your Lord worship Him:   Mary the holy Virgin, the mother of 

Jesus our Savior, may your prayers become the place of refuge for the assembly 

of believers; and may, by you, our petitions be answered as it may help our 

weaknesses (wretchedness); and may we, with you, see Christ in the day of His 

revelation • (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 20) 

For He IS your Lord, O, worship Him: The blessed mother who has brought 

rest to the distressed world from the oppression of the adversary; beseech your 

Son to spread forth (open-wide) His wings upon the inhabited world which the 

wicked-one has disturbed because we have sinned; and to remove from it 

conflict, and wars; and, desire for it (the world), peace, tranquility and perfect 

love •  So that the kings of the Earth, and the rulers; may quietly and in piety 

govern the affairs of our nation; and that the priests and people in the true 

(orthodox) faith may present to Your Son, the gifts of glory; and when into the 

clouds, you are gloriously elevated; and unto His way, at the end, among the 

saints •  like a mother, beseech on our behalf; and, like a Lady, request on our 

behalf so that we may find mercy in the Presence of Your Son, glory be unto 

HIM!  (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 24) 

Holy is the dwelling place of the highest one:   Praise unto you O Splendid 

womb; for you have prepared happiness for the entire race of mortals; for the 

King Christ has shone forth unto us from you in wonder (marvel):  when the 

head of the angels was proclaiming unto you the gospel, which was filled with 

tranquility. Peace unto you, O blessed among the women; for by you Eve and 

her children are blessed; for behold she was cursed from the beginning. Mary 
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the blessed mother; by prophecy you were thus named, because you were 

exalted by your Son. Unto this hope they were awaiting; the Righteous prophets 

in their ages; through the mystery of their proverbs; they called Him by The 

Names of Wonder.  David called him: The Son of Wonder. The son of Amos 

called Him: Wonder, Councilor, and The Almighty (Father), and The Savior of 

the world; Son of The Highest (exalted) sublime is your annunciation; glorified 

is Your conception:  marvelous is Your birth; exalted is the Lamb (offspring) 

which shone from you; for the depth and height which were angered have been 

reconciled with us; Reconciled unto us by The Father who has sent Him unto 

human race: glory be unto Him • (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, 

Kerala 1960. Volume 1, P. 28) 

By the excellency of The Holy One, from the (your) womb:   O holy virgin, by 

whom our defiled race, through the deceit of Eve; is sanctified; beseech with us 

unto your Sanctifier, to sanctify us; and in the shadow of your prayers, keep our 

lives •  Spread wide the wings of His compassion upon our wretchedness; save 

us at all times, from all harm •   O mother of our Lifegiver, O, the handmaiden 

of our Creator; become unto us the high wall, and the place of refuge, at all 

times•  (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 32) 

I will magnify and honor:  The glorified day of the commemoration of Mary the 

mother of Christ. Behold angles and mankind celebrate it in the height and in 

the depth; By songs of the Spirit; for the Lord choose her and made her the 

dwelling place for His Hiddenness.  And the elegant (comely, proper, fair, 

beautified) temple for His Godhead; the Radiant Splendor, (Brilliance) of the 

Immortal Father.  Who had willed and was revealed in our humanity; in her 

were fulfilled the Mysteries and figures which the righteous men have 

prefigured; about the birth of Emmanuel; shown for us from the House of 

David; and, from the blessed Mary:  Christ in His Godhead is born of God; and 

in His humanity He is born of Mary:  The Eternal Being and man; have mercy 

upon us.  (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 37) 
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Protect us from the wickedness of the evil-one:  Under the wings of your 

prayers, O, modest (chaste) Mary:  We always take (seek) refuge; and they will 

always stand on our behalf; in them we find compassion and mercy on the Day 

of Judgment. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 

40) 

The Lord will protect all those who fear Him:  By the prayer of Mary,Your 

begetter:  O, Christ the Lord of our race; Reconcile all, keep Your Church; to 

stand upright in Your compassion; in which the commemoration of Mary, the 

mother of Your manhood; is celebrated.  O, Offspring of Wonder: O, You the 

Blessed Fruit (Lamb) have mercy upon us. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai 

press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 42) 

The Name of the Lord will be blessed:   Blessed are You, O, Lord of all, for 

saving our race through the Offspring from Mary; For You have raised our 

wretchedness which was overthrown (ruined and defeated) by death and Satan 

by breaking the commandments (of God); Unto You, the angels in the highest 

and mankind on earth glorify. All equally in one accord cry out blessed is Your 

honor from Your glorified place. (Your holy place) O merciful Lord who has 

exalted our nature. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. 

Volume 1, P. 46) 

The Lord, for the length of the days; May the prayer of the virgin, the mother of 

Christ; become the high wall for our souls. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai 

press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 48) 

The Lord will keep the believers:   By the prayers of the Virgin Mary, the 

blessed mother:  May Your worshipers, O my Lord, be kept; from the cunning 

(device, deception) of the deceitful one; grant unto us to fulfill Your will; by 

words as well as by deeds.   And, to sing unto You glory at all times. (Prayer book) 

published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 52) 

Keep us like the apple of an eye:   By the prayer of Your begetter, O, Christ the 

king, our Savior; come to our aid and save us. By the power (strengths) of her 
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petition, heal the pain (sickness), of our members, absolve (grant pardon, 

propitiate) the trespasses (and sin) of our souls: Glory be unto You O, our Lord:  

Glory be unto You, O, Son of God. For honoring Mary Your begetter (who 

begot You).  (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 

55) 

Keep us like the apple of the eye:  By the prayer of Your begetter; increase, O, 

my Lord our conscience; and multiply and prosper our deeds/works.  (Khudra 

(Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 57) 

Because He is Your Lord worship Him:  Mary the holy virgin, mother of Jesus 

our Savior. Beseech and ask mercies; from the Son who has shone forth from 

your womb; to pass-over us, by His grace, times filled with sufferings 

(affliction):  And establish for us peace and tranquility; and, by your prayers 

may your Church and her children be kept from the wicked one; and on the 

glorious day on which His Majesty is revealed, may we be made worthy, to be 

delighted with you in the bridal chamber.  (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai 

press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 59-60) 

The heavens descended and came down:   The ranks of angles have celebrated 

unto the honor of the pure Mary; from whom Christ the King was born; It was 

not the nature of that Worshiped One by all: He was not by His divine nature 

born of Mary; as He was from His Begetter; In His divinity He was born of His 

Father. And in His humanity born of Mary; the Eternal Being and man have 

mercy on us.  (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 

63) 

On the day and night:  The prayer of the Virgin the daughter of David; May it 

become to us the high wall against the wicked-one. That he wills by his device 

to drive us away from Your love; O. Christ the King have mercy upon us. (Khudra                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                            

(Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 y, P. 66) 

Because he is your Lord worship Him:  Mary the holy virgin; the mother of 

Jesus our Savior; beseech and ask for mercy; upon the sinners that they might 
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not perish; that they may hold refuge in your prayers; may your prayers become 

the place of refuge; in this world and the world to come. (Khudra (Prayer book) published 

in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 69) 

Hence they will say among the Gentiles:   Blessed are you, O Virgin Mary; in 

you all the promises have been fulfilled; also. the promises of the prophets; that 

the Father willed in you and elected you unto His honor, and, has sprouted forth 

from your womb the Shoot of Wonder: the Prophets revealed it in their 

Mysteries; and, the Apostles proclaimed it by their voices; unto the four corners 

of the earth:  all the nations through Him obtained hope and life; behold they all 

worship Him who by His Cross fulfilled their Salvation; and we, together with 

the angels cry out saying: Glory unto the Father and the Son and the Holy 

Spirit; the hidden and incomprehensible nature; The Lord of all; Glory be unto 

You. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 74) 

We approach His Presence with thanksgiving:  We all offer thanksgiving unto 

God; on the commemoration of Mary the mother of Christ; in her name we hold 

refuge and receive aids; and, by her prayers, our congregation will be protected; 

from the evil devices of the marauder; the one who hates our nature. (Khudra Prayer 

book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 78) 

Holy is the dwelling place of the Highest-one:   Unto the Temple of God, the 

Word in great glory, Mary celebrated within her womb; she became unto Him 

the mother and handmaiden; unto Jesus the Savior of all; for this reason, all the 

creation; rejoices on the day of her feast; they are invited to (unto) the bridal 

chamber of Light; unto unceasing pleasure; we all, together with all 

generations; give her desired blessings.  Glory unto Him who has chosen her; to 

be the dwelling place to His glorified Image. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai 

press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 82) 

The name of the Lord will be blessed forever.   Blessed is The Word from the 

Father; who has been pleased and descended; And, He has elected (chosen) a 

virgin from amongst us; And, He has honored her in His love.  And made her 
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the source of His aids; in the holy Church; upon the four corners (of the Earth) 

we will celebrate the day of her commemoration. (Khudra (Prayer book) published in Mar 

Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 87) 

Because He is your Lord worship Him:  Mary the holy Virgin; the mother of 

our Savior; beseech with us unto Christ; for Him to bestow tranquility amongst 

us; and to protect us from all harms; in the nights and the day. Prayer book) published 

in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 90) 

Because the blessings are from Him:  The Holy Virgin: Mary the source of life; 

beseech Christ; to have pity upon our miserable estate; for us, here and there; 

and will have mercy upon us; O, Lord to the length of days. (Khudra (Prayer book) 

published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 91) 

The Lord unto the lengths of days: The Prayer of the Virgin Mary the Mother 

Christ may become the high wall unto us (by night and by day) and protect us 

from the evil one. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 

1, P. 94) 

For He is Your Lord, worship Him; Mary the holy virgin, beseech, make 

request, supplicate for the Church and her children that by your prayers they 

may be kept from all harm, to be made worthy of mercies and compassion on 

that day of judgement. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. 

Volume 1, P. 95) 

Let us glorify and rejoice all our days: Glory be to the Three-fold Power, which 

had come down and rested upon The Virgin, and formed from her The Son of 

Man, and made Him a Temple for His dwelling-place, and, by Him promised to 

our mortality a new and true life; and, He who is the true Light unto the angelic 

hosts and to humankind; Christ who has shone forth from Mary, for the 

salvation of all creation, bestow Your tranquility in the World, and keep its 

inhabitants by Your mercy; and, reconcile the priests with kings; that, in calm 

and quietness World we may dwell; by the prayer of Mary Your begetter, keep 
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Your Church from all harm and pity her • (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai 

press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 97) 

From the top of the mountains they shall cry out:  Blessed are you, O, Mary, for 

in you, is seen New Life for creation, and by you alone, this has come about; 

That the Son of The Father has shone forth from you; and the image of Adam 

which was lost, puts on immeasurable glory; And, Eternal Life and blessings, 

unto his children in the Kingdom of Heaven is promised, and behold, Angels 

and humankind equally raise up glory unto Him; And all cry out in unison of 

one voice, blessed is Your annunciation which delights all; •   Blessed is our 

Savior who has shone forth and was seen from the blessed Virgin Mary; and 

(He) has rejoiced all creation: Henceforth, all of us raise up unto Him, offering 

proper glory for saving our race. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, 

Kerala 1960. Volume 1, P. 107-108) 

The Lord God shall give power to His people: The Lord who made the Strong 

Power to rest in the virgin; and, has acquired the sole rank above all righteous-

one; and, she had become unto Your humanity, the Mother in Truth; and, 

forever and ever Your Power will remain in her; and, He will accompany us in 

Heaven and upon Earth; at all times we take shelter under her wings; Deliver 

us, like her, from the ridicule (mocking) of the heathen; and raise the head of 

our orthodox confession; that we may, with her, confess and glorify You; 

whenever we recall her, and have Mercy upon us. (Khudra (Prayer book) published in Mar 

Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 111) 

The Province of the Great King: The Temple of the Holy Spirit, the holy virgin, 

modest Mary, beseech Christ to fulfill His promise which He had made to the 

Church; that which He had promised Peter the firstborn of our confession • 

(Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 115) 

It shall stand steadfast forever before God: Upon the Holy Altar let there be a 

commemoration of Mary, the Virgin and Holy Mother, the begetter of Christ:  

that by her prayers may wars cease, and the Church and her children sing unto 
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You glory:  and we ask of her Son, and supplicate unto His love, to pity us; by 

the prayer of His begetter • (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 

1960. Volume 1, P. 121) 

The Lord keeps the faithful ones:  by the prayer of the Virgin, The Mother of 

Life, may our congregation be blessed with all blessings from God; •   (Khudra 

(Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 124) 

God has sent His grace and justice: From among the ranks of the angels 

Gabriel was sent, he came down and proclaimed to the daughter of mortals the 

good tiding that which made the whole world happy; and gave to her the 

message of peace and tranquility; and, to her he announced the conception 

which was filled with wonder.  (He) gave peace to the Virgin; and, she had 

accepted the conception of wonder; peace and blessed be unto you who has 

given birth without marriage.  That from you has shone forth Christ the King by 

Whom, the height and the depth, and all within them will be renewed; unto Him 

be glory!  Keep us like the apple of the eye, by the prayer of Your begetter, O, 

Our Savior.  Purify our trespasses by Your grace, and forgive our shortcomings, 

in the abundance of Your mercies • (Khudra Prayer book) published in Mar Narsai press, 

Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 128) 

Till the fulness of time: The prayer of The Virgin may become a high wall unto 

us by day and night from the evil-one and his hosts • (Khudra (Prayer book) published in 

Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 132) 

Because mercy is from Him: Intercede and ask, O holy Virgin, from your 

glorified Son to have mercy upon us • (Khudra Prayer book) published in Mar Narsai press, 

Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 133) 

Because mercies are from Him; and, with Him is abundant salvation:  Mary the 

Holy Virgin, beseech and make request of Christ, to extend mercies upon the 

world which has taken refuge in your prayers; and the Church rejoices in your 

feasts; that within her (i.e. The Church) all her children may be kept from the 
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harms of the wicked-one • (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 

1960. Volume 1, P. 138-139) 

We will rejoice and glorify all the days:   The Commemoration of the Virgin, 

the Mother of our Lord, we celebrate that by her prayers, the request of our 

needs will be granted • (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. 

Volume 1, P. 141) 

O, Lord, unto the lengths of days: By the prayer of the Blessed one May peace 

reign in creation and by the request of the Virgin, may the Children of the 

Church be preserved.  May the Power which came down from on High and 

hallowed and adorned her to His honor that she might bear the True Light, and 

the Hope and Life of all creatures, be with us and amongst us.  All the days of 

our life.  May He heal the sick and ailing.  And those who are cast into 

temptations.  May He bring back those who are journeying afar in safety to their 

homes that they may not be hurt by the evil-one.  May those who travel by sea 

be freed from the billows, and those who journey on dry land, be delivered from 

barbarians. May those who have been carried captive, be released from their 

bonds. May your compassion comfort the sorrows of those who are taken by 

force. If any are harassed by the evil-one may your great strength rebuke him, 

and pardon those who walk in sin, and forgive their trespasses.  May your 

Godhead be pleased with those who have offered offerings and raise those who 

have fallen asleep in your hope.  And we who have taken refuge in the prayer of 

the Blessed One, the Holy Virgin the Mother of Jesus our Savior, be kept by it 

from evil.  May we be made worthy to have our joy with her in the bridal-

chamber of the Kingdom on High, and to sing threefold praise to the Father, 

Son, and Holy Spirit. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. 

Volume, P. 151-152) 

Keep us like the apple of the eye: By the prayer of Mary Your begetter, Christ 

the Lord of our race, grant unto us to walk in pathway of Your commandments 

and together with her, may we see You when You come again, to sing glory 
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unto Your Holy Name. Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, 

P. 155) 

By day and by night: The prayer of the Virgin Mary, The Mother of Jesus our 

Savior, may become unto us always, the high wall of protection by day and by 

night. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 159) 

For mercies are from Him: The Mother of Jesus our Savior, Mary, offer 

together with us the petition unto Christ who has shown from you so that we 

may be worthy of mercy and compassion when He establishes the throne of 

judgement. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 161) 

The Lord will keep the faithful one: By your petition, O Pure Mary, may 

tranquility rule in the world; that by your supplication, filled with hope, may the 

children of the Church be kept.  Come, O, mortals, take refuge under the wings 

of the Blessed Mother, to be made worthy for forgiveness. (Khudra (Prayer book) 

published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 164-165) 

Then they shall say among the nations: Blessing be unto you O, daughter of 

David, the Most Holy and pure Virgin; for you have, by your purity, become 

the Mother of the King of kings; and by you, the revelations are sealed, for the 

prophesy which was foretelling, by parable of the mystery of His coming; and, 

because of this a desired blessing is given unto you by all generations, for you 

have become the resting port as an example to the righteous ones; and, blessed 

is the Father who has sent His Son, and saved our race from error. (Khudra (Prayer 

book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 167) 

Because they did not keep the promise of God:   Because of Eve, our race has 

trespassed in the Land of Eden, by breaking of the Commandment (of God).  

And, again and again, because of the Daughter of Eve, we have been set free 

from the curse of the wicked-one and death which has reigned upon us.  And, 

because of her is born (He who is) the One Who will save us from the mouth of 

these.  And, for this reason, behold, we will always celebrate the Day of her 

Commemoration.  So, she will ask and beseech on our behalf from the One to 
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Whom she had given birth; that in the time of affliction He will answer us, and 

grant unto us, peace and tranquility, bodily health, and the forgiveness of 

(trespasses) in.  May the prayer of Mary become for us a high-wall, and a place 

of refuge at all times. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. 

Volume 1, P. 178) 

Because from Him comes mercy: O, Mary the Mother of the King of kings, 

intercede before Christ to have pity upon our paralyzed nature, that our 

trespasses severely increased, and our wickedness strengthened; and, our 

sinfulness, prominent (mightier); and, our impending punishment increased; 

and, behold, all creation together, wailing, because of our wickedness; and, 

because of this starvation and death and of all punishment has fastened itself 

upon us; O, Christ have pity upon the congregation; O, You who have satisfied 

thousands in the desert, have pity upon us. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai 

press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 183) 

They shall take her virgin friends after her: The Perpetual Virgin, O Mary, 

beseech your Son that He may bestow His tranquility upon this temple in which 

is celebrated the day of your commemoration; and rest upon it the right-hand of 

His mercies, as upon the House of Abraham, that all who are afflicted and 

suffering; may they take all aids (helps) from it. (Khudra (Prayer book) published in Mar 

Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 186) 

O, Lord to the lengths of days: May the prayer of Mary, your begetter become 

unto us steadfast high-wall, and the protector from all harm, and adversity, and 

in the world, which is to come, may it stand before us in the Day of Judgement. 

(Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 191) 

Loosen the sons of mankind from death: Mary you who have given birth to the 

Medicine of Life for the Children of Adam, may we find mercy on the Day 

Resurrection.  (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 

194) 
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Beseeching from your blessings: O Mary, the holy Virgin, the Mother of Jesus 

our Savior, supplicate and beseech mercies from the Son who has shone forth 

from your wombe, to have mercy upon us by His grace, making us worthy to 

enter into the bridal - chamber within His Kingdom. (Khudra (Prayer book) published in 

Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1 Commemoration of the Virgin Mary, P. 198) 

Because He is yourLord, O, worship you Him: Mary the Holy Virgin the begetter 

of light, hope and life to all creation; beseech with us, unto Christ, to have pity 

upon our fallen nature; and, to forgive our sin by His grace; to heal our wounds, 

and bind-up our infirmities by the medicine of His mercy; and, may by your 

prayers reconcile the world and its inhabitants; and, be in love and tranquility; 

and to the priests, peace; and, to kings compassionate understanding.  In the 

Church and to her children, may they be kept from all harm. (Khudra (Prayer book) 

published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 201) 

Keep me as the apple of the eye: By the prayers of Mary Your begetter, O, King 

Christ who had come for the sake of our salvation; let Your face shine forth and 

save us; and do not turn Your Face from us, and grant unto us, that we may with 

her find delight and to have mercy upon us. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai 

press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 203) 

I will seek by your blessings:   O, Virgin, the begetter of Christ, Our infirmities 

have increased; from all sides, the waves and storms have surrounded us; and, 

by the freedom of speech which you have in Christ, beseech and supplicate 

from Him to have mercy upon us; and, may He grant healing to those who are 

ill; and, comfort to those who are suffering; and, return again to those who are 

afar; and unto us, forgiveness of trespasses. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai 

press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 205) 

From mankind’s distressing disorder: May your prayer, O Blessed Mother, 

accompany our misery, that we may by it be strengthened; to subdue the 

reprehensible suffering of sin. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, 

Kerala 1960. Volume 1, P. 207) 
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Protect us as the apple of the eye: By the prayers of Mary Your begetter, O 

Christ our King, who came forth for our salvation; always keep Your Church 

from the wicked-one and save her children by Your Cross that they may raise 

glory to Your Holy Name. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 

1960. Volume 1, P.211) 

I seek by your excellent graces: O, Mary, the Holy Virgin, beseech and seek 

Christ to have mercy upon the whole world, which has held refuge in your 

prayers; and, the Church and her children, may be kept from all harm of the 

rebellious adversary.  (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. 

Volume 1, P. 214) 

Beseech and supplicate Him to have pity upon us: O, Mary the Mother of the 

King of kings, beseech Christ to have mercy upon our wretchedness; and may 

wars cease from off the ends of the earth; and bless the crown of the year by His 

grace. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. Volume 1, P. 216) 

For mercy is from Him: O, Holy Virgin the Blessed Mother, beseech our Lord 

Christ who has shone froth from your womb, that by your prayers may the 

world distressed in its sin be calmed; and may the wars and strife cease from the 

earth; and the priests and rulers stand fast; and, sick and afflicted may receive 

health, by the aid of your prayers. And when your Son shines forth for the 

salvation of all creations, may we be made worthy together with you enter into 

the bridal chamber. (Khudra (Prayer book) published in Mar Narsai press, Thrissur, Kerala 1960. 

Volume 1, P. 22 

 


